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FR — Sur le c6té gauche de l'appareil. EN — On the left-side of the unit. RU — 3Ta
nHdopmauus otobpaxeHa Ha neson ctopoHe npubopa. UK — List iHdbopmauis BinobpaxeHa
3 niBoro 6oky npunagy. PL — Po lewej stronie. ET — Seadme vasakul kiljel. CZ — Na levé
strané pfistroje. HU — A készilék bal oldalan. DE — Auf der linken Seite des Gerétes. SL —
Na levi strani naprave. HR — Na lijevoj strani uredaja. BG — Ha naBarta ctpaHa Ha ypeza.
EL — X1nv apioTtepn Aeupd TnG ouokeung. LT — Kairigji jrenginio pusé. MK— Ha nesarta
CTpaHa of eguHuuara. LV - lerices kreisaja puseé.

AJ*@MD%E - T

Nominal power: 2500W Ref: _ |
Nominal voltage: 230V- Model: _

Dimensions (I x h xt): 925 x 450 x 78 Serial Number: —_—

Weight: 6,3 kg Date of manufacture:

Color:: White Producer: "UKRATLANTIC" LLC
Made in Ukraine Factory Number:

French Technology Made By Atlantic Group  French Technology

nmoow

FR — Normes, labels de qualité. EN — Standards, quality labels. RU — CtaHgapTbl,
3Hakn kadvectBa. UK — Crtanpaptu, 3Haku sikocTi. PL — Nazwa handlowa. ET —
A Standardid, kvaliteedimérgised. CZ — Obchodni nazev. HU — Kereskedelmi név. DE

— Handelname. SL — Blagovno ime. HR — Trgovacki naziv. BG — Tbproscko
HasBaHue. EL — Epmopikry ovopaoia. LT — Standartai, kokybés etiketés. MK—
CtaHngapaw, o3Hakm 3a kBanuteT. LV - Kvalitdtes standarta etiketes.

FR — Nom commercial. EN — Commercial name. RU — Kommepueckoe HaseaHue. UK
— KomepuiiHa HasBa. PL — Nazwa handlowa. ET — Kaubanduslik nimi. CZ —
B | Obchodni nazev. HU — Kereskedelmi név. DE — Handelname. SL — Blagovno ime.
HR - Trgovacki naziv. BG — Tbproscko Ha3BaHue. EL — Eutropikr) ovouacia. LT —
Komercinis pavadinimas. MK-KomepuujanHo ume. LV - Produkta tirdzniecibas nosaukums.

FR — Référence commerciale. EN — Commercial reference. RU — Kommepueckui
kog. UK — KomepuinHun kog. PL — Kod komercyjny. ET — Kaubanduslik viide. CZ —
C | Komeréni kéd. HU — Kereskedelmi kod. DE — Kommerzkode. SL — Komercialna
koda. HR — Komercijalna Sifra. BG — Tbproscku kog. EL — Eptropik6g kwdikég. LT —
Komerciné nuoroda. MK— KomepuujanHa pedepenua. LV - Tirdzniecibas kods.

FR - Référence de fabrication. EN — Manufacturing reference. RU — Kopg
npounssogutens. UK — Kog Bupo6bHuka. PL — Kod producenta. ET — Tootja viide. CZ
D — Koéd vyrobce. HU — Gyart6 kodja. DE — Kode des Herstellers. SL — Koda
proizvajalca. HR — Kod proizvodaca. BG — Kog Ha npounssogutens. EL — Kwdikdg
kaTaokeuaoTh. LT — Gamintojo nuoroda. MK — MNpownsBoacTeeHa pedepeHLa.

LV - Razo8anas kods.

FR — N de série. EN — Serial number. RU — CepuitHbin Homep. UK — CepiiHui
E Homep. PL — Numer seryjny. ET — Seerianumber. CZ — Sériové ¢islo. HU —

Sorozatszam. DE — Seriennummer. SL — Serijska Stevilka. HR — Serijski broj. BG —
CepueH Homep. EL — Zeipiakdg apiBudg. LT — Serijos numeris. MK — Cepucku 6poj.
LV - Sérijas numurs.

FR — N de constructeur. EN — Manufacturer number. RU — Homep nponssogutens.
UK — Homep BupoBHuka. PL — Numer producenta. ET — Tootja number. CZ — Cislo
F vyrobce. HU — Cikkszam. DE — Nummer des Herstellers. SL — Stevilka proizvajalca.
HR —Broj proizvodaca. BG — Homep Ha npoussoauTtens. EL — ApiBudg kaTtaoKeuaaoTr).
LT — Gamyklinis numeris. MK — Bpoj Ha npounsBoguten. LV - RaZotaja numurs.
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Introduction
Thermor, véritable pionnier du confort thermique, est une célebre marque frangaise dotée d’une longue histoire
dans le domaine du chauffage électrique et chauffe-eau. Thermor conjugue toujours innovation, technologies
de pointe et design haut de gamme.Avec Thermor, vous bénéficiez aujourd’hui de plus de 80 ans d’expertise
avec les dernieres innovations en termes de robustesse, de fonctions intelligentes et de design.Pour en savoir
plus sur Thermor, rendez-vous sur notre site Web: www.thermor-heating.com

Installation

Veuillez-vous référer a la plaque signalétique de votre produit ainsi
gu’a la notice produit part 1/2 Référence U0621980.

Le modéle CMG-PACKO/M peut étre installé aussi bien en version
mobile qu'en version fixe (murale).

Les modéles CMG-PACKO0, CMG-PACKO/PR peuvent étre installés
seulement en installation fixe (murale).

PREMIERE MISE EN MARCHE

L'interrupteur Marche/arrét
se trouve a droite (sous le
boitier de commande).
Utilisez cet interrupteur
uniquement pour mettre le
chauffage hors tension
pendant une longue période.

BOITIER DE COMMANDE

Mettre en marche I’appareil
Pour mettre en marche
I'appareil, placez l'interrupteur
Marche/arrét sur I.

Lors de la toute premiére mise
en marche, la température du
mode Confort s'affiche.

Arréter ’appareil
Pour arréter
I'appareil, placez
l'interrupteur
Marche/arrét sur O.
L'écran s'éteint.
L'appareil s'éteint.

PROG Minuterie
ECO —— | Paramétrages
I |
Contor e 2))© Marche / arrét
e 7d g
)1
Ecran (affichage) a Boutons de
W v )

\ régulation
I
Témoin de chauffe

Appuyez sur @ pour mettre I'appareil en marche. Le dernier mode utilisé apparait a I'écran, avec ses
paramétrages actuels. Lorsque vous allumez I'appareil pour la toute premiére fois, il se trouve en mode Confort.
Par défaut, la température du mode Confort est réglée sur 19 °C. Pour éteindre I'appareil, maintenez enfoncé
le bouton @ (plus de 5 secondes).

MODES DE CHAUFFAGE

Pictogramme Nom Description
:i: Comfort |Permet de sélectionner la température de confort souhaitée.
ECO ECO Economig d'énergie. Par défaut, la température de ce mode est réglée sur 3
°C de moins que celle du mode Confort.
G’, PROG |Permet de basculer automatiquement entre les modes Confort et ECO.
(D Minuterie |Permet de régler une minuterie pour éteindre I'appareil.

Mode Confort — Appuyez sur le bouton @ & plusieurs reprises, jusqu'a ce que le pictogramme ** s'allume.
L'écran affiche alors la derniére température du mode Confort. Utilisez les boutons ) et ) pour choisir 7°C ou
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une température entre 12°C et 28°C. Aprés 5 secondes d'inactivité, la température sélectionnée est
automatiquement enregistrée, puis I'écran affiche la température ambiante.
Remarque : si vous réglez une température de mode Confort inférieure a celle du mode ECO, cette derniére
diminue automatiquement de 1°C par rapport a la nouvelle température du mode Confort.
Mode ECO — Appuyez sur le bouton ® & plusieurs reprises, jusqu'a ce que le pictogramme ECO s'allume.
L'écran affiche alors la derniére température du mode ECO. Utilisez les boutons @ et & pour choisir 6°C ou la
température équivalente a la température du mode Confort -1°C. Aprés 5 secondes d'inactivité, la température
sélectionnée est automatiquement enregistrée, puis I'écran affiche la température ambiante.
Mode PROG — Appuyez sur le bouton @ 4 plusieurs reprises, jusqu'a ce que le pictogramme C s'allume. L'écran
affiche alors les paramétrages du mode actuel, selon le programme «7d» actif.
Programmation hebdomadaire «7d» par défaut (modifiable)
Jour d1 d2 d3 d4 d5 dé d7
Programme P1 P1 P2 P1 P1 P3 P3
d1 = lundi ; d2 = mardi... d7 = dimanche.

Programme «P1»
Durée |00[01]02|03[{04|05|/06(07[08[09]|10|11|12[13|14[15|16[17[18]19|20|21[22|23
Mode |Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Co|Co|Ec|Ec
P1 est le programme prédéfini recommandé lorsque vous ne vous trouvez pas chez vous en journée : mode
ECO 22h00 - 06h00 et 08h00 - 18h00; mode Confort 06h00 - 08h00 et 18h00 - 22h00.
Programme «P2»
Durée |00[01]/02|03|04|05|/06(07[08|09]|10|11[12[13|14[15|16[17|18]19|20|21[22|23
Mode |Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Co|Co|Ec|Ec
P2 est le programme prédéfini recommandé lorsque vous ne vous trouvez pas chez vous en journée, sauf a
I'heure du déjeuner : mode ECO 22h00 - 06h00, 08h00 - 12h00 et 14h00 - 18h00; mode Confort 06h00 - 08h00,
12h00 - 14h00 et 18h00 - 22h00.

Programme «P3»
Durée |00[01]02|03[04|05|/06|07[08|09]|10|11[12[13|14[15|16[17]18]19|20|21[22|23
Mode |Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Ec|Ec
P3 est le programme prédéfini recommandé lorsque vous étes toute la journée chez vous, par exemple le
samedi ou le dimanche : mode ECO 22h00 — 08h00; mode Confort 08h00 - 22h00.
Programme «P4»
Durée |00[01]/02|03|04|05/06|07[08|09]|10|11|12[13|14[15|16[17|18]19|20|21[22|23
Mode [Co|Co|[Co|Co|Co|Co|Co|Co|[Co|Co|Co|Co|Co|Co|C0o|Co|Co|C0o|Co|Co|Co|Co|Co|Co
P4 est le programme prédéfini recommandé pour un fonctionnement permanent en mode Confort.
Programme «P5»
Durée |00[01]02|03|04|05|/06|07[08|09]|10|11[12[13|14[15|16[17]18]19|20|21[22|23
Mode |Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec
P5 est le programme prédéfini recommandé pour un fonctionnement permanent en mode ECO.
Programme «P6» par défaut (modifiable)
Durée |00]|01[/02|03|04(05|/06|07|08|09[10[11]12|13[14]|15[16[17|18]19[20|21]|22|23
Mode |Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Co|Co|Ec|Ec
P6 est un programme prédéfini alternatif : mode ECO 22h00 - 06h00, 08h00 - 18h00; mode Confort 06h00 -
08h00, 18h00 - 22h00.
Remarque : pour modifier une programmation quotidienne ou hebdomadaire, rendez-vous a la section
«Paramétrages de I'appareil», intitulés «Programmation quotidienne (P6)» et «Programmation hebdomadaire
(7d)». Avant de définir une programmation, veillez a bien régler le jour de la semaine et I'heure. Si le jour et
I'heure ne sont pas encore définis, rendez-vous a la section «Paramétrages de I'appareil», intitulé «Jour de la
semaine et heure».
Mode Minuterie — Appuyez sur le bouton ® a plusieurs reprises, jusqu'a ce que le pictogramme @ s'allume.
L'écran affiche la durée au bout de laquelle I'appareil va s'éteindre (par défaut, 1h). Pour modifier la minuterie,
utilisez les boutons ® et ©, et choisissez entre 1 et 8h, par intervalles de 1h. Aprés 5 secondes d'inactivité, la
minuterie sélectionnée est automatiquement enregistrée, puis I'écran affiche la température ambiante.
Remarque : le fait d'appuyer sur le bouton ® interrompra la minuterie et I'appareil basculera sur
«Paramétrages».

4



FR
Appuyez sur le bouton ® 2 plusieurs reprises, jusqu'a ce que le pictogramme % s'allume. Le paramétre «no»
(non) clignote et si vous sélectionnez ce paramétre en appuyant sur le bouton @, I'appareil retourne en mode
Confort. Pour accéder au menu «Paramétrages», sélectionnez le paramétre «go» (aller) a I'aide des boutons
@ et ©, puis validez en appuyant sur le bouton ®.
Jour de la semaine et heure — Lorsque vous accédez au menu «Paramétrages», I'appareil affiche d'abord
«Jour de la semaine et heure». Le paramétre «d»/«1» (jour de la semaine) clignote. Pour changer le jour, utilisez
les boutons @ et ®, sachant que «1» correspond & lundi et «7» a dimanche. Appuyez sur le bouton ® pour
valider le jour de la semaine et passer au réglage des heures. Le paramétre « HH»/«12» clignote. Utilisez les
boutons @ et & pour choisir une heure entre 0 et 23. Appuyez sur le bouton ® pour valider les heures et passer
au réglage des minutes. Le paramétre «MM»/«00» clignote. Utilisez les boutons &) et & pour choisir le nombre
de minutes entre 0 et 59. Appuyez sur le bouton ® pour terminer et passer au menu «Programmation
quotidienne (P6)».
Programmation quotidienne (P6) — Une fois le jour de la semaine et les heures réglés, I'appareil passe
automatiquement au menu «Programmation quotidienne». Le paramétre «P6»/«no» clignote. Si vous
sélectionnez ce paramétre en appuyant sur le bouton ®, l'appareil ignore la «Programmation quotidienne» et
passe au menu «Programmation hebdomadaire». Pour accéder au menu «Programmation quotidienney,
sélectionnez le paramétre «P6»/«go» a l'aide des boutons @ et &), puis validez en appuyant sur le bouton ®.
Le parameétre «00»/«Ec» clignote : «00» correspond a I'heure et «Ec» au mode ECO. Pour modifier le paramétre
de «Ec» a «Co» (mode Confort), utilisez les boutons ® et @, puis validez en appuyant sur le bouton ®. Répétez
la méme opération pour chaque heure de 00 a 23. Une fois la derniere heure réglée, le paramétre «P6»/«no»
clignote. Appuyez sur le bouton ® pour valider le programme «P6» et passer au menu «7d».
Programmation hebdomadaire (7d) — Aprés le menu «Programmation quotidienne (P6)», I'appareil passe
automatiqguement au menu «Programmation hebdomadaire». Le parametre «7d»/«no» clignote. Si vous
sélectionnez ce paramétre en appuyant sur le bouton @, 'appareil ignore la «Programmation hebdomadaire»
et passe au menu «Fonction fenétre ouverte». Pour accéder au menu «Programmation hebdomadaire»,
sélectionnez le paramétre «7d»/«go» a l'aide des boutons @ et &), puis validez en appuyant sur le bouton ®.
Le parameétre «d1»/«P1» clignote : «d1» correspond au jour de la semaine et «P1» au programme prédéfini.
Pour passer du programme «P1» a «P6», utilisez les boutons @ et &, puis validez en appuyant sur le bouton
®. Répétez l'opération pour chaque jour de la semaine, de «d1» a «d7». Une fois le dernier jour réglé, le
paramétre «7d»/«no» clignote. Appuyez sur le bouton ® pour valider le programme hebdomadaire «7d» et
passer au menu «Fonction fenétre ouverte».
Fonction fenétre ouverte — Aprés le menu «Programmation quotidienne (7d)», l'appareil passe
automatiquement au menu «Fonction fenétre ouverte». Le parameétre «][»/«oF» clignote. Si vous sélectionnez
ce paramétre en appuyant sur le bouton @, I'appareil ignore le menu «Fonction fenétre ouverte» et passe au
menu «Paramétrages». Pour activer la «Fonction fenétre ouverte», sélectionnez le parameétre «][»/«on» a l'aide
des boutons @ et &), puis validez en appuyant sur le bouton ®.
Remarque : si I'appareil détecte qu'une fenétre est ouverte dans la piéce, il interrompt le chauffage et I'écran
affiche le symbole clignotant «][». Pour reprendre le chauffage, sélectionnez manuellement le paramétre
«][»/«go» a I'aide des boutons @ et ), puis validez en appuyant sur le bouton ®.
Sortie du menu_des paramétrages — Appuyez sur le bouton ® a plusieurs reprises, jusqu'a ce que le
pictogramme & s'allume. Le paramétre «no» (non) clignote et si vous sélectionnez ce paramétre en appuyant
sur le bouton @, 'appareil retourne en mode Confort.
Remarque : aprés 60 secondes d'inactivité dans n'importe quel menu « Paramétrages », I'appareil sort
automatiquement dudit menu et retourne au mode Confort.
VERROUILLAGE
Pour éviter qu'une tierce personne ne modifier les paramétrages, vous pouvez verrouiller I'appareil. Maintenez
enfoncés simultanément les boutons @ et @ (pendant plus de 5 secondes). Pour déverrouiller I'appareil,
maintenez enfoncés simultanément les boutons @ et & (pendant plus de 5 secondes).
Remarque : lorsque I'appareil est verrouillé, I'écran affiche la température ambiante.
ETALONNAGE DE L'APPAREIL
Pour que la température ambiante réelle (dans la piéce) corresponde bien a la température affichée, vous
pouvez étalonner I'appareil. Maintenez enfoncés simultanément les boutons ®, @ et & . L'écran affiche I'écart
actuel (par défaut 0,0°C). Utilisez les boutons ® et & pour définir cette valeur entre -3°C et +3°C. Pour quitter
I'étalonnage, maintenez enfoncés simultanément les boutons ® Vet L'appareil retourne au mode actuel.
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Remarque : si aucun bouton n'est actionné pendant 5 secondes ou plus, I'appareil sort automatiquement du
mode Etalonnage.

REFERENCES DES MODELES

Convecteur CMG-PACKO0, CMG-PACKO0/M, CMG-PACKO0/PR

Caractéristique [ Symbole | Valeur [ Unité
Puissance thermique
Puissance thermique nominale P nom 0,5-25 kW
Puissance thermique minimale P min 0,0 kW
Puissance thermique maximale continue P max, ¢ 2,5 kW
Consommation d'électricité auxilaire

A la puissance thermique maximale el max 0,000 kW
A la puissance thermique minimale el min 0,000 KW

. 0,397 W
En mode veille el sb 0.000 W

Caractéristique Unité Infm:manon.
complémentaire
Type de contrdle de la puissance thermique / de la température de la piéce
Controle électronique de la température de la piéce et programmateur hebdomadaire [ Oui [
Autres options de contrdle

Controle de la température de la piéce, avec détecteur de présence Non
Contrdle de la température de la piéce, avec détecteur de fenétre ouverte Oui
Option de contréle a distance Non
Controle adaptif de I'activation Oui
Limitation de la durée d'activation Oui Minuterie
Capteur a globe noir Non

COORDONNEES DE CONTACT

ATL International
Tél : (+33)146836001
58 avenue du Général Leclerc
92340 Bourg-la-Reine (FRANCE)
GARANTIE
DOCUMENT A CONSERVER PAR L’UTILISATEUR
(Présenter ce certificat uniquement en cas de réclamation)
- La durée de garantie est de 2 ans a compter de la date d’installation ou d’achat et ne saurait excéder 30 mois
a partir de la date de fabrication en I'absence de justificatif.
- La garantie couvre I'échange ou la fourniture des piéces reconnues défectueuses a I'exclusion de tout
dommage et intéréts.
- Les frais de main d’ceuvre, de déplacement et de transport sont a la charge de I'usager.
- Les détériorations provenant d’une installation non conforme, d’un réseau d’alimentation ne respectant pas les
normes en vigueur, d’'un usage anormal ou du non-respect des prescriptions de la dite notice ne sont pas
couvertes par la garantie.
- Présenter le présent certificat uniguement en cas de réclamation auprés du distributeur ou de votre installateur
en y joignant votre facture d’achat.
- Les dispositions des présentes conditions de garantie ne sont pas exclusives du bénéfice au profit de
I'acheteur, de la garantie 1égale pour défauts et vices cachés qui s’appliquent en tout état de cause dans les
conditions des articles 1641 et suivants du code civil.
- Pour bénéficier de la garantie, prendre contact avec votre installateur ou revendeur. A défaut, contacter : ATL
International : Tél: (+33)146836001, 58 avenue du Général Leclerc 92340 Bourg-la-Reine (FRANCE)
Type de I'appareil
N de série
Nom et adresse du client

CACHET DE L’INSTALLATEUR
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EVIDENCE 3 DIGITAL WITH ELECTRONIC THERMOSTAT

Introduction

Thermor, a true pioneer in thermal comfort, is a famous French brand with a long history in electric heating and
water heating systems. Thermor always combines innovation, cutting- edge technologies and premium design.
Today, you benefit from over 80 years of Thermor's expertise with the latest innovations in terms of robustness,
smart functions, and design. To learn more about Thermor, visit our website: www.thermor-heating.com

Installation

For installation, please see the nameplate on the product and manual
part 1/2: article U0621980.

Model CMG-PACKO0/M can be installed both in portable (mobile) and
fixed version.

Models CMG-PACKO n CMG-PACKO/PR can be installed only in

fixed version.

The ON/OFF switch is Switching on the appliance Switching off the
located to the right To switch the appliance on, set appliance

(below the control unit). the On/Off button into «I» To switch the appliance
Please use this switch position. off, set the On/Off button
only when you stop the When you switch the appliance into «O» position.
heating for a long time on for the first time, the Comfort The display turns off. L
(out of heating season) mode temperature is displayed The appliance is shut off ~

CONTROL UNIT
PROG Timer

ECO ——— | Settings
1 I

Confort ¥ eco & O D)o ON / OFF
d/HH/MM  P6 7d
A7
Screen a
(indicator) 5 o)

\ Control buttons

I
Heating indicator

Press @ to turn on the appliance. The last used mode is displayed on the screen with current settings. When
you turn the appliance on for the first time, the appliance is set to the Comfort mode. The temperature setting of
the Comfort mode is 19°C by default. To turn the appliance off, press and hold down the button @ (for over 5
seconds).

HEATING MODES

Plctogram Name Description
».’ Comfort Used to select the preferred comfort temperature
ECO ECO tEnergy saving. The temperature is by default 3°C below the «Comfort»
emperature
G’, PROG Used to automatically switch between «Comfort» and «kECO» modes
CT) Timer Lets you set a timer to turn the appliance off

«COMFORT» mode — Press the button @ repeatedly until the indicator below the pictogram *#. lights up. The
display then shows the last temperature set for the «Comfort» mode. To change the temperature, use the
buttons ~ and ) in the range of 7°C, 12°C to 28°C. After 5 seconds with no activity, the selected temperature
is automatically recorded, the display then shows the ambient temperature.
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Note: if you reduce the «Comfort» temperature setting below the «ECO» mode temperature, the latter
automatically drops by 1°C below the new «Comfort» setting.
«ECO» mode — Press the button ® repeatedly until the indicator below the pictogram ECO lights up. The display
then shows the last temperature set for the «kECO» mode. To change the temperature, use the buttons ©® and
© in the range of 6°C to the «Comfort» temperature - 1°C. After 5 seconds with no activity, the selected
temperature is automatically recorded, the display then shows the ambient temperature.
«PROG» mode — Press the button @ repeatedly until the indicator below the pictogram € lights up. The display
then shows current mode settings following the «7d» program in use.
Weekly programming «7d» by default (changeable)
Day d1 d2 d3 d4 d5 dé d7
Program P1 P1 P2 P1 P1 P3 P3
d1 - Monday, d2 — Tuesday ... d7 — Sunday.

Program «P1»
Time 00[01[02|03]|04|05/06[07[08[{09]|10|11[12[13|14]|15|16[17[18]19|20|21[22|23
Mode |Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Co|Co|Ec|Ec
P1 is the preset program which is recommended for use while absent in the daytime («kECO» mode 22.00 -
06.00 and 08.00 - 18.00, «Comfort» mode 06.00 - 08.00 and 18.00 - 22.00).
Program «P2»
Time 00]01]/02|03|04|05/06|07[08|09]|10|11|12|13|14]|15|16|17|18]19|20|21[22|23
Mode |Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Co|Co|Ec|Ec
P2 is the preset program which is recommended for use while absent in the daytime, but coming at home during
lunch time («kECO» mode 22.00 - 06.00, 08.00 - 12.00 and 14.00 — 18.00, «Comfort» mode 06.00 - 08.00, 12.00
—14.00 and 18.00 - 22.00).

Program «P3»
Time 00[01[02|03]|04|05/06[07[08[{09|10|11[12[13[14]|15|16[17[18]19|20|21[22|23
Mode |Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Ec|Ec
P3 is the preset program which is recommended for use while constantly present, for example on Saturday or
Sunday («ECO» mode 22.00 — 08.00, «Comfort» mode 08.00 -22.00).
Program «P4»
Time 00]01]/02|03]|04|05|/06|07[08[09]|10|11|12[13|14]|15|16|17|18]19|20|21[22|23
Mode |[Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|[Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co
P4 is the preset program which is recommended for continuous operation in «Comfort» mode.
Program «P5»
Time 00]/01]/02|03|04|05/06|07[08|09|10|11[12|13|14]|15|16[17|18]19|20|21[22|23
Mode |Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec
P5 is the preset program which is recommended for continuous operation in «kECO» mode.
Program «P6» by default (changeable)
Time 00]/01]/02|03]|04|05/06|07[08[{09]|10|11|12[13|14]|15|16[17|18]19|20|21[22|23
Mode |Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Co|Co|Ec|Ec
P6 is another preset program («ECO» mode 22.00 - 06.00 and 08.00 - 18.00, «Comfort» mode 06.00 - 08.00
and 18.00 — 22.00).
Note: to change dayly or weekly programming, please go to «Appliance settings», at the tab «Dayly
programming (P6)» and «Weekly programming (7d)». Before setting a programming, ensure you have set the
day of week and the time. If the day and the time are not set, go to «Appliance setup», at the tab «Day of week
and time».
TIMER mode — Press the button ® repeatedly until the indicator below the pictogram @ . lights up. The display
shows the time after which the appliance goes off (by default 1 hour). To change the timer, use the buttons
and @ in the range from 1 to 8 hours (at 1-hour interval). After 5 seconds with no activity, the selected time is
automatically recorded, the display then shows the ambient temperature.
Note: pressing the button @ will stop the timer and the appliance switches to «Settings» parameter.

APPLIANCE SETTINGS
Press the button ® repeatedly until the indicator below the pictogram %. The parameter «no» is blinking and if

you select this parameter by pressing the button @, the appliance goes back to «Comfort» mode. To enter the
menu «Settings», select the parameter «go» by using the buttons @, © and validate by pressing the button ®
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Day of week and time — When entered the menu «Settings», the appliance displays the menu «Day of week
and time». The parameter «d»/«1» (day of week) is blinking on the screen, to change the day use the buttons
© and &, where «1» is Monday, and «7» is Sunday. Press the button @ to validate the day of week and to
switch to hour setting. The parameter «HH»/«12» is blinking on the screen, use the buttons © and © to change
the hour from 0 to 23. Press the button ® to validate hour settings and to switch to minute settings. The
parameter «MM»/«00» is blinking on the screen, use the buttons @ and &, to change the minutes from 0 to 59.
Press the button @ to finalize minutes settings and to switch to the menu «Dayly programming (P6)».
Dayly programming (P6) — After carrying out the day of week and time settings, the appliance switches
automatically to the menu «Dayly programming». The parameter «P6»/«no» is blinking on the screen and if you
select this parameter by pressing the button @, the appliance skips the «Dayly programming» and goes to the
menu «Weekly programming». To enter the menu «Dayly programming», select the parameter «P6»/«go» by
using the buttons @, & and validate by pressing the button ®. The parameter «00»/«Ec» is blinking on the
screen where «00» is the hour and «Ec» is the «kECO» mode. To change the parameter from «Ec» to «Co»
(«Comfort» mode), use the buttons @, © and validate by pressing the button ®. Repeat the operation for each
hour from 00 to 23. After adjusting the last hour, the parameter «P6»/«no» is blinking on the screen. Press the
button @ to validate the program «P6» and to switch to the menu «7d».
Weekly programming (7d) — After the menu «Dayly programming (P6)», the appliance switches automatically
to the menu «Weekly programming». The screen displays the blinking parameter «7d»/«no» and if you select
this parameter by pressing the button @, the appliance skips the «Weekly programming» and goes to the menu
«Open window fucntion». To enter the menu «Weekly programming», select the parameter «7d»/«go» by using
the buttons ), © and validate by pressing the button ®. The parameter «d1»/«P1» is blinking on the screen,
where «d1» is the day of week and «P1» is the preset program. To change the program from «P1» to «P6»,
use the buttons @, © and validate by pressing the button ®. Repeat the operation for each day of week from
«d1» to «d7». After setting the last day, the parameter «7d»/«no» is blinking on the screen. Press the button ®
to validate the weekly program «7d» and to switch to the menu «Open window function».
Open window function — After the menu «Weekly programming (7d)», the appliance automatically switches to
the menu «Open window function». The parameter «][»/«oF» is blinking on the screen and if you select this
parameter by pressing the button @ the appliance skips the menu «Open window function» and switches to the
menu «Settings». To activate the «Open window fucntion», select the parameter «][»/«on» by using the buttons
®), © and validate by pressing the button ®.
Note: if the apppliance detects an open window in the room where it is installed, the appliance stops heating
and the screen displays the parameter «][» (blinking). To go on with heating, you should manually select the
parameter «][»/«go» on the appliance by using the buttons ®), ) and validate by pressing the button ®.
To exit the settings menu — Press the button ® repeatedly until the indicator below the pictogram 8. ights up.
The parameter «no» is blinking on the screen, select this parameter by pressing the button ® to enable the
appliance to return to the «Comfort» mode.
Note: After 60 seconds with no activity in any «Settings» menu, the appliance will automatically exit this
menu and will go back to the «Comfort» menu.
CONTROL LOCK
To prevent changing the settings by a third person, you can lock the controls. Simultaneously press and hold
down the buttons @ and & (for over over 5 seconds). To unlock the appliance also press and hold down the
buttons @ and ™ (for over over 5 seconds).
Note: when the appliance is locked, the screen displays the ambient temperature.
To match the actual temperature (in the room) to the temperature displayed, you can calibrate the appliance.
Simultaneously press and hold down the buttons ®, © and & . The screen displays the current offset value
(default 0.0°C). By pressing the buttons @ and &, change this value from -3°C to +3°C. To quit calibration,
simultaneously press and hold down the buttons ®, ® and & . The appliance returns to the current mode.
Note: if no button is pressed for 5 seconds or more, the appliance quits calibration mode automatically.
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MODEL SPECIFICATIONS

Convectors CMG-PACKO0, CMG-PACKO0/M, CMG-PACKO0/PR

Specification [ Symbol [ Value [ Unit
Heat output
Rated heat output P nom 05-25 kW
Minimum heat output P min 0,0 kW
Long-term maximum heat output P max, ¢ 2,5 kW
Aucxiliary power consumption
At the maximum heat output el max. 0,000 kW
At the minimum heat output el min. 0,000 kW
0,397 W

In stand-by mode el sb 0.000 W

Specification Unit Additional information

Type of heat output/room temperature control
Electronic room temperature control and weekly programmer Yes [
Other control options

Room temperature control with user presence sensor No
Room temperature control with open window sensor Yes
Remote control option No
Adaptive activation control Yes
Activation duration limit Yes Timer
Black globe sensor No

CONTACTS

ATL International
Tel: (+33)146836001
58 avenue du General Leclerc
92340 Bourg-la-Reine (FRANCE)
WARRANTY
KEEP THIS DOCUMENT IN A SAFE PLACE
(This certificate should only be produced if you are making a complaint)
- This warranty is applicable for 2 years from the date of installation or purchase and is valid for no more than
30 months from the date of manufacture in the absence of additional supporting documents
- The warranty covers the replacement or supply of parts in return for those found defective and does not provide
for any compensation for damages.
- Labor costs, travel and transportation are under responsibility of the user
- Damage associated with improper installation, power supply network that does not meet the standards,
improper use or failure to follow the instructions in the manual is not covered by the warranty.
- This certificate should be presented only when filing a complaint with the distributor or installer, along with the
seller’s invoice.
- The provisions of these warranty conditions do not exclude the buyer's use of legal remedies against defects
and hidden deficiencies, which shall apply in accordance with Article 1641 and other articles of the Civil Code
- To apply for warranty service, please contact your distributor or installer. If necessary, you can also contact:
ATL International: Tel: (+33)146836001, 58 avenue du General Leclerc 92340 Bourg-la-Reine (FRANCE)
Type of Device
Serial Number
Name and address of the customer

INSTALLER’S STAMP
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BcTtynneHue
M3BecTHbI hpaHuy3ckuii 6peHg Thermor — HacTosILWMI NMOHep B o6nacTy TennoBoro komdopTa, UMeLLni
MHOTOIETHIOK UCTOPUIO B CHhEPE CUCTEM SEKTPUYECKOro OTOMSIEHUSI U ropsiyero BogocHabxeHus. Mpoaykums
Thermor Bcerga covetaeT B cebe MHHOBaLUKW, NepefoBble TEXHOMOMMK 1 NpeMuanbHblii An3aiH. CerogHs Bbl
MMeeTe BO3MOXHOCTb BOCMONb30BaThcs 6onee yem 80-neTHuM onbiTom Thermor n nocnegHUMy MHHOBaLMSMU
B NMaHe HaAEeXHOCTW, WHTenneKkTyanbHblX (YHKUMA W AusaiiHa. [na nonyyveHns 6onee noapobHOW
nHdpopmaumm o 6penge Thermor noceTuTe Haw Be6-canT: www.thermor-heating.com

YcraHoBKa

OTHOCUTENBHO YCTAHOBKM CMOTPUTE (PUPMEHHYKD Tabnuyky Ha
n3genun n MHCTpykumo Yactb 1/2: aptukyn U0621980.

Mopoens CMG-PACKO/M MoxeT ycTaHaBnMBaTbCs Kak B
nepeHoCHoOM (MOBMNBHON), TaK N B CTaLMOHAPHON BEPCUSAX.
Mogenn CMG-PACKO 1 CMG-PACKO/PR moryT yctaHaBnuBaTbCA

TONbKO B CTaLMOHAPHOW BEPCUMN.

KHonka BkntoYeHus unm BkntoyeHue npubopa BbikntoyeHue
BbIKITOYEHUS Npubopa HaxoauTcst [Ons BkntoveHust npubopa npubopa

C NpaBoK CTOPOHbI (Mog 610kom yCTaHOBWTE BbIKMOYaTENb B [insa BbIKNOYEHUS
ynpasneHus). Mpocbba nonoxenve «I». npubopa yctaHoBuTe
Mosb30BaTbCS 3TON KHOMKOW Mpv nepBoM BKIOYEHUN BbIKIOYaTESb B
TONBKO AN NPOAOIMKUTENBHOrO npubop otobpaxaeT nonoxenune «O».
OTKIo4eHns npubopa (BHe Temneparypy pexvma OKpaH racHer.

OTONUTENBHOrO Ce30Ha) «KomdopT» Mpnbop BbIKMOYEH
MoAyIb YNPABJIEHUA
nPoOr Tanimep
KO —— | HacTponkn
[
8. ECO
Komdpopt =8 ¢ o) D) o BKIT/ BbIKTT
7dq
)1
OkpaH 2 KHonku
(MHAukaTop) s B

<

\ ynpasneHus

T
WHamkaTop oGorpesa

Haxmute @ onsa BknoveHus npubopa. MNocnegHwin MCnonb3yeMblii peXxuM oTobpaxeH Ha akpaHe C TEKYLLMMU
HacTpovikamu. Mpy nepBoM BkntoveHUM Npubop HacTpoeH B pexume «KomdopT». Mo ymonyaHuio HacTpomnku
pexvma «Komcopt» = 19°C. [ins BbiknoyeHns npubopa, HaXXMnUTE 1 yaepxusanTe kHornky @ (6onee 5 cek.).

PEXWMbl HArPEBA

MukTorpamma HasBaHuve Onwucanve
7
-8 KomdbopT | Wcnonb3yetcs ansi Bbibopa npeanovntaemoin kKoMopTHON TeMnepaTypbl
ECO 3KO OHeprocbeperatowmin. Temnepatypa no ymonyaHuio Ha 3°C  Huxke

Temnepatypbl «KomdopTt»
6’:‘ Moor Mcnonb3yetcs AN aBTOMaTUYECKOro nepexofa Mexay pexumamu
P «Komdpopt» 1 «3KO»

Tanimep YcTaHoBKa Tanmepa, YTobbl BbIKIOYUTE Npubop
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Pe)KVIM «KOM®OPT» — Haxumaiite kHonky ® go Tex nop, noka He 3aropuTcst MHAMKATOP NOA NMKTOrpaMMON
. Ha akpaHe oTtobpaxeHa nocneaHss ycTaHoBeHHas Temnepatypa Ans pexima «KomdpopT». [inst cMeHbl
Temneparypbl Ucnosnbayinte kHonku & n & B guanasoHe 7°C, 12°C - 28°C. Mocne 5-1 cekyHp 6esneicTsus,
BblbpaHHas TeMnepaTypa aBToMaTU4YeCcku 3anoMUHaeTCsl, Ha akpaHe oTobpasnTcsi TemnepaTypa okpyxatoLen
cpefbl.
MpumeyaHue: ecnv ycTaHOBUTL TeMnepaTtypy pexuma «KomdopTt» Huxe Temnepatypbl pexuma «3KO», To
pexum «9KO» aBTomMaTnyecku cHuxaeTcst Ha 1°C Huxke HoBoro pexuma «KomdopT».
Pexum «dKO» — Haxumaiite kHonky ® no Tex nop, noka He saroputcst uHavkatop nog nukrorpammoii ECO.
Ha oakpaHe oTobpaxeHa nocnegHsas yCTaHOBJ'IeHHaH Temnepatypa Ana pexuma «3IKO». [Ons cmeHbl
TemnepaTypbl UcnonbayiiTe kHonku @ u &) B ananasoHe ot 6°C 10 TemnepaTypsl pexuma «KomdopT» - 1°C.
Mocne 5-n cekyHn GespeincTBus, Bbl6paHHa;| TemnepaTtypa aBTOMaTUYeCcKu 3anoMWHaeTCsl, Ha JKpaHe
oTobpasuTcsA TemnepaTtypa oKpyxatoLLen cpeabl.
Pexum «MPOIM» — Haxumaiite kHorky ® fo Tex nop, noka He 3aroputcs uHavkaTop noa nuktorpammont &, Ha
aKpaHe 0TobpaXkeHbl HACTPOMKIN TEKYLLIErO PEXMMA COrfiacHO UCMOoSb3yeMoi nporpamMmme «7dy».
HegenbHoe nporpammupoBaHune «7d» no yMonyaHuio (MOXHO USMEHUTb)
[eHb d1 d2 d3 d4 d5 dé d7
[Mporpamma P1 P1 P2 P1 P1 P3 P3
d1 — noHegenbHWK, d2 — BTOPHWK ... d7 — BOCKPECEHbE.
Mporpamma «P1»
Bpems |00[01]/02|03[{04|05/06|07[08|09]|10|11|12[13|14[15|16[17|18]19|20|21[22|23
Pexwum |Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Co|Co|Ec|Ec
P1 — npegycraHoBneHHast nporpaMma, pekoMeHayemas npu oTcyTcTeumn aHem (pexunm «3KO» 22.00 - 06.00 un
08.00 - 18.00, pexwum «Komdopt» 06.00 - 08.00 1 18.00 - 22.00).
Mporpamma «P2»
Bpemsi |00[01[02|03[{04|05|/06(07[08[09]|10|11|12[13|14[15|16[17[18]19|20|21[22|23
Pexwum |Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Co|Co|Ec|Ec
P2 — npegycraHoBneHHas nporpamma, pekoMeHgyemas npu oTCyTCTBUMM AHEM, HO C BO3BpaLLEeHWeEM JOMOV B
06eneHHoe Bpemsi (pexum «3KO» 22.00 - 06.00, 08.00 - 12.00 1 14.00 — 18.00, pexum «KomcopT» 06.00 -
08.00, 12.00 — 14.00 1 18.00 - 22.00).

Mporpamma «P3»
Bpems |00]01]/02|03[04|05|/06|07[08|09]|10|11|12[13|14[15|16[17|18]19|20|21[22|23
Pexum |Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Ec|Ec
P3 — npepyctaHoBneHHasi nporpamMmma, pekoMeHgyemasi npy NoCTOSIHHOM MPUCYTCTBUW, Hanpumep cyb6oTa
nnu BockpeceHbe (pexum «KO» 22.00 — 08.00, pexum «KomdopT» 08.00 -22.00).
Mporpamma «P4»
Bpems |00|01]/02|03[{04|05/06|07[08|09]|10|11|12[13|14[15|16[17|18]19|20|21[22|23
Pexum |Co|Co|[Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co
P4 — npenycTtaHoBneHHasi nporpamMmMa, Ansi NoOCTOsIHHON paboThbl npubopa B pexxume «KomdopTy.
Mporpamma «P5»
Bpems |00[01]02|03{04|05/06|07[08|09]|10|11|12[13|14[15|16[17|18]19|20|21[22|23
Pexum |Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec
P5 — npegycTaHoBneHHasi nporpamMma, Ansi NoCTOsiHHON paboTbl npubopa B pexvme «3KO».
Mporpamma «P6» No ymMonyaHuoo (MOXHO U3MEHUTL)
Bpemsi |00[01]02|03[{04|05|/06(07[08|09]|10|11[12[13|14[15|16[17]18]19|20|21[22|23
Pexum |Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Co|Co|Ec|Ec
P6 — npegyctaHoBneHHast nporpamma, (pexum «3KO» 22.00 - 06.00 1 08.00 - 18.00, pexum «Komdopt» 06.00
- 08.00 n 18.00 — 22.00).
MpymeyaHue: AN U3MEHEHWS CYTOYHOTO WM HeAEenbHOro MnporpamMMuMpoBaHus, obpaTuTecb K MyHKTY
«HacTtpoiika npubopa», pasgen «CytoyHoe nporpammupoBaHue (P6)» un «HegenbHoe nporpaMmupoBaHve
(7d)». MNepep Tem kak ycTaHOBUTb NpOrpaMMmnpoBaHne, yoeantech, YTo Ha Npubope HaCcTPOeHb! AeHb Heaenu
1 Bpems. Ecnn geHb Hegenu u BpeMsi He HacTpoeHbl, 0bpaTuTech K NyHKTy «HacTtpoiika npubopay, pasgen
«[leHb Hegenu n Bpemsi».
Pexum TAUMEP — Haxumaiite kHorky @ o Tex nop, noka He 3aroputcs MHAMKaTop nof nuktorpammon O,
Ha akpaHe oTobpaxeHo Bpewmsi, No VICTe‘-IeHVI}O KOTOpOro npuéop BbIkMUUTCS (MO ymonyaHuio 1 vac). Ona
CMeHbI Taimepa, UCMonb3yiTe KHOMKK ¢ ) B AnanasoHe oT 1 go 8 yacos (c nHTepBanom B 1 yac). MNocne 5-
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N cekyHn 6esgencteusi, BbIOpaHHOE BpeMs aBTOMAaTUYeCKM 3arnoMUHAETCsl, Ha 3KpaHe oTobpasutcs
TemnepaTypa oKpyxatoLLei cpeabl.

Mpumeuanme: npu Haxatum kHonkum @ Taiimep octaHaBnueaeTcs, npuBop nepexoauT B napameTp
«HacTtpowikuy».

Haxumaiite kHorky @ fo Tex nop, fnoka He 3aropuTcs MHAWKATOP Nof NUKTorpamMmol &8, Ha akpaHe muraet
napameTp «no», npu BbIBOpe AaHHOrO MapameTpa HaxaTuem kHonku @, npu6op BepHeTcs B pexXm1m
«KomdpopT». [ins Bxoga B MeHio «HacTpoiikuy», BbiGepUTe mapameTp «go» MCMonbays kHomku &, & n
noaTBepAUTE HaxaTneM kHonkn &

OeHb Hegenu u Bpems — Npu Bxoge B MeHo «HacTporikuy, npubop nonagaet B MeHO «[eHb Hepenu u
BpeMsi». Ha akpaHe muraeT napameTp «d»/«1» (OeHb Heaenu), Ans CMeHbl AHS, UCTONb3YNTe KHOMKM & n &),
rae «1» — noHeAenbHuK, a «7»— BockpeceHbe. Haxmute kHonky ® ans coxpaHeHus ,ElHﬂ Heuenm 1 nepexopa K
YacoBbIM HacTpolkam. Ha akpaHe muraeT napameTp «HH»/«12», ncnonb3ayiite kHOMKm ¢ ¥) ANs CMeHbI Yaca
oT 0 g0 23. HaxmuTe kHonky ® nns coxpaHeHns 4acoBbIX HAacTpoeK U nepexoaa K MI/IHyTHbIM HacTporkam. Ha
akpaHe Muraet napametp «MM»/«00», ucnonbayiite kHomkn & n &, Ans cmeHbl MUHYT oT 0 Ao 59. Haxmute
kHonky ® ana saBepLUeHNs MUHYTHBLIX HACTPOEK 1 Nepexoaa B MeHio « CyTouHoe nporpammuposaHme (P6)».
CyTo4yHoe nporpammupoBaHue (P6) — Nocne HacTpoek OHS HeAenu 1 BpemeHu npubop aBTOMaTUHecKu
nepexoauT B MeHio «CyTo4yHOe nporpaMMupoBaHve». Ha akpaHe muraet napameTtp «P6x»/«no», npu Beibope
[AaHHOro NapameTpa HaxaTtuem kHonku & npubop nponycTut «CyTOUHOE MPOrpaMMMpoBaHMe» 1 nepeiaeT B
MeHlo «HepenbHoe nporpaMmupoBanue». [ns Bxoda B MeHo «CyTOuHOe mporpaMMupoBaHue», Bblbepute
napameTp «P6»/«go» ucronbays kHonkn @, & u noatepauTe Haxatnem kHonku ®. Ha akpaHe muraet
napameTp «00»/«Ec» rge «00» - yac BpemeHu, a «Ec» - pexxum «OKO». [ins cmeHbl napameTtpa «Ec» Ha «Co»
(pexum «KomdbopT»), ucrnonbayiite kHonku @, & n noateepaute Haxatvem kHonkn &, [anHyio onepaumio
HeobXoAMMO MPOBECTM Ans Kaxaoro Yaca BpemeHn oT 00 go 23. Mocne HacTponkM nocrnegHero vaca, Ha
akpaHe Muraet napametp «P6»/«nox». HaxmuTe kHonky ® nns coxpaHeHus nporpammel «P6» 1 nepexoaa B
MeHIo «7d».

HenenbHoe nporpammupoBaHue (7d) — [lMocne meHiwo «CyTouHoe nporpammupoBaHve (P6)», npubop
aBTOMaTU4eCckM nepexoauT B MeH «HepgenbHoe nporpaMmupoBaHue». Ha akpaHe muraet napameTtp
«7d»/«<no», npu BbIBOpe [aHHOro napameTpa HaxaTuem kHonku @ npubop nponyctut «HegenbHoe
nporpamMmMmpoBaHue» U neperaet B MeHo «PyHKUMSI OTKPLITOro okHa». [na Bxoda B MeH «HepenbHoe
nporpammupoBaHue, Bblbepute napameTp «7d»/«go» MCMonb3ys KHOMKU ® u noaTeepanTe HaxaTMeM
kHonkn ®. Ha skpaHe muraet napametp «d1»/«P1» rae «d1» - geHb Hegenu, a «P1» - npeaycTaHOBREHHas
nporpamma. [ins cMeHbl Nporpammsl oT «P1» [0 «P6», ncrnonbayiite kHonku @ | &) 1 noaTBEpOUTE HaxaTNeM
kHonku @, [anHylo onepaumio Heo6XoaMMO MPOBECTU ANs Kaxaoro AHS Heaerm oT «d1» go «d7». Mocne
HaCTPOIIKM MOCMeHEro AHs, Ha akpaHe MuraeT napametp «7d»/«no». Haxmute kHonky ® ans coxpaHeHus
HepgenbHoM nporpammel «7d» 1 Nnepexona B MeH0 « PyHKLIMSI OTKPLITOrO OKHa.

®DyYHKUNSA OTKPbLITOro okHa — [locne meHo «HepenbHoe nporpammupoBaHue (7d)», npubop aBTOMaTUYECKU
nepexoamT B MeHI0 «PyHKLMS OTKPBITOro okHax». Ha akpaHe muraet napameTp «][»/«oF», npu Beibope gaHHoro
napameTpa HaxaTtuem kHonku @, npubop nponycTUT MeHio «DyHKUMA OTKPLITOrO OKHa» W NepeiiaeT B MeHo
«HaCTpOMKM» Ons aktuBaummn «PyHKLMM OTKPLITOrO OKHa», BblibepuTe napameTp «][»/«on» ncnonb3ys KHOMKN
®, © n nogTeepanTe HaxaTnem kHomnkn @,

I'Ipumeqauue ecnu npubop OBHapYXXWUT YTO OTKPbLITO OKHO B MOMELLEHWUU (rAe OH YyCTaHoBIeH), npubop
nepectaeT oborpeB, Ha aKpaHe OyneT oTobpaxeH (MuraTb) napametp «][». Ons I'IpO,ElOJ'I)KeHI/Iﬂ oborpesa,
HeobxoaMMO Bpy4Hylo Ha mpubope BbibpaTh napameTp «][»/«go» UCMoMb3ys KHOMKK | ) 1 nopgTBEpAUTE
HaxaTnem kHonkn &

Bbixoa M3 MeHI0 HacTpoek — Haxumaiite kHornky ® go Tex mop, nmoka He saroputcs MHAMKAaTOp Mof
nukTorpammoit . Ha akpaHe MUraeT mapameTp «no», BbIGEPUTE [aHHbIi NapameTp HaxaTueMm kHorku &
npubop BepHeTcs B pexunm «KomdopT»

Mpumeyanune: nocne 60-u cekyHp Oe3gencTBusa B nwb6om w3 meHw «Hactponku», npubop
aBTOMaTM4YeCKM NOKMHET AAHHOe MEeHI0, U BepHeTcs B pexum «KomdopTt».

[na npepoTBpalLeHnsi BHECEHWS! N3MEHeHWA Ha npubope CTOPOHHUMK NoabMK, Bl MoxeTe 3abnokvpoBaTtb
ynpasneHve. Haxmute n yaepxusante onHospemeHHo kHorkn & u & (Gonee 5 cek.). Ans pa3brokMpoBku
npuGopa TakKe HaxXMUTE 1 yaepxmsaiTe kHomku & n & (Gonee 5 cek.)

MpumeyaHue: korga npmbop 3abnokMpoBaH, Ha 3KpaHe oTobpaxaeTcs TemMnepaTypa okpy>atoLwein cpeap.
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YT06bI NMPMBECTM B COOTBETCTBUE pearnbHyl0 (KOMHAaTHYI) 1 oTobpaxaeMyto Ha Avcrnee TemnepaTtypbl, Bobl
MoxeTe oTkanubposaTb npubop. HaxmuTe n yaepxusaiite ogHoepemeHHo kHomku &, & n & | Ha skpaHe
0TO6paxeHo cMelleHHoe 3HadveHre (no ymonyanuio 0.0°C). Ucnonbays kHonku & u &), nameHnte paHHoe
3HayeHue oT -3°C o +3°C. UToBbl BLIATY U3 KannBPOBKN HAXMUTE U yaepXuBaiTe OfHOBPEMEHHO KHomku &,
®un ©. Mprnbop BEPHETCS B TEKYLLMI PEXIM.

MpumeyaHue: B crniydae, eCnn HU ofHa KHOMKa He HaXuMaeTcs B TeyeHue 5-u cekyHa wnu Gonee, npubop
BbIXOAWT U3 pexumMa KanmbpoBKy aBTOMATUYECKU.

FAPAHTUA

9TOT AOKYMEHT OOMKEH XPAHUTBLCA Y NOJNIb30OBATENNA

(MpenbaBnsanTe 3TOT cepTUdUKAT TONLKO B ClyYae peknamaumm)
- OTa rapaHTus NpYMeHnMa B TeveHue 2 neT ¢ AaTbl YCTaHOBKM U MOKYMKN U AeACTBUTENbHA B TEYEHWE He
6onee 30 mecsiLeB C AaThl U3rOTOBMEHUSI NMPU OTCYTCTBUM AOMNOMHUTENbBHbLIX NOATBEPXKAAKLLMNX [OKYMEHTOB.
- MapaHTusa pacnpocTpaHsieTcsl Ha 3aMeHy Wnu MocTaBKy AeTanel B3amMeH MpU3HaHHbIX AeEKTHbIMU U He
npegnonaraeT Kakoro-nMbo BoO3MeLLEHUS YObITKOB.
- Bbleap, cToMmocTb paboT v TPaHCMOPTUPOBKY OMnayMBaeT Nonb3oBaTenb.
- [MoBpexaeHusi, CBA3aHHble C HeMNpaBWIIbHOW YCTAHOBKOW, C CETbl0 MUTaHWUs, He COOTBETCTBYHOLLEN
cTaHgapTaMm, C HenpaBWUMbHbIM UWCMOMb30BAHWEM WM HECOOMIOAEHNEM WHCTPYKUWIA PYKOBOACTBA, He
NOKPbIBAKTCS rapaHTUeN.
- [aHHbIN cepTUdmMKaT NOANEXUT NPEeAbABEHNIO TOSIbKO NpK 0bpalleHn ¢ peknamaument K AMCTpubboTopy
NN YCTaAHOBLLMKY BMECTE C JOKYMEHTOM, NOATBEPXKAAIOLLMM MOKYMKY.
- TonoXeHns HacTOALMX rapaHTUMAHBIX YCMOBUI HE MWCKMYaloT OCYLLEeCTBIIEHME MOKynaTenem npaBoBOWA
3aLWThl NPOTUB AeDEKTOB U CKPbITbIX HEAOCTATKOB, KOTOPasi MPUMEHSIETCS B COOTBETCTBUM CO CTaThén 1641
1 ApyruMu ctatbsMm [paxgaHcKkoro Kogekca.
- C aKkTyanbHbIM CMUCKOM CEPBUCHBLIX LIEHTPOB M pPa3BEpHYTON MHGOPMaUMen No dKCnmayatauum MOXHO
03HaKOMUTbCA Ha canTe: www.atlantic-niemen.ru unu TenedoHy 8-800-100-21-77.
- Onsa nonyyYyeHus rapaHTUMHOrO obCnyxuBaHusi, CBspkuTech no tenedoHy 8-800-100-21-77. UsrotoButens:
000 «YKPATIIAHTUK». MecTo HaxoxaeHust n daktudeckuin agpec: YkpauHa, 67663, Opgecckaa obnacTb,
BensieBckuii paioH, ceno YcatoBo, yn.ArpoHomuyeckasi, gom 225. Mmnoptép: OOO «ATnaHtTuk Hemaw».
Apgpec: 107023, . MockBa, CemeHoBckasi nn., 1A, 24 atax nom. XXXIII kom 9,Poccus, Ten. (495) 640-16-35

FapaHTUAHbINA TanoH

3anonHsieT npoaasel,
KoHBekTOp Moperns 3asoackoiNe [ [ T [ [ [ T T T 1]
,ElaTa NU3roToBneHus 3aLL|V1CprBaHa B 3aBOJCKOM HOMepe: nepsble ABe Ll,l/lcbpbl — rof Bbinycka, BTOpble ABe LlMd)pbl — Hepgena
BbINyCKa, oCTalnbHble LLMCbpr - nOpﬂﬂKOBblV] HOMep.

[Npogasen [ata npogaxu LleHa
(Ha3BaHue, agpec) (4mcno, mecsy, roa) (Pybne)
(PUO oTBETCTBEHHOIO NULA, NpoaasLa) (noanwce)
M

3anosniHsAeT UCNONHUTENb

ToBap NPUHAT Ha rapaHTuiiHoe
obcnyxneaHune

Hata

YueT paGoT No TEXHUYECKOMY OBCIYKMBAHUIO U TaPaHTUAHOMY PEMOHTY

CopepxaHue BbINOMHEHHON paboTbl

OnucaHue AEp p ’ ®NO, noanuck
[aTta HasBaHWe ¥ TUM 3aMEHEHHbIX

HeJoCTaTKoB “ ncnonHuTensa
KOMNNEKTYLWnX n3gennmn

1 EAC
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3anonHseT UcnonHuTenb

Wcnonnutens

(NpeanpusiTve, opraHn3aLs, aapetLl)

Howmep, no KoTopomy ToBap B3AT Ha rapaHTUAHbI
YYET

MpuynHa pemoHTa. HaszBaHve 3aMeHeHHOro
KOMMMEKTYIOLLEro n3aenus, CoCTaBHOM vacTu:

[aTta npoBeaeHuns paboT

(umcno, mecsi, ron)

Moanuck nuua, KoTopoe MCNosHANO paboTy u ero
paclmndpoBka

Homep npubopa
mn

Moanwuck noTpebuTens, KOTopbIv NOATBEPXKAAET
MCMOHeHNe rapaHTUMHOrO PEMOHTa

3anonHaeT ncnonHuTenb

Mcnonnutenb

3anonHaeT ucnonHuTenb

Mcnonnutens

(npepnpusiTue, opraHu3auus, agpeL)

Homep, no koTopoMy ToBap B3SiT Ha rapaHTUNHbI
yYer

(NpeanpusiTue, opraHn3auvs, agpeLl)

Homep, no koTopoMy ToBap B3AT Ha rapaHTUNHbIN
YYeT

_|__US£_\_IN pemMoHTa. HasBaHue 3ameHeHHOro
KOMMEKTYIOLLEro U3fenusl, COCTaBHOM YacTu:

MpuunHa pemoHTa. HassaHue 3amMeHeHHOro
KOMMEKTYIOLLEro U3Menmns, COCTaBHO YacTu:

[ata npoBeaeHus pabot

(4ucrno, mecsau, roa)

Moanuce nuua, KoTopoe UcnonHANo paboTy 1 ero
paclundpoBka

[ata nposeaeHus paboT

(4ncno, mecsu, roa)

Moanwuck nuua, KoTopoe UcnonHaNo paboTy u ero
paclumndpoBka

Homep npvbopa

mn

Moanvce noTpebutens, KOTOpbIA NOATBEPXAAET
VCMOMHEHWe rapaHTUNHOrO peMoHTa

Howmep npnbopa
mn

Moanuck noTpebuTens, KOTOPLIN NOATBEPXKAAET
UCMOMNHeHUe rapaHTUMHOTO PEMOHTA
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BeTyn
Bigomuii dopaHuy3bkuii 6pera Thermor — cnpaeXHiin NioHep y LapuHi TENNOBOro koMgopTy, 3 GaraTopiyHo
icTopieto B cchepi cucTem enekTpuyHOro onaneHHs 1 rapsyoro sogonocravanHs. MNpoaykuis Thermor 3aexamn
noefHye y cobi iHHOBaLji, nepefoBi TexHonorii Ta npemMianbHUii Au3anH. CborogHi BU MaeTe MOXIUBICTb
ckopuctatucst Ginbl Hixx 80-piyHum gocsigom Thermor i ocTaHHIMM iHHOBAUiSMWM Yy NNaHi HagiNHOCTI,
iHTenekTyanbHVX MOYHKLIN Ta An3aiHy. [ina 6inblw goknagHoi iHpopmadii npo 6pexa Thermor, BiggiganTe Haww
Beb6-canTt: www.atlantic-comfort.com

BcTtaHOBRNEeHHA

Llooo BcTaHOBMEHHS, AMBITbCA dipmoBy Tabnuuky Ha BUpobi Ta
iHCTpyKUito YacT.1/2: apTukyn U0621980.

Mopaens CMG-PACKO/M moxe BCTaHOBIOBATUCA SIK Y MEPEHOCHIN
(MOBinbHIN), Tak i y cTauioHapHii Bepcisx.

Mopeni CMG-PACKO n1 CMG-PACKO/PR mo)xHa BCcTaHOBMOBATU
TiNIbKW Y CTauioOHapHIN BepCil.

BmukaHHA npunaay
[Ina BMUKaHHA npunagy
BCTaHOBITb NepemuKay B
NonoxeHHs «I».

p| Mpwn nepLoMy yBIMKHEHHI
npunag nokasye
TemnepaTypy pexumy

KHonka BMUkaHHS: 260 BUMKHEHHSI
npunagy 3HaxoauTbCs 3 NPaBoOro
60Ky (nig 6110KOM ynpaBniHHS).
lMpoxaHHs KopucTyBaTUCS LiiE0
KHOMKOIO TinbKW ANs TpuBanoro
BUMMKHEHHs npunagy (nosa

BuMKHeHHsA npunaay
[nst BAMKHEHHS
npunagy nepesesitb
nepemukay B
NOMoXeHHs «O».
EkpaH racHe. Mpunag

onantoBasibHUM CE30HOM). BUMKHEHWN.
«KomdpopT».
MoayIb YNPABIIHHA
npPor Tanvep
EKO ——— T HanawTyBaHHSA
[
8. ECO
Komdpopt =8 ¢ o) D) o BKI/ BUKN
7dq
)1
EkpaH a KHonku
(inovkaToOp) s o )J

\ ynpasniHHs

I
IHOnkaTop HarpiBy

TexHiYHi XxapakTepUCTUKN Nnpunaay

Yci Mmogeni KOHBEKTOPIB MatoTb CTYNiHb 3aXUCTY Big nuny Ta 6pusok Boau IP 24. Knac 3axucty Il Big ypaxeHHs
eNeKTPUYHUM CTPYMOM

Tabnuusa TexHiYHUX NapamMeTpiB KOHBeKTopa.

MoTyxHicTb (BT) 500 | 1000 | 1500 | 2000 [ 2500
HomiHanbHa Hanpyra 230V~

Cwuna ctpymy (A) 2,17 4,35 6,52 8,70 10,85
Po3amipu (Mm) 391x461x92 | 465x461x92 | 613x461x92 | 761x461x92 | 909x461x92
Bara (kr) 3,1 3,5 4.4 5,3 6,2
Twn nigknNtoYeHHsA TunY

3axucT Big NPOHUKHEHHS BOAU 1P24

Perynsatop temnepatypu EnekTpoHHWn

KomMmnnekTHicTb:
- KoHBekTop - 1 WwT.
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- KpoHwTenH - 1 wr.

- KepiBHuuTBO 3 ekcnnyarauii - 2 .

- YnakoBka - 1 wWr.

[BUKOPUCTAHHA
HatucHite ® ans BknioueHHs npunagy. OCTaHHIN BUKOPUCTOBYBAHWUI PeXuM BinoBpaxeHWit Ha ekpaHi 3
MOTOYHUMW HanawTyBaHHAMKW. [py nepLioMy BKIOYEHHI Npunag HamawToBaHuin B pexuMi «KomdopT».
MovaTkoBi HanawTyBaHHA pexumy «KomdopTt» = 19°C. [N BMKMIOYEHHS Npunagy, HaTUCHITb i yTpumyWTe
kHonky ® (6inblue 5 cek.).

PEXWMW HATPIBY

[MikTorpama HasBa OnucaHHs

gy . .

-ec KomdbopT | BukopuctoByeTbes anst Bubopy 6axaHoi KoMopTHOT TemMnepaTtypu
EHeprosbepiratounii. [MovaTkoBi HanawTyBaHHS Temnepatypu Ha 3°C

ECO EKO

HKYe Temnepatypu «KomdopT»

< BukopucToByeTbCst  ANA  aBTOMaTUYHOTO Mepexody MK — pexuMamu

& nPor

~ «Komdpopt» Ta «<EKO»

@ Tanmvep BcTaHoBneHHst Tanmvepy, Wob BUMKHYTU npunag

Pexum «kKOM®DOPT» — HaTuckaitte kHonky @ 1o Tux nip, NOKu He 3aropuThbcs iHAVMKATOP Mif NiKTorpaMoro 8.
Ha ekpaHi BigobpaxeHa oOCTaHHs BCTaHOBIeHa TemnepaTtypa Ans pexumy «KomdopT». [Ons 3miHu
TeMnepaTypu BUKOpUCTOBYITe kHonkn & Ta &) y gianasoni 7°C, 12°C - 28°C. Mocne 5-u1 cekyHz 6e3aianbHOCTI,
obpaHa TemnepaTypa aBTOMATU4YHO 3anam'dTOBYETbCS, Ha eKpaHi BigobpasuTbca  Temnepatypa
HaBKOMULLHBOIO CepeioBuULLa.
MpuMiTKa: SKWO BCTaHOBUTU TemnepaTypy pexumy «KomdopTt» Huxkye TemnepaTypu pexumy «EKO», TO
pexunm «EKO» aBTOMaTU4YHO HanawToByeTbCA Ha 1°C HxX4e HOBOro pexumy «KomdopT».
Pexum «EKO» — HaTuckaiite kHonky @ o Tux mip, noku He 3aroputbest iHavkaTop nig nikrorpamoto ECO. Ha
ekpaHi BigobpaxeHa OCTaHHA BCTaHOBMeHa Temnepatypa Ans pexumy «EKO». Ons 3miHu Temnepatypu
BUKOpUCTOBYITE KHonkn @ Ta ) y gianasoni Big 6°C o Temnepatypu pexumy «KomdopT» - 1°C. Micns 5-n
cekyHn, ©espisinbHOCTi, obpaHa TemnepaTypa aBTOMAaTMYHO 3anam'siTOBYETbCH, Ha ekpaHi BigobpasvTbes
TemnepaTypa HaBKOMULLHBOMO CepeoBuLLa.
Pexum «MPOM» — Hatuckaiite kHonky ® go Twx mip, noku He 3aroputbes iHamkaTop mia nikrorpamoto &. Ha
ekpaHi BigobpakeHi HanalTyBaHHs NOTOYHOIO PEXMMY 3riJHO BUKOPUCTOBYBaHIN nporpami «7d».
TwxHeBe nporpamyBaHHsl «7d» 3a YMOBYaHHAM (MOXHa 3MIHUTK)
HeHb d1 dz2 d3 d4 d5 dé d7
Mporpama P1 P1 P2 P1 P1 P3 P3
d1 — noHeginok, d2 — BIBTOPOK ... d7 — Hexins.

Mporpama «P1»
Yac 00]/01]/02|03|04|05/06[07[08[|09]|10|11[12[13|14]|15|16[17|18]19|20|21[22|23
Pexwum |Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Co|Co|Ec|Ec
P1 — nepeascTaHoBneHa nporpama, pekomeHaoBaHa npwv BigcyTHocTi AHeM (pexxum «EKO» 22.00 - 06.00 Ta
08.00 - 18.00, pexum «KomdpopT» 06.00 - 08.00 Ta 18.00 - 22.00).
Mporpama «P2»
Yac 00[01]/02|03]|04|05/06[07[08[{09|10|11[12[13|14]|15|16[17|18]19|20|21[22|23
Pexum |Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Co|Co|Ec|Ec
P2 — nepeaBcTaHoBneHa nporpama, pekomeHaoBaHa npw BiACYTHOCTI AHEM, ane 3 MOBEPHEHHSIM AOAOMY B
06igHto nopy (pexum «EKO» 22.00 - 06.00, 08.00 - 12.00 ta 14.00 — 18.00, pexum «KomdopT» 06.00 - 08.00,
12.00 — 14.00 Ta 18.00 - 22.00).

Mporpama «P3»
Yac 00/01]02|03|04]|05|06[07|08[{09[10|11]12[{13[14|15|16]17|18[19|20]|21|22|23
Pexum |Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|[Co|Co|Co|Co|Co[Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Ec|Ec
P3 — nepegscTaHoBneHa nporpama, pekoMeHgoBaHa Mnpu MOCTINHOI NPUCYTHOCTI, Hanpuknag cybota abo
Hegins (pexwum «EKO» 22.00 — 08.00, pexum «KomdpopT» 08.00 -22.00).
Mporpama «P4»
Yac 00/01]02|03|04]|05|06[07|08[{09[10|11]|12[{13[14|15|16]17|18[19|20]|21|22|23
Pexum [Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co[Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co
P4 — nepegBcTaHoBneHa nporpama, Ans nocTinHoi poboTun npunagy B pexumi «kKomdopTt».
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Mporpama «P5»
Yac 00[01[02|03]|04|05/06[07[08[{09]|10|11[12[13[14]|15|16[17]18]19|20|21[22|23
Pexum |Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec
P5 — nepepgcraHoBneHa nporpamMa, ansi nocTiHoi po6oTu npunagy B pexumi «AKO».
Mporpama «P6» 3a yMOBYaHHAM (MOXHa 3MiHUTK)
Yac 00]/01]/02|03|04|05/06|07[08|09|10|11|12|13|14]|15|16[17|18]19|20|21[22|23
Pexwum |Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Co|Co|Ec|Ec
P6 — nepepngcraHosneHa nporpama (pexum «EKO» 22.00 - 06.00 ta 08.00 - 18.00, pexum «KomdopT» 06.00 -
08.00 Ta 18.00 — 22.00).
Mpumitka: Ana 3mMiHM [oboBoro abo TWXKHEBOro MpOrpamyBaHHSs, 3BEPHITLCA A0 MYHKTY «HanawTyBaHHSA
npunagy», po3ain «[o6oe nporpamyBaHHs (P6)» Ta «TwkHeBe nporpamyBaHHsA (7d)». MNepen Tum sk
BCT@HOBWTW NMpOrpamyBaHHs, NepekoHanTecs, Wo Ha Npunai HanawToBaHi AeHb TWKHS Ta yvac. AKWO AeHb
TUXKHS Ta Yac He HanaluToBaHi, 3BepHITLCS A0 NYHKTY «HanawTyBaHHa npunagy», po3ain «JeHb TUXHS Ta Yacy.
Pexxum TAUMEP — Hatuckaiite kHonky ® o Tux mip, noku He 3aroputbes iHavkaTop nig niktorpamoto O. Ha
ekpaHi BigobpaxeHo yac, no SaKIH‘-IeHHPO SIKOrO Npunaj BUMKHETbCS (3a yMoBYaHHsIM 1 roguHa). Ans 3aMiHn
TaliMepy, BUKOpPUCTOBYIiTE kHomkin @ Ta & y aianasoHi sin 1 Ao 8 roawH (3 iHTepaanom B 1 roauny). Micns 5-n
cekyHp, 6e3aisnbHOCTI, BUOpaHWin Yac aBTOMaTUYHO 3anam'aToOBYETbCS, Ha ekpaHi BinobpasnTtbca Temneparypa
HaBKOMNULLHBOIO CepefoBULLa.
Mpumitka: npu HaTuckaHHi kHonku @, Talivep 3ynuHAeTbcs, Npunag nepexoauTb B napameTp
«HanawryBaHHA».

HANALUTYBAHHA NPUNALQY
HaTuckaiite kHonky ® no Tux nip, NOkM He 3aropuThbcs iHAMKATOP nia nikTorpamoto &, Ha ekpawi 6numae

napameTp «no», Npu BUBOpi AaHoro napameTtpa HaTuckaHHsM kHonku @ mpunan nosepHeTbcs B pe)KVIM
«KomdpopT». [ins Bxogy B MeHI0 «HanawTyBaHHs», BUGepiTb NnapameTp «go» BUKOPUCTOBYIOUM KHOMKYM

Ta niaTBEPAiTL HAaTUCKAHHSM KHOMKM &

OeHb TvXHA i Yac — Npu BxoAi B MeHo «HanawTyBaHHsA», BM NOTpannseTe B MeHo «[leHb TWxHS i yac». Ha
ekpaHi 6numae napameTp «d»/«1», ons 3miHW OHS, BUKOPUCTOBYITE KHOMKM ®T1a0©, ne «1» — noHedinok, a
«7»— Hepdina. HaTUCHITb KHOMKY ® ons 30EepEeXEHHsT OHS TUKHS i nepexo,qy [0 FOAMHHMX HanawTyBaHb. Ha
expaHi 6riumae napametp «HH»/«12», BukopucToByitTe kHonkn & Ta & ans aminu rogwHm Big 0 oo 23.
HaTuchiTb kHonky ® ans 36epexeHHs roAnHHMX i Nepexosy A0 XBUMMHHUX HanawTyBaHs. Ha expaHi 6nvmae
napametp «MM»/«00», BUKopucTOBYITE KHOMKM ) Ta &), Ans 3miHM xBUNuH Big 0 A0 59. HaTtucHiTh kHonky @
Ans 36epexeHHs1 XBUNMMHHKX HanalTyBaHb | nepexoay A0 MeHo «[o6oBe nporpamyBaHHs (P6)».

OoGose nporpamyBaHHs (P6) — lNicna HanawTyBaHb AHSA TWKHSA | Yacy npunaj aBToMaTUYHO NepexoauTb A0
meHto «[JoboBe nporpamyBaHHs». Ha ekpaHi 6numae napameTtp «P6»/«no», npu BMbopi gaHoro napameTpa
HaTuckaHHaM kHonkn @, npunag nponyctuth «[Jo60Be NporpamyBaHHsS» Ta nepeiiie y MeHio «TWkHeBe
nporpamyBaHHsa». [ns BXOdy B MeHio «[JoboBe nporpamyBaHHs», BMOepiTb napameTp «P6»/«go»
BUKOPUCTOBYIOUM KkHOmkn ), &) Ta ninTeepaith HaTuckaHHsM kHorku ®. Ha ekpawi 6numae napametp
«00»/«Ec» fie «00» - vac, a «Ec» - pexum «EKO». [ins amiHu napameTpy «Ec» Ha «Cox» (pexum «KompopT»),
BUKOPUCTOBYiTE kHomku &, & Ta nigTeepaiTh HaTuckaHHAM kHonku @ . [laHy onepalito HeobxigHO NpoBecTu
anst KoxHot roguHun Big 00 go 23. MMicns HanawTyBaHHA OCTaHHLOI FOAUHKW, Ha ekpaHi 6numae napameTp
«P6»/«no». HatucHiTk kHonky & ana 3GepexeHHs nporpamm «P6» Ta nepexoay B MeHio «7d».

TwxHeBe nporpamyBaHHa (7d) — lMicns meHio «[lob6oBe nporpamyBaHHa (P6)», npunag aBTOMaTUYHO
nepexoauTb A0 MeHio «TwpkHeBe mporpamyBaHHs». Ha ekpaHi 6numae napameTtp «7d»/«no», npu Bubopi
AaHoro napameTpa HaTtuckanHsM kHonkn @ npunag nponycTuTh «TWkHEBE NporpaMyBaHHs» Ta nepeiige y
MeHI «DyHKLUIS BIigKPUTOrO BiKHa». )J,nﬂ BXOAY B MeHI0 «TWxHeBe mporpamyBaHHsA», obepiTb mapameTtp
«7d»/«go» BUKOpUCTOBYloUM KkHOMKM &, ) Ta nigTBepaiTh HaTUckaHHsM kHonku @ . Ha ekpani 6numae
napameTp «d1»/«P1» ge «d1» - neHb TwxHs, a «P1» - nepeaBcTaHoBneHa nporpama. [Ana 3amiHn nporpamu Big
«P1» no «P6», BukopucToByiiTe kHonkn @, &) Ta niaTBepaiTh HaTuckaHHaM kHonku @ . [laHy onepaio
HeoOXigHO MPOBECTU AN KOXHOro AHSA TwkHA Big «d1» fo «d7». lMicns HanawTyBaHHA OCTAHHLOTO AHS, Ha
expaHi 6riumae napametp «7d»/«nox». HaTucHiTs kHonky @ nns s6epexeHHs TXKHEBOrO NporpamyBaHHs «7d»
Ta nepexoay y MeHo «PyHKLiS BiAKPUTOro BikHa».

DyHKUiA BigkpuToro BikHa — [licns meHio «TwxHeBe nporpamyBaHHs (7d)», npunag aBTOMaTU4HO
nepexoamTb [0 MeHio «PyHKLIA BigkpuToro BikHa». Ha ekpaHi 6numae napametp «][»/«oF», npu Bubopi AaHoro
napameTpa HaTuckaHHsM kHorkn @ | npunaa nponycTuTh MeHio «DyHKLIA BiAKPUTOrO BikHa» Ta nepeiiae y MeHio

(
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«HanawTtyBarHa». [Ans aktmsauii « PyHKUIT BigKpUTOro BikHa», 06epiTb napameTp «][»/«on» BUKOPUCTOBYOUM
KHOMKM &, ) Ta NigTBEpAiTE HATUCKAHHSAM KHOMKK @,

MpumiTka: AKWO Npunaj BUSBATH WO BiAKPUTO BIKHO B NMPUMILLLEHHI (4e BiH BCTaHOBMEHWI), Npunaz nepecrae
ob6irpiB, Ha ekpaHi Byae BigobpaxeHo napameTp «][». [Ons npodoBXeHHs1 06irpiBy, HeobXiOHO BPYYHY Ha
npunagi obpatn napameTp «][»/«go» BMKOPUCTOBYOYM KHOMKKM (), ) Ta MigTBEpAiTh HATUCKAHHSIM KHOMKM @,
Buxig 3 meHio HanawTtyBaHb — Hatuckante kHomky @ o Tux mip, MOKM He 3aropuTbCs iHAMKATOP Mia
niktorpamoto 8. Ha ekpaHi 6nmae napameTp «no», 06epiTb Lieit NnapameTp HaTUCHeHHsM kHomku @, npunap
noBepHeTbCA A0 pexumy «Komdopt»

Mpumitka: nicna 60-m cekyHa OGesfianbHOCTi B OyAb-AkoMy 3 MeHio «HanawTyBaHHA», npunag
aBTOMaTM4YHO MOKUHE Le MEeHHo, i noBepHeTbCs Ao pexumy «KomdopTt».

[ns 3anobGiraHHs BHECEHHIO 3MiH Ha Mpwnagi CTOPOHHIMKU noabMu, By moxeTe 3abnokyBaTy ynpasriHHS.
HaTucHiTb i yTpumyiTe ogHodacHo kHomku & Ta & (Binbwe 5 cek.). Ana po36nokyBaHHA npunagy Takox
HaTUCHITL | yTpuMyinTe KHonkm (&) Ta & (BinbLue 5 cek.).

MpumiTka: konu npunag 3abnokoBaHW, Ha ekpaHi BigoOpaxaeTbCcsi Temnepatypa HaBKOMMLLIHBOTO
cepefoBuLLa.

LLlo6 npvBectn y BignoBigHiCTb peanbHy (KiMHATHY) i BigoOGpaxeHy Ha ekpaHi Temnepatypu, Bu moxete
Bigkanibpyesatn npunag. HatucHitb i yTpumyiiTe ogHovacHo kHonkm @ ) ta &, Ha ekpaHi BigobpaxeHe
3MileHe 3Ha4eHHs (3a ymoBYaHHsaM 0.0°C). BukopucTtoBytoun kHomkn & Ta ), 3MiHiTh Le 3HayeHHs Big -3°C
po +3°C. o6 BuitTM 3 KanibpyBaHHA HATWUCHITL i yTpUMMyWTe ogHouvacHo kHomku @, & ta . TMpunag
NOBEPHETHCS B MOTOYHUIA PEXUM.

MpumiTka: B pasi, AKLWO XOAHa KHoMkKa He Byna HaTUCHYyTa NpoTsaroM 5-u cekyHp abo Ginblue, npunag BuxoaunTb
3 pexumy KanibpyBaHHsi aBTOMaTUYHO.
3 NUTaHb rapaHTiiHOro, NnicnArapaHTinHOro Ta cepBiCHOro 06¢cnyroByBaHHA 3BepTanTech 3a Ten. 0-800-
500-885.

Mpwu Kkynieni npunagy BMMmaranTe NpaBUIbHONO 3anOBHEHHSA rapaHTiHUX OOKYMEHTIB, NepeBipKy 30BHILLHBOrO
BUIMAAY BUPOBY, LiNiCHOCTI MOro eneMeHTIB i KOMNMeKTHOCTI. apaHTiliHi AoKkyMeHTV fogdatoTbes. [peTeHaii, Wwo
CTOCYIOTbCS MEXaHIYHMX YLLKO[KEHb | HEKOMNMEKTHOCTI Npunaay nicns npoAaaxy He npuimaroTecs. [apaHTinHi
OOKYMEHTU AIVICHI TiNbK1 B OpWriHani 3 No3Ha4kow Npo Aaty i micue npofaxy, nianucomM NpoAasus, LUTaMIom
Topryto4oi opraHisauii. Mpu HenpaBunbHOMY odopMIIeHHi abo BTpaTi rapaHTiiHUX [OKYMEHTIB iX BiHOBMNEHHS
BinOyBaeTbCs 3a BCTAHOBIEHMM 3aKOHOAABCTBOM YKpaiHW nopsiakom. [pu BIACYTHOCTI y rapaHTiiHOMY i
BiAPMBHOMY TamnoHax AaTh NpoAaxy rapaHTiiHWIA TepMmiH 0BYMCnioETbCA 3 AaTv BUMPOOHWMUTBA npunagy
nignpuemMcTBoM BUMPOOHWKOM. BapTicTb BCTAHOBNEHHS He BXOAUTb Yy BapTicTb BUpoby. [apaHTinHe
06CnyroByBaHHs BUKOHYETbCSI GE3KOLITOBHO NMPOTArOM rapaHTiHOro TepMiHy ekcnnyaTauii aBTopu3oBaHUM
cepBiCHUM LieHTpoM. [Mpunag npuiiMaeTbCs Ha rapaHTiMHUI PeMOHT TiflbKW 3 IHCTPYKLiE no ekcnnyaTauii 3
NpaBUbHO 3aNOBHEHVMM FrapaHTInHUMK AOKYyMEHTaMu1 Ta 3asiBOK0 NOKynusi. [apaHTinHWiA TepMiH ekcnnyaTauii
npunagy cknagae 24 micaui 3 AHA npopaxy Moro posapibHoi Topriemi. TepMiH BWMKOHaHHS rapaHTiHKUX
3060B’A3aHb CTaHOBUTL He Binblue 14 Aib 3 AHS HaOXOMKEeHHS Npunagy B OpraHisauilo sika BUKOHYE PEMOHT.
Bupo6HuK He Hece BiANoBIAanbHOCTI 3a BiAXWUINEHHS NapaMeTpiB enekTpomMepexi Bif HOPMU i i TeXHIYHWI CTaH,
a Tak caMe 3a Hacnigku aBapii, SKi BUKNUKaHHI ekcnnyaTtauieto npunagy.

["apaHTiiHe 06CcnyroByBaHHsl He HA4AETLCA B TaKMX BUNAAKax:

- HEBMKOHaHHS NpaBui 36epiraHHs, TpPaHCNOPTYBaHHS, YCTAHOBKM, NiAKIIOYEHHS Ta ekcnnyaradii Bupooy;

- MeXaHiYHMX NOLLKOAXKEHb BUPOOY;

- BHECEHHS TEXHIYHMX 3MiH Y BUPIO;

- BUKOPUCTaHHS obrnagHaHHsA He 3a NpU3HaYeHHAM.

Y umMx BUNagKkax BapTiCTb PEMOHTY crnadye nokynelpb.




UK

(sHHegaAddmmeod el onutiu)

R4

1neLeAuuovs AHndaL otoHyiLHedels apiod Z wolstodu
BHHEaAg01AL0Q0 SHhIHXSL BH eHOLreL oloHaundiia anaHidoy

(sHHEEAdMmMEOd BL oMuTL)

(sHHEEAddDMmMEOd BL onutmu)

(sHHE8AdDumeod el ouuimu)

dnegeHoNng dnegeHoNMg dnegeHoNMg
mHahALmg | 102 nnHehALng | 102 MHahALIMg
1 lineLteALruoda AHwdaL otoHuiLHedes apiod g wolsLodu 1 1neLeAuuoys AHindaL oloHyiLHedel apod g wolsLodu
| BHHE8A801ALIDQO SHKIHXOL BH BHOLEL oJoHandima anaHidoy | BHHEEA801ALIDQ0 SHAIHXOL BH BHOLIEL OJoHaudime anaHidoy

UN

(sHHEEAdMMEOd eL onumu)

LN

(sHHEEAddDUmEOd BL onutmu)

BQ090 BHALETIgOUTIE OHALeIdaLe)y

(1d anBoIN oudKh)

(eoadtre ‘egeeH)

Axetfodu eref

(d anBoIN oLdKh)

qanegerodu soiHgOLEE

nnereAuruona AHindaL

apiod gz woisLodu BHHeaAg01AL900 SHhIHXAL BH

HOUVL MMHanda

BHHoHgoLee ieed A ymHoMIT

BHHBUE0L10IME m._.mq

LIT T ETET o

queow ‘doiegHoy

©Q020 EHILETgOUTIE OHILeIda e

(nd anBoIN oudomh)

Axerodu eLefy

(eoadtre ‘egeeH)

aneseod|| qnegerrod|

BHHoLg0L101M1g eLel]

LET TP oo

quaow ‘doiegHoy|

qnegerodu s0iHaOLBE

nnereAuruona AHIWdaL olJoHUILHedE]

apod gz woisLodu BHHeaAg01AUDQ0 9HhIHXAL BH

HOUV1 UmHandig

BHHOHgoLeE [eed A umHonI

|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
| (nd anBoIW ouoKk)
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|

©Q000 eHALrETIgoUIE oHaLreldaLe)

(nd anBoIN oLouh)

Axerodu eLeft

(eoadie ‘egeeH)

qanesgerod| |

BHHaL/gol101M8 elef]

LET T PT ] o

quaonw ‘doLegHoy

qnegerodu soiHEOLRE

nnereAuuoda AHIWdaL oloHUILHedE]
apiod gz wolasrodu BHHeaAg01AL000 9HKIHXAL BH

HOUV1 umHaundog

BHHOHaouEeE ieed A umHouI

|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
| (1d anBoIW oLdKK)
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|

21



UK

3anoBHt0E BIKOHaBELb

BukoHaBeLb

3anoBHI0E BUKOHABELb

BukoHaBeLb

3anoBHt0E BIKOHaBELb

BukoHaBelb

(MIANPYEMCTBO, OpranizaLisi, aapeca)

Homep, 3a sikuM TOBap B3STO Ha rapaHTiiHWiA 0bnik

(MIANPVIEMCTBO, OpraHisalis, agpeca)

Homep, 3a kM ToBap B3SITO Ha rapaHTilHWiA 0bnik

(MIANPUEMCTBO, OpranizaLisi, aapeca)

Homep, 3a sikuM TOBap B3STO Ha rapaHTiiHWiA 0bnik

MpuunHa pemoHTy. Haaa 3aMiHeHOro KOMNAEKTYK4Oro
BIPOGY, CKNagoBOi YacTUHM:

MpuunHa pemoHTy. Ha3sa 3aMiHEHOro KOMNNEKTY04oro
BIpO6Y, CKNagoBOi YaCcTUHM:

MprunHa pemoHTy. Haaa 3aMiHEHOro KOMNAEKTYK4Oro
BUPOGY, CKNaZoBOi YacTUHM:

Pobotn 3 TexHiyHoro o6CnyroByBaHHS, BUKOHaHI
BiANOBIAHO 10 NOPSAKY rapaHTiitHoro 06cnyroByBaHHs,
PEMOHTOM HE BBaXaloTbCS.

[lata npoBeaeHHs pobit

(4mncno, micsiup, pik)

Mignuc ocobu, Lo BukoHana poboTy, Ta ioro
po3LwmdpyBaHHs

Pobotn 3 TexHiyHoro oBCnyroByBaHHs, BMKOHaH
BIANOBIAHO A0 NOPSAIKY rapaHTiiiHOro 06CNyroByBaHHS,
PEMOHTOM He BBaXatoTbCA.

[lata nposeaeHHs pobit

(4mncno, micsupb, pik)

Mignue ocobu, Lo BukoHana poboTy, Ta ioro
po3LMcpyBaHHS

Pobot 3 TexHiyHoro 0BCNyroByBaHHs, BMKOHaHi
BIAMOBI[HO 10 NOPSIAKY rapaHTiltHOrO 0BCNYroByBaHHS,
PEMOHTOM HE BBaXaloTbCs.

[lata npoBeaeHHs pobit

(4mncno, micsiLp, pik)

Mignuc ocobu, Lo BukoHana poboTty, Ta ioro
po3LWMpyBaHHS

Homep nnombipatopa

mn

Mignuc cnoxvsaya, Lo NiATBEPMpKYE BUKOHAHHS
rapaHTiliHOTO PEMOHTY

Homep nnombipatopa

mn

Mignve cnoxueava, WO NigTBEPIKYE BUKOHAHHS
rapaHTiliHOrO PEMOHTY

Homep nnowmbipaTopa

mn

Migne cnoxueava, WO NiATBEPIKYE BUKOHAHHS
rapaHTiliHOTO PEMOHTY
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IAPAHTIVHI 3050B’A3AHHS

Bupo6Huk rapaHTye BignoBigHiCTbL TOBapy BMMOram Mo3Ha4eHUM HOPMAaTUBHUMMW JOKymeHTamu TY Y 29.7-
35008375-002, ACTY EN 60335-2-30, ACTY EN 55014-1; ACTY EN 55014-2; ACTY EN 61000-3-2; ACTY EN
61000-3-3 3a ymMOBM [OTPUMaHHSI CrNOXuBa4YeM MpaBwumn ekcnnyaTauii, BMKNageHux B eKcnnyaTtauiiHux
OOKyMeHTax.
[apaHTiitHuii TepMmiH 36epiraHHst ToBapy — 1 pik. apaHTiiHWin TepmiH 36epiraHHsl BigpaxoByeTbCs Big 4atu
BMPOBHMLTBA TOBapy i 3akiHYyeTbCs AaToto, nepenbayeHoto BUpoBHNKOM. "apaHTiiiHi 3a60B’si3eHHs BUpo6HMKa
He filoTb Yy BMNAAKy, SKLWO NpoaaBelb NpoaaB CroXvBadeBi TOBap, rapaHTiiHWA TepMiH 30epiraHHsa sikoro
3aKiH4MBCS.
[apaHTinHU TepMiH ekcnnyaTtauii ToBapy — 2 poku. [poTArom rapaHTilHOro TepMiHy ekcnnyaTauii cnoxusad
Mae npaBo — Ha 6e3KOLLTOBHMI PEMOHT, @ TakoX Ha 3aMiHy ToBapy abo BifLLKOAYyBaHHS MOro BapTOCTi 3ridHo 3
BMMOramu 3akoHy Ykpainu «[1po 3axucT npaB CnoXuBaYiB», B pasi BUSIBNEHHS HeOONIKIB (BiAXWINEHHS Big BUMOT
HOPMaTMBHMX AOKYMEHTIB). FAKLLO NPOTArOM rapaHTiMHOro TepMiHy TOBap eKCriyaTyBaBCs 3 MOpYyLUEHHAMU
npasun abo CnoXuBay He BUKOHYBaB pekoMeHauii MignpueMcTsa, sike NpoBOAUTL POBOTW MO rapaHTinHOMY
06cnyroByBaHHIO TOBapy, PEMOHT 3[iIMCHIOETLCS 3a paxyHOK CroXuBava.
TepmiH cnyx6u ToBapy — 7 pokiB. BUpOGHUK rapaHTye MOXMUBICTb BUKOPUCTAHHS TOBapy 3a Mpu3HaYeHHSIM
NpOTSAroM TepMiHy cry>6u ToBapy (3a yMOBM NPOBEAEHHS NIiCNsirapaHTInHOro TEXHIYHOro 06cnyroByBaHHs abo
PEMOHTY 3a paxyHOK CroxuBava).
TepmiH cnyx6u ToBapy 3akiHuyeTbCs y pasi:
- BHECEHHS B KOHCTPYKLIit0 TOBapy 3MiH abo 3ailicHeHHs A0pobOK, a Tak caMe BUKOPWCTaHHS BY3niB, AeTanewn,
KOMMIEKTYIoUMX BUPOGIiB, He nepeadadyeHnx HOpMaTUBHUMWN AOKYMEHTaMu;
- BUKOPUCTAHHSI TOBapy He 3a NpPU3Ha4YeHHAM;
- HAHECEHHSI CMOXMBAYeM MOLLKOXXEHb, B HACMIAOK YOro ToBap BUILLOB 3 nagy;
- NOPYLUEHHS CNoXMBaYeM NpaBui ekcryaTawii Ta MOHTaXy ToBapy
EneKkTpoKOHBEKTOP BUrOTOBIEHUI BiAnoBiaHO Ao Bumor TY Y 29.7-35008375-002, ACTY EN 60335-2-30, ACTY
EN 55014-1; ACTY EN 55014-2; OCTY EN 61000-3-2; CTY EN 61000-3-3, BunpobyBaHuii Ta BU3HAHWUI
npuaaTtHUM ans ekcnnyartauii.
Brpo6Huk:
3aBop «YKPATITAHTIK»,
Appeca: 67663, YkpaiHa, Ogecbka obn.,
BinsiiBcbKkuiA p-H, c. YcaTtose,
BYyNn. ArpoHoMi4Ha, 225
Kop 3a €PMNOY 35008375
FAPAHTIVHUWA TANOH OIACHUIA B PA3I 3AMOBHEHHA
3AMNOBHIOE NPOOABELDb
KoHBekTOp, Mogensb
3aBoacbkuin Ne
[aTa BUroToBMneHHs 3alundpoBaHa B 3aBOACLKOMY HOMEPI:
Mepuwi Agi undpu — pik BUNYCKY, APYri ABI LMPU — TWKAEHb BUNYCKY,

iHLWI UMbpU — NOPSOKOBUIA HOMEP mn
Mponaseup
(NIB BignoBiaansHoi ocobu, npoaasLs) (nianuc)
Hata npogaxy LliHa
(4ncno, micsup, pik) (rpviBeHb)

* Lis indopmais BigobpaxeHa Ha NNacTUHI, Ky MOxHa nobaynTi 3 niBoro 6oky abo 3a nepeaHLO0 PELLITKOK
npunagy.

Blanin axocri

12 cepruginauir )

Koﬂmpanep Ml

Bigmitka BTK npo npuimaHHs
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Wprowadzenie

Znana francuska marka Thermor — prawdziwy pionier w dziedzinie komfortu cieplnego, ktéry ma wieloletnig
historie w dziedzinie systemow elektrycznego ogrzewania i dostawy cieptej wody. Produkty Thermor zawsze
faczg w sobie innowacje, zaawansowane technologie i najwyzszej jakosci design. Dzisiaj masz mozliwo$¢
skorzystania z ponad 80-letniego do$wiadczenia Thermor i ostatnich innowacji w zakresie niezawodnosci,
inteligentnych funkcji i designu. Aby otrzymac wigcej informacji na temat marki Thermor odwiedz naszg strone
internetowa: www.thermor-heating.com

Instalacja

W celu instalacji nalezy zapozna¢ sie tabliczkg znamionowg i
instrukcjg czes¢ 1/2: artykut U0621980. Model CMG-PACKO/M
mozna zainstalowa¢ w wersji przeno$nej (mobilnej) oraz na state.
Modele CMG-PACKO i CMG-PACKO/PR mogg by¢ zainstalowane

wytgcznie na state.

Wiaczanie urzadzenia Wylaczanie urzadzenia
Aby wigczy¢ urzadzenie, Aby wytgczy¢
nalezy ustawi¢ przycisk urzadzenie, nalezy

Przetgcznik o
wigczania/wytgczania jest
umieszczony po prawej stronie

. . L wigczania/wytgczania w ustawi¢ przycisk
od jednostkg sterujgcg). Tego o ; .
g?zehjal cznika r?alezy @y?/\)/aé t?lko B y potozenie I.' w’fac.zanlla/wy}qczama w
wtedy, gdy ogrzewanie ma byé Podczas pierwszego potozenie O.
wylacione przez diuzszy czas uruchomienia urzgdzenia b Wyswietlacz wytgczy sie.
(poza sezonem grzewczym) wysSwietlana jest Urzadzenie jest
temperatura trybu Comfort. wytgczone.
JEDNOSTKA STERUJACA
PROG Timer
Tryp ECO —— | Ustawienie
I [ \\
8- ECO ©& &
Tryb Comfort e ¢ o) D) o WE. /WYL

dHH/MM Pe 7d ]
A

Wyswietlacz
(wskaznik)

1
a8 Przyciski
r &

\ sterujgce
1
Wskaznik ogrzewania
Nacisngé @, aby wigczy¢ urzgdzenie. Na wyswietlaczu pokazywany jest ostatnio uzywany tryb wraz z
aktualnymi ustawieniami. Urzadzenie uruchamiane po raz pierwszy jest ustawione na tryb Comfort. Nastawa
temperatury w trybie Comfort domysinie wynosi 19°C. Aby wytgczy¢ urzadzenie, nalezy nacisngc i przytrzymac
przycisk @ (przez ponad 5 sekund).

TRYBY OGRZEWANIA

Symbol Nazwa Opis
3%: C-orr;yf% rt Uzywany do wybierania preferowanej odpowiedniej temperatury
Oszczedzanie energii. Ustawiona temperatura jest domysinie o 3°C nizsza
ECO Tryb ECO niz temperatura trybu «Comfort»
G,:.‘ PROG Uzywany do automatycznego przetgczania sie pomiedzy trybami « Comfort»
’ i «kECO»
(D Timer Pozwala na wytgczenie urzgdzenia po uptywie okreslonego czasu
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Tryb «COMFORT» — Naciska¢ przycisk ® do momentu, az zaéwieci sie wskaznik pod symbolem &. Na
wysSwietlacz nastepnie pojawi sie ostatnia nastawiona temperatura dla trybu «Comfort». Aby zmieni¢
temperature, nalezy wciskaé przyciski © lub & w zakresie od 7°C, 12°C do 28°C. Po 5 sekundach bezczynnosci
wybrana temperatura zostanie automatycznie zapisana, a nastepnie na wysSwietlaczu pojawi sie temperatura
otoczenia.
Uwaga: Je$li nastawa temperatury trybu «Comfort» zostanie zmniejszona do wartosci ponizej nastawy
temperatury trybu «ECO», to temperatura tego trybu automatycznie zmniejszy si¢ o 1°C ponizej nowej nastawy
trybu «Comfort».
Tryb «ECO» — Naciskaé przycisk ® do momentu, az zaswieci si¢ wskaznik pod symbolem ECO. Na
wys$wietlaczu nastepnie pOjaWI SIQ ostatnia nastawiona temperatura dla trybu «kECO». Aby zmieni¢ temperature,
nalezy wciskaé przyciski @ lub & w zakresie od 6°C do temperatury trybu «Comfort» - 1°C. Po 5 sekundach
bezczynnosci wybrana temperatura zostanie automatycznie zapisana, a nastepnie na wyswietlaczu pojawi sie
temperatura otoczenia.
Tryb «PROG» — Naciskaé przycisk ® do momentu, az zaswieci sie wskaznik pod symbolem €. Na
wyswietlaczu nastepnie pojawi sig¢ nastawa aktualnie wybranego trybu zgodnie z uzywanym programem «7d».
DomysIne programowanie tygodniowe «7d» (zmienne)

Day d1 d2 d3 d4 d5 d6 d7

Program P1 P1 P2 P1 P1 P3 P3
d1 — poniedziatek, d2 — wtorek ... d7 — niedziela.

Program «P1»
Time 00/01]/02|03|04(05|06(07(08|09[10|11]12|13[14]|15]16[17|18]19]20|21]|22|23
Mode |Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Co|Co|Ec|Ec
P1 jest wstepnie ustawionym programem, ktory jest zalecany do uzywania w czasie nieobecnosci w ciggu dnia.
(Tryb «kECO» 22.00 - 06.00 oraz 08.00 - 18.00, tryb «Comfort» 06.00 - 08.00 oraz 18.00 - 22.00).
Program «P2»
Time 00/01]/02|03|04[05|06|07(08|09[10|11]12[13[14]|15]16[17|18]19]20|21]|22|23
Mode |Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Co|Co|Ec|Ec
P2 jest wstepnie ustawionym programem, ktory jest zalecany do uzywania w czasie nieobecnosci w ciggu dnia
z wyjatkiem pory obiadowej. (Tryb «ECO» 22.00 - 06.00, 08.00 - 12.00 oraz 14.00 - 18.00, tryb «Comfort» 06.00
- 08.00, 12.00 — 14.00 oraz 18.00 - 22.00).

Program «P3»
Time 00[01[02|03]|04|05/06[07[08[{09]|10|11[12[13|14]|15|16[17[18]19|20|21[22|23
Mode |Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Ec|Ec
P3 jest wstepnie ustawionym programem zalecanym podczas ciggtej obecnosci, na przyktad w sobote lub
niedziele (Tryb «kECO» 22.00 — 08.00, tryb «Comfort» 08.00 -22.00).
Program «P4»
Time 00[01]/02|03]|04|05/06|07[08[09]|10|11|12[13|14]|15|16|17|18]19|20|21[22|23
Mode |[Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co
P4 jest wstepnie ustawionym programem zalecanym przy ciggtej pracy w trybie «Comfort».
Program «P5»
Time 00[01[02|03]|04|05/06[07[08[{09]|10|11[12[13|14]|15|16[17]18]19|20|21[22|23
Mode |Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec
P5 jest wstepnie ustawionym programem zalecanym przy ciggtej pracy w trybie «kECO».
Program «P6» by default (changeable)
Time 00]/01]/02|03]|04|05/06|07[08|09|10|11[12[13|14]|15|16|17|18]19|20|21[22|23
Mode |Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Co|Co|Ec|Ec
P6 jest kolejnym wstepnie ustawionym programem (Tryb «ECO» 22.00 - 06.00 oraz 08.00 - 18.00, tryb
«Comfort» 06.00 - 08.00 oraz 18.00 — 22.00).
Uwaga: Aby zmieni¢ dzienne lub tygodniowe ustawienia programu, nalezy przej$¢ do «Ustawienia urzgdzenia»,
zaktadka «Dziennie programowanie (P6)» oraz «Tygodniowe programowanie (7d)». Przed ustawieniem
programu nalezy sprawdzi¢, czy zostat ustawiony dzien tygodnia i czas. Jesli dzien tygodnia i czas nie sg
ustawione, nalezy przej$¢ do «Konfiguracja urzadzenia», zaktadka «Dzien tygodnia i czas».
Tryb TIMER — Naciskaé przycisk ® do momentu, az zaswieci sie wskaznik pod symbolem &. Na wyswietlaczu
pojawi sie czas, po ktorym wquczy sie urzadzenie (domysinie 1 godzina). Aby zmieni¢ ustawienia timera, nalezy
za pomoca przyciskow & i & ustawi¢ warto$¢ z zakresu od 1 do 8 godzin (w 1-godzinnych odstepach). Po 5
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sekundach bezczynnos$ci wybrany czas zostanie automatycznie zapisany, a nastepnie na wy$wietlaczu pojawi
sie temperatura otoczenia.

Uwaga: nacisniecie przycisku @ zatrzyma timer, a urzadzenie przetaczy sie na parametr «Ustawieniay.
USTAWIENIA URZADZENIA

Naciskaé przycisk ® do momentu, az zaswieci sie wskaznik pod symbolem %. Parametr «no» bedzie migaé, a
po wybraniu tego parametru poprzez nacisniecie przycisku ® urzadzenie powréci do trybu «Comforty. Aby
wej$é do menu «Ustawienia», nalezy wybraé parametr «go» za pomocg przyciskéw @, © i zatwierdzié wybér,
naciskajac przycisk ®.

Dzien tygodnia i czas — W menu «Ustawienia» urzadzenie wyswietla menu «Dzien tygodnia i czas». Gdy
parametr «d»/«1» (dzien tygodnia) miga na wy$wietlaczu, mozna zmieni¢ dziet za pomoca przyciskow @ i &),
gdzie «1» to poniedziatek, a «7» to niedziela. Nacisna¢ przycisk &, aby zatwierdzi¢ dzien tygodnia i przej$¢ do
ustawien godziny. Gdy parametr «HH»/«12» miga na wy$wietlaczu, za pomocg przyciskéw @ i & mozna
zmienié godzine od 0 do 23. Nacisna¢ przycisk @, aby zatwierdzié ustawienia godziny i przej$¢ do ustawien
minut. Gdy parametr «MM»/«00» miga na wy$wietlaczu, za pomocg przyciskéw @ i © mozna zmienié¢ minute
od 0 do 59. Nacisnag¢ przycisk &, aby zakonczyé ustawianie minut i przej$é do menu «Programowanie dzienne
(P6)».

Programowanie dzienne (P6) — Po przeprowadzeniu ustawienia dnia tygodnia i czasu, urzgdzenie
automatycznie przetgczy sie do menu «Programowanie dzienne». Gdy parametr «P6»/«no» miga na
wyséwietlaczu i zostanie on wybrany poprzez wciéniecie przycisku ®, urzadzenie pominie «Programowanie
dzienne» i przejdzie do menu «Programowanie tygodniowe». Aby wej$¢ do menu «Programowanie dzienney,
nalezy wybraé parametr «P6»/«go» za pomoca przyciskéw @), i zatwierdzi¢ wybor, naciskajac przycisk ®.
Parametr «00»/«Ec» bedzie miga¢ na wyswietlaczu, gdzie «00» oznacza godzing, a «kEc» oznacza tryb «kECO».
Aby zmieni¢ parametr z «Ec» na «Co» (tryb «Comfort»), nalezy uzyé przyciskow &, & i zatwierdzi¢ wybor,
naciskajac przycisk ®. Powtérzyé czynnoséé dla kazdej z godzin od 00 do 23. Po ustawieniu ostatniej godziny
parametr «P6»/«no» bedzie migat na wyéwietlaczu. Nacisng¢ przycisk @, aby zatwierdzi¢ program «P6» oraz
przejs¢ do menu «7d».

Programowanie tygodniowe (7d) — Po menu «Programowanie dzienne (P6)» urzgdzenie automatycznie
przetacza sie do menu «Programowanie tygodniowe». Wyswietlacz pokazuje migajgcy parametr « 7d»/«no», a
gdy zostanie on wybrany poprzez naciéniecie przycisku &, urzadzenie pominie «Programowanie tygodniowe»
i przejdzie do menu «Funkcja otwartego okna». Aby wejsc do menu «Programowanie tygodniowe», nalezy
wybraé parametr «7d»/«go» za pomoca przyciskow @), © i zatwierdzi¢ wybor, naciskajac przycisk ®. Parametr
«d1»/«P1» bedzie migat na wyswietlaczu, gdzie «d1» oznacza dzien tygodnia, a «P1» jest wstepnie ustawionym
programem. Aby zmieni¢ program od «P1» do «P6», nalezy uzyé przyciskow ©, © i zatwierdzié wybor,
naciskajac przycisk ®. Powtérzy¢ czynnoé¢ dla kazdego dnia tygodnia od «d1» do «d7». Po ustawieniu
ostatniego dnia parametr «7d»/«no» bedzie migat na wyéwietlaczu. Nacisngé przycisk ® w celu zatwierdzenia
programu tygodniowego «7d» i przej$cia do menu «Funkcja otwartego okna».

Funkcja otwartego okna — Po menu «Programowanie tygodniowe (7d)» urzgdzenie automatycznie przetgcza
sie do menu «Funkcja otwartego oknax». Gdy parametr «][»/«oF» miga na wy$wietlaczu i zostanie on wybrany
poprzez nacisniecie przycisku @, urzadzenie pominie menu «Funkcja otwartego okna» i przetaczy sie do menu
«Ustawienia». Aby wigczy¢ «Funkcje otwartego okna», nalezy wybraC parametr «][»/«on» za pomocg
przyciskow @, & i zatwierdzi¢ wybér, naciskajac przycisk ®.

Uwaga: Gdy urzqdzenle wykryje otwarte okno w pomieszczeniu, gdzie jest ono zainstalowane, urzadzenie
wstrzyma ogrzewanie, a wy$wietlacz bedzie pokazywat parametr «][» (migajacy). Aby kontynuowaé
ogrzewanie, nalezy recznie wybra¢ parametr «][»/«go» na urzgdzeniu za pomocg przyciskow &, & j zatwierdzi¢
wybér, naciskajac przycisk ®.

Wychodzenie z menu ustawien — Naciskaé przycisk ® do momentu, az zaswieci sie wskaznik pod symbolem
L Gdy parametr «no» miga na wyswietlaczu, nalezy wybraé ten parametr poprzez nacisniecie przycisku ® w
celu wigczenia urzadzenia i powrotu do trybu «Comforty.

Uwaga: Po 60 sekundach bezczynnosci w kazdym z menu «Ustawienia» urzadzenie automatycznie
wyjdzie z tego menu i powréci do menu trybu «Comfort».

Aby zapobiec zmianie ustawien przez osoby trzecie, mozna zablokowac elementy sterujgce. Jednocze$nie
nacisngc¢ i przytrzymac przyciski Joraz ) © (przez ponad 5 sekund). Aby odblokowac urzadzenie, nalezy rowniez
nacisnac¢ i przytrzymac przyciski @ oraz & (przez ponad 5 sekund).

Uwaga: gdy urzgdzenie jest zablokowane, wys$wietlacz pokazuje temperature otoczenia
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Aby dopasowac rzeczywistg temperature (w pomieszczeniu) do wyswietlanej temperatury, nalezy skalibrowac¢
urzadzenie. Jednoczesnie nacisngé i przytrzymac przyciski ®, © oraz ©. Wyswietlacz pokazuje aktualng
wartos¢ korekcyjng (domysinie 0,0°C). Poprzez naciéniecie przyciskow @& oraz & mozna zmieni¢ te wartos¢ od
-3°C do +3°C. Aby zakonczy¢ kalibracje, nalezy jednoczesnie nacisnaé i przytrzymaé przyciski ®, @ i &,
Urzadzenie powréci do aktualnie wybranego trybu.
Uwaga: Jesli przez 5 sekund lub diuzej nie zostanie nacisniety zaden przycisk, urzadzenie automatycznie
wyjdzie z trybu kalibracji.

Grzejniki konwektorowe CMG-PACKO0, CMG-PACKO0/M, CMG-PACKO/PR

Specyfikacja [ Symbol [ Wartos¢ [  Jednostka
Moc grzewcza
Znamionowa moc grzewcza P nom 05-25 kW
Minimalna moc grzewcza P min 0,0 kW
Diugotrwata maksymalna moc grzewcza P max, ¢ 25 kW
Dodatkowy pobdr energii

Przy maksymalnej mocy grzewczej el max. 0,000 kW
Przy minimalnej mocy grzewczej el min. 0,000 kW

. 0,397 W
W trybie spoczynku el sb 0,000 W

Specyfikacja Jednostka Dodatkowe informacje
Rodzaj sterowania moca gr a/temperaturg pomi lia
Elektroniczna jednostka sterujgca temperaturg pomieszczenia i programator tygodniowy | Tak |
Inne opcje sterowania

Sterowanie temperaturg pomieszczenia z czujnikiem wykrywania uzytkownika Nie
Sterowanie temperaturg pomieszczenia z czujnikiem otwartego okna Tak
Opcja sterowania zdalnego Nie
Sterowanie wigczaniem adaptacyjnym Tak
Limit trwania wigczania Tak Timer
Czujnik w czarnej kuli Nie

DANE KONTAKTOWE

ATL International
Tel: (+33)146836001
58 avenue du General Leclerc
92340 Bourg-la-Reine (FRANCJA)

GWARANCJA

TEN DOKUMENT NALEZY PRZECHOWYWAC W BEZPIECZNYM MIEJSCU

(Ten certyfikat powinien by¢ wypetniony tylko w przypadku sktadania reklamacji)
- Niniejsza gwarancja obowigzuje przez 2 lata od daty instalacji lub zakupu i jest wazna nie dtuzej niz 30 miesiecy
od daty produkcji w przypadku braku dodatkowych dokumentéw uzupetniajgcych.
- Gwarancja obejmuje wymiane lub dostawe czesci przy wymianie tych, ktére okazaty sie wadliwe i nie
przewiduje zadnej rekompensaty za powstate szkody.
- Koszty robocizny, podrézy i transportu lezg po stronie uzytkownika.
- Uszkodzenia zwigzane z niewtasciwg instalacjg, siecig zasilania niespetniajgcg norm, niewtasciwym
uzytkowaniem lub nieprzestrzeganiem instrukcji zawartych w podrgczniku nie sg objete gwarancja.
- Certyfikat ten nalezy przedstawi¢ tylko przy sktadaniu reklamacji u dystrybutora lub instalatora wraz z fakturg
sprzedawcy.
- Postanowienia niniejszych warunkéw gwarancji nie wytgczajg mozliwosci skorzystania przez kupujgcego ze
srodkow ochrony prawnej przed wadami i ukrytymi brakami, ktore stosuje sie zgodnie z art. 1641 i innymi
artykutami kodeksu cywilnego.
- Aby ubiegac¢ sie o serwis gwarancyjny, prosimy o kontakt z dystrybutorem lub instalatorem. W razie potrzeby
mozna roéwniez skontaktowac si¢ pod tym adresem: ATL international: Tel: (+33)146836001, 58 avenue du
General Leclerc 92340 Bourg-la-Reine (FRANCJA)
Rodzaj urzagdzenia
Numer seryjny
Imie i nazwisko oraz adres klienta

PIECZATKA INSTALATORA
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EVIDENCE 3 DIGITAL KOOS ELEKTROONILISE TERMOSTAADIGA

Sissejuhatus

Soojusmugavuse tdeline pioneer Thermor on tuntud prantsuse bréand, millel on pikaajaline ajalugu
elektrikutteststeemides ja veesoojendussisteemides. Thermor Uhendab alati innovatsiooni, tipptehnoloogiad ja
esmaklassilise disaini. Tana saate kasu rohkem kui 80-aastastest Thermori teadmistest, mis on seotud uusimate
uuendustega, mis on seotud tugevuse, nutikate funktsioonide ja disainiga. Thermori kohta lisateabe saamiseks
kilastage meie kodulehte: www.thermor-heating.com

Paigaldamine

Paigaldamiseks lugege toote andmeplaati ja kasutusjuhendit osa
1/2: artikkel U0621980.

Mudelit CMG-PACKO0/M saab paigaldada nii kantavas (mobiilses) kui
ka fikseeritud versioonis.

Mudeleid CMG-PACKO ja CMG-PACKO/PR saab paigaldada ainult

fikseeritud versioonis.
ESIMENE SISSELULITAMINE

< - Seadme sisseliilitamine Seadme vdljaliilitamine
SaErEi/Q/IA(jE:\/t\sseg:jllr:;:Sz:I? Seadme sisselulitamiseks ltlitage | Seadme
Easuta o seda lilitit ainullt SEES/VALJAS luliti asendisse 1. véljallilitamiseks lulitage
siis kuig catate kiitmise Seadme esmakordsel SEES/VALJAS luliti
ikémakz ajaks (valjaspool sisselulitamisel kuvatakse asendisse O.
Euttehooaej a) jasp mugavusreziimi ,Comfort” b Ekraan lulitub valja.
9 temperatuur. Seade on vélja lulitatud.
JUHTSEADE
PROG Timer
ECO —— | Seaded
I [
L-¢: ECO & .
Comfort Cols ) o SEESIVALJAS

d/HH/MM P6 7d

>

Kitmise naidik

L

g

I
Kltmise naidik

<

\ Juhtnupud
KASUTAMINE

Seadme sisselilitamiseks vajutage @. Ekraanile kuvatakse viimati kasutatud reziim koos praeguste seadetega.
Kui lllitate seadme esimest korda sisse, on seade maaratud mugavusreziimi ,Comfort“. Mugavusreziimi
temperatuuriseade on vaikimisi 19 °C. Seadme valjalulitamiseks hoidke all nuppu @ (lle 5 sekundi).

KUTTEREZIIMID

Piktogramm Nimi Kirjeldus
-e- Mugavus s f N . R
-ec (késitsi) eda funktsiooni kasutatakse eelistatud mugavustemperatuuri valimiseks
ECO ECO Energiat "saastev. Temperatuur on vaikimisi 3 °C madalam temperatuurist
,Comfort
< Seda funktsiooni kasutatakse automaatseks lulitamiseks «Comfort» ja
& PROG o
- «ECO» reziimide vahel
® Taimer Vo6imaldab seada taimeri seadme véljalilitamiseks

Mugavusreziim «COMFORT» — Vajutage korduvalt nuppu @, kuni siittib piktogrammi % all olev tuli. Ekraanile
kuvatakse viimane mugavusreziimile «Comfort» maaratud temperatuur. Temperatuuri muutmiseks vahemikus
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7°C, 12°C kuni 28°C vajutage nuppe @ ja ™. Kui ihtegi nuppu pole 5 sekundi valtel vajutatud, salvestub valitud
temperatuur automaatselt ja ekraanile kuvatakse Umbritseva 6hu temperatuur.

Markus: kui méarate mugavusreziimi «Comfort» temperatuuri 6koreziimi «kECO» seadest madalamaks, siis
langetatakse 6koreziimi seade automaatselt uue mugavusreziimi seadest 1°C vérra allapoole.

Okoreziim «<ECO» — Vajutage korduvalt nuppu @, kuni siittib piktogrammi ECO all olev tuli. Ekraanile kuvatakse
vimane 0©koreziimile «ECO» maaratud temperatuur. Temperatuuri muutmiseks vahemikus 6°C kuni
mugavusreziimi «Comfort» temperatuurini - 1°C vajutage nuppe @ ja ©. Kui tihtegi nuppu pole 5 sekundi valtel
vajutatud, salvestub valitud temperatuur automaatselt ja ekraanile kuvatakse Umbritseva 6hu temperatuur.
Programmeerimisreziim «PROG» — Vajutage korduvalt nuppu @, kuni stttib piktogrammi & all olev tuli.
Ekraan kuvab seejérel praeguse rezZiimi seaded, millele jargneb kasutuses olev «7d» programm.

Nadala vaikeprogramm «7d» (muudetav)

Paev d1 d2 d3 d4 d5 dé d7
Programm P1 P1 P2 P1 P1 P3 P3

d1 — esmaspéev, d2 — teisipdev ... d7 — piihapédev.

Programm «P1»

Kellaaeg |00 | 0102|0304 |05|/06|07[08[09|10[11]|12|13[14[15|16|17]18|19[20|21[22|23
Reziim |Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Co|Co|Ec|Ec
P1 on eelseadistatud programm, mida on soovitatav kasutada, kui paeval kedagi kodus pole (22:00-06:00 ja
08:00-18:00: «kECO»; 06:00-08:00 ja 18:00-22:00 «Comfort»).

Program «P2»

Kellaaeg |00 |01 [02|03|04|05|06|07[08[09|10|11]12|13[14[15|16|17]|18|19[20|21]22|23
RezZiim |Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Co|Co|Ec|Ec
P2 on eelseadistatud programm, mida on soovitatav kasutada, kui pdeval kedagi kodus pole, kuid 16unaks
tullakse koju (22:00-06:00, 08:00-12:00 ja 14:00-18:00: «ECO»; 06:00-08:00, 12:00-14:00 ja 18:00-22:00
«Comforty).

Program «P3»

Kellaaeg |00 01/02|03|04|05|06|07[08|09|10[11[12[13]|14|15|16|17]18|19[20|21[22|23
Reziim |Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Ec|Ec
P3 on eelseadistatud programm, mida on soovitatav kasutada, kui keegi on kogu aeg kodus, nt laupéeval ja
puhapaeval (22:00-08:00: «kECO»; 08:00-22:00 «Comfort»).
Program «P4»
Kellaaeg |00 | 0102|0304 |05|/06|07|08[09]|10|11[12|13[14|15]|16]|17|18[19]20|21|22|23
Reziim [Co|Co|[Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|[Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co
P4 on eelseadistatud programm, mis on soovitatav pidevaks kasutamiseks mugavusreziimis «Comforty.
Program «P5»
Kellaaeg |00 | 0102|0304 |05|06|07|08[09]|10|11[12[13[14[15]|16|17|18[19]20|21[22|23
RezZiim |Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec
P5 on eelseadistatud programm, mis on soovitatav pidevaks kasutamiseks ¢korezZiimis «<ECO».
Program «P6» by default (changeable)
Kellaaeg |00 | 0102|0304 |05|/06|07|08|09|10[11]|12|13|14[15|16|17]|18|19|20|21[22|23
RezZiim |Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Co|Co|Ec|Ec
P6 on teine eelseadistatud programm (22:00-06:00 ja 08:00-18:00: «ECO»; 06:00-08:00 ja 18:00-22:00
«Comforty).

Markus: pdevase voi nadalase programmi muutmiseks minge rakenduse seadetesse «Appliance settings»,
paevase programmeerimise vahekaardile «Dayly programming (P6)» vb6i nadalase programeerimise
vahekaardile «Weekly programming (7d)». Enne programmeerimise alustamist veenduge, et olete maaranud
nadalapéeva ja kellaaja. Kui nadalapéev ja kellaaeg pole maéaratud, minge rakenduse seadetesse «Appliance
setup» nadalapéeva ja kellaaja vahekaardile «Day of week and time».

Reziim TIMER - Vajutage korduvalt nuppu @, kuni sittib piktogrammi @ all olev tuli. Ekraanil kuvatakse aeg,
mille méddumisel seade valja lulitub (vaikimisi 1 tund). Taimeri aja muutmiseks vahemikus 1 kuni 8 tundi (1-
tunnise sammuga) vajutage nuppe © ja &. Kui tihtegi nuppu pole 5 sekundi valtel vajutatud, salvestub valitud
aeg automaatselt ja ekraanile kuvatakse Umbritseva 6hu temperatuur.

Maérkus: kui vajutate nupule @, siis taimer peatub ja rakendus ltilitub seadete parameetrile «Settings».
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Vajutage korduvalt nuppu @, kuni sittib piktogrammi &8 all olev tuli. Parameeter «no» hakkab vilkuma ning kui
valite parameetri nupuga @, liigub seade tagasi mugavusreziimi «Comfort». Seadete menulsse «Settings»
sisenemiseks valige nuppudega ) vdi ) parameeter «go» ja kinnitage nupuga @.

Nadalapdev ja kellaaeg — Seadete menuisse «Settings» sisenedes kuvab seade nadalapdeva ja kellaaja
menil «Day of week and time». Ekraanil vilgub parameter «d»/«1» (nddalapédev); nddalapdeva vahetamiseks
vajutage nuppe & vdi ; «1» téhistab esmaspéeva ja «7» puhapéeva. Nadalapdeva kinnitamiseks ja kellaaja
seadele liikumiseks vajutage nuppu @. Ekraanil vilgub parameeter «HH»/«12», vajutage nuppe & véi &, et
valida tund 0 kuni 23. Tundide seade kinnitamiseks ja minutite seadele likumiseks vajutage nuppu @. Ekraanil
vilgub parameeter «HH»/«00», vajutage nuppe ) véi v, et valida minut 0 kuni 59. Minutite seade kinnitamiseks
ja paeva programmi menuisse «Dayly programming (P6)» liikumiseks vajutage nuppu @.

Péeva programm (P6) — Parast nadalapaeva ja kellaaja maaramist lulitub seade automaaselt paeva programmi
meniusse. Ekraanil vilgub parameeter «P6»/«no», kui valite nupuga @ selle parameetri, siis jatab seade paeva
programmeerimise menul vahele ja ligub nédala programmeerimise menulsse. Pdeva programmeerimise
menliusse sisenemiseks valige nuppudega W véi ) parameeter «P6»/«go» ja kinnitage nupuga ®. Ekraanil
vilgub parameeter «00»/«Ec», kus «00» tahistab tundi ja «Ec» 6koreziimi. Parameetri muutmiseks vaartuselt
«Ec» vaartusele «Co» (mugavusreziim) vajutage nuppu @ véi ™ ja kinnitage nupuga @. Korrake toimingut iga
tunniga alates 00 kuni 23. Parast viimase tunni muutmist hakkab ekraanil vilkuma parameeter «P6»/«no».
Programmi «P6» kinnitamiseks ja likumiseks menuisse «7d» vajutage nuppu @.

N&dala programm (7d) — Pérast paeva programmi mentid (P6) ltlitub seade automaatselt nddala programmi
mendidle. Ekraanil hakkab vilkuma parameeter «7d»/«no», kui valite nupuga @ selle parameetri, jatab seade
nadala programmi vahele ja liigub avatud akna funktsiooni menulusse. N&dala programmi menuusse
sisenemiseks valige nuppudega & vbi ) parameeter «7d»/«go» ja kinnitage nupuga ®. Ekraanil hakkab
vilkuma parameeter «d1»/«P1», kus «d1» téhistab nadalapéaeva ja «P1» eelseadistatud programmi. Parameetri
muutmiseks vaartuselt «P1» vaartusele «P6» vajutage nuppu & véi ™ ja kinnitage nupuga ®. Korrake
toimingut iga nadalapdevaga alates «d1» kuni «d7». Parast vimase nadalapdeva seadmist hakkab ekraanil
vilkuma parameeter «7d»/«no». Programmi «7d» kinnitamiseks ja liikumiseks avatud akna funktsiooni
menliusse vajutage nuppu @.

Avatud akna funktsioon — Péarast nadala programmi menuid (7d) lulitub seade automaatselt avatud akna
funktsiooni menuule. Ekraanil vilgub parameeter «][»/«oF», kui valite nupuga @ selle parameetri, siis jatab
seade avatud akna funktsiooni menulu vahele ja ligub seadete menuisse. Avatud akna funktsiooni
aktiveerimiseks valige nuppudega ) v&i ) parameeter «][» / «on» ja kinnitage nupuga @.

Markus: kui avatud aken tuvastatakse ruumis, kuhu seade on paigaldatud, I6petab seade kitmise ja ekraanile
kuvatakse parameeter «][» (vilgub). Kiitmisega jatkamiseks peate nuppudega v véi ™ valima késitsi parameetri
«][»/«go» ja kinnitama nupuga @.

Seadete meniiiist viljumine — Vajutage korduvalt nuppu @, kuni siittib piktogrammi & all olev tuli. Ekraanil
vilgub parameeter «no», valige parameeter nupuga @, et seade liiguks tagasi mugavusreziimi «Comfort».
Markus: Kui 60 sekundi viltel mis tahes seadetemeniiiis lihtki nuppu ei vajutata, vdljub seade
automaatselt sellest meniiiist ja liigub tagasi mugavusreziimi meniiiisse.

NUPULUKK

Et valtida seadete muutmist kérvaliste isikute poolt, on véimalik nupud lukustada. Hoidke samaaegselt all nuppe
~) ja & (Gle 5 sekundi). Seadme avamiseks hoidke uuesti samaaegselt all nuppe ) ja ¥ (Ule 5 sekundi).
Markus: kui nupud on lukustatud, on ekraanile kuvatud Umbritseva 6hu temperatuur.

SEADME KALIIBRIMINE

Tegeliku temperatuuri (toatemperatuur) kohandamiseks kuvatud temperatuuriga on véimalik seadet kaliibrida.
Hoidke samaaegselt all nuppe @, & ja . Ekraanile kuvatakse hetke nihkevaartus (vaikimisi 0,0 °C).
Nuppudega & véi ¥ on véimalik vaartust muuta vahemikus -3 °C kuni +3 °C. Kaliibrimisest valjumiseks hoidke
samaaegselt all nuppe @, W ja . Seade naaseb praegusesse reziimi.

Markus: kui Ghtegi nuppu 5 v6i enama sekundi véltel ei vajutata, véljub seade automaatselt kaliibrimisreZiimist.
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MUDELI TEHNILISED ANDMED

Konvektorid CMG-PACK0, CMG-PACKO0/M, CMG-PACKO0/PR

Spetsifikatsioon [ Simbol [ Vaartus | Uhik
Soojusvoimsus
Nimisoojusvdimsus P nom 05-25 kW
Minimaalne soojusvimsus P min 0,0 kW
Pikaajaline maksimaalne soojusvéimsus P max, ¢ 2,5 kW
Lisaelektritarve
Maksimaalsel soojusvéimsusel el max. 0,000 kW
Minimaalsel soojusvéimsusel el min. 0,000 kW
. 0,397 w

W trybie spoczynku el sh 0.000 W

Spetsifikatsioon Uhik Taiendav teave

Soojusvoimsuse tiilip/toatemperatuuri juhtimine
Elektrooniline toatemperatuuri juhtimine ja nddalane programm [ Jah [
Muud juhtimisvéimalused

Toatemperatuuri juhtimine kasutaja kohaloleku anduriga Ei
Toatemperatuuri juhtimine kasutaja avatud akna anduriga Jah
Kaugjuhtimise véimalus Ei
Kohanduv aktiveerimise juhtimine Jah
Aktiveerimise kestuse piirang Jah Taimer
Ummargune must andur Ei

KONTAKTID

ATL International
Tel: (+33)146836001
58 avenue du General Leclerc
92340 Bourg-la-Reine (PRANTSUSMAA)
GARANTII
HOIDKE SEDA DOKUMENTI TURVALISES KOHAS
(see sertifikaat tuleb esitada ainult juhul, kui esitate kaebuse)
- Kéesolev garantii kehtib 2 aastat alates paigaldamise vdi ostmise kuupaevast ja kehtib kuni 30 kuud alates
tootmise kuupéevast, kui puuduvad tdiendavad téendavad dokumendid
- Garantii katab tuvastatud defektsete osade véljavahetamise ja tarnimise ning ei née ette kahjude hivitamist.
- T66jdukulud, reisi- ja transpordikulud on kasutaja vastutus
- Garantii ei hdlma vigase paigalduse, nduetele mittevastava toitevérgu, sobimatu kasutamise voi
kasutusjuhendi juhiste eiramisega seotud kahjustusi.
- See sertifikaat tuleb esitada ainult juhul, kui esitatakse kaebus edasimudjale véi paigaldajale koos mudja
arvega.
- Nende garantiitingimuste sétted ei vélista ostja diguskaitsevahendite kasutamist defektide ja varjatud puuduste
korral, mida kohaldatakse vastavalt artiklile 1641 ja muudele tsiviilseadustiku artiklitele
- Garantiihoolduse taotlemiseks p&dérduge oma edasimiitja vdi paigaldaja poole. Vajaduse korral voite vétta
Uhendust ka aadressil: ATL International: Tel: (+33)146836001, 58 avenue du General Leclerc 92340 Bourg-la-
Reine (PRANTSUSMAA)
Seadme tuip
Seerianumber
Kliendi nimi ja aadress

PAIGALDAJA TEMPEL
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EVIDENCE 3 DIGITAL S ELEKTRONICKYM TERMOSTATEM

Uvod

Znama francouzska znacka Thermor — to je opravdovy prikopnik v oblasti tepelného komfortu, ktery ma za
sebou dlouhou historii v oblasti elektrického vytapéni a ohfevu teplé vody. Produkce Thermor vzdy kombinuje
inovace, moderni technologie a prvotfidni design. V souasné dobé& mate moznost vyuzit vice nez 80 let
zkuSenosti Thermor a nejnovéjsi inovace z hlediska spolehlivosti, intelektualnich funkci a designu. Pro vice
informaci o znacce Thermor prosime navstivte nasi webovou stranku: www.thermor-heating.com Montovani

Instalace

Pfi instalaci zkontrolujte vyrobni Stitek vyrobku a &ast 2 navodu:
¢lanek U0621980.

Model CMG-PACKO/M |ze instalovat v pfenosné (mobilni) i pevné
verzi.

Modely CMG-PACKO a CMG-PACKO/PR |ze instalovat pouze v

pevné verzi.
PRVNI ZAPNUTI

Spina¢ ZAP/VYP je umistén
na pravé strané (pod fidici
jednotkou). Tento spina¢
pouzivejte pouze pro
zastaveni topeni na dlouhou
dobu (mimo topnou sezénu)

Vypnuti zafizeni

Pro vypnuti zafizeni
nastavte tlacitko zap/vyp
do polohy O.

Displej se vypne.
Zafizeni je vypnuto

Zapnuti zafizeni

Pro zapnuti zafizeni nastavte
tlacitko zap/vyp do polohy I.
PFi prvnim zapnuti zafizeni se
zobrazi teplota rezimu Komfort

RIDICI JEDNOTKA

PROG Casovad
ECO —— | Nastaveni
Komfort . ECIO [VINo) Ol D))o ZAPNVYP
d/HH/MM P6 7d
)7
Obrazovka a
(ukazatel) - o)

I
Ukazatel topeni

\ Ovladaci tlacitka

POUZITI

Pro zapnuti zafizeni stisknéte @. Na obrazovce je zobrazen posledni pouzity rezim s aktualnim nastavenim. PFi
prvnim zapnuti je zafizeni nastaveno na rezim Komfort. Standardni nastaveni teploty rezimu Komfort je 19 °C.
Pro vypnuti zafizeni stisknéte a podrzte tlacitko @ (déle nez 5 sekund).

REZIMY TOPENI

Piktogram Nazev Popis
S Mugavus N . .
-ec (késitsi) I?ro volbu pozadované komfortni teploty
ECO ECO Uspora ejnergle. Standardni nastaveni teploty je o 3 °C nizsi nez teplota
,Komfort
6’} PROG Pro automatické prepinani mezi rezimy ,Komfort“ a ,ECO*
® Casovag | Pro nastaveni asovade pro vypnuti zafizeni

Rezim ,,Komfort“ - Stisknéte opakované tlacitko @, az se rozsviti ukazatel pod piktogramem -#-. Na displeji se
potom objevi posledni teplota nastavena pro rezim ,Komfort‘. Pro zménu teploty pouzijte tladitka & a & v
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rozsahu 7 °C, 12 °C a 28 °C. Po 5 sekundach necinnosti je zvolena teplota automaticky zaznamenana a na
displeji se potom objevi teplota prostiedi.

Poznamka: Snizite-li nastaveni teploty ,Komfort“ pod teplotu rezimu ,ECQO*, klesne tato automaticky o 1 °C pod
nové nastaveni ,Komfort®.
Rezim ,ECO — Stisknéte opakované tlacitko @, aZ se rozsviti ukazatel pod piktogramem ECO. Na displeji se
potom objevi posledni teplota nastavena pro rezim ,ECO“. Pro zménu teploty pouZijte tlagitka @ a & v rozsahu
od 6 °C do teploty ,Komfort“ - 1 °C. Po 5 sekundach necinnosti je zvolena teplota automaticky zaznamenana a
na displeji se potom objevi teplota prostredi.
Rezim ,,PROG* — Stisknéte opakované tlagitko &, aZ se rozsviti ukazatel pod piktogramem €. Na displeji se
potom objevi aktualni nastaveni reZimu podle pouzitého programu ,7d".
Standardni tydenni programovani , 7d”“ (moZnost zmény)
Den d1 d2 d3 d4 d5 dé d7
Program P1 P1 P2 P1 P1 P3 P3
d1 — pondéli, d2 — utery... d7 — nedéle.

Program ,P1“

Kellaaeg |00 | 0102|0304 |05|/06|07[08[09|10[11]|12|13[14[15|16|17]18|19[20|21[22|23
Reziim |Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Co|Co|Ec|Ec
P1 je pfednastaveny program, ktery je doporucen pro pouziti za nepfitomnosti béhem dne (rezim ,ECO" 22.00
- 06.00 a 08.00 - 18.00, rezim ,Komfort“ 06.00 - 08.00 a 18.00 - 22.00).

Program ,P2“

Kellaaeg |00 |01 [02|03|04|05|06|07[08[09|10|11]12|13[14[15|16|17]|18|19[20|21]22|23
RezZiim |Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Co|Co|Ec|Ec
P2 je pfednastaveny program, ktery je doporucen pro pouziti za nepfitomnosti béhem dne, ale s pfichodem
domu béhem obéda (rezim ,ECO“ 22.00 - 06.00, 08.00 - 12.00 a 14.00 — 18.00, rezim ,Komfort* 06.00 - 08.00,
12.00 — 14.00 a 18.00 - 22.00).

Program ,P3"“

Kellaaeg |00 01/02|03|04|05|06|07[08|09|10[11[12[13]|14|15|16|17]18|19[20|21[22|23
Reziim |Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Ec|Ec
P3 je prednastaveny program, ktery je doporucen pro pouziti pfi trvalé pfitomnosti, napf. v sobotu nebo nedéli
(rezim ,ECO" 22.00 — 08.00, rezim ,Komfort* 08.00 -22.00).
Program ,P4“
Kellaaeg |00 | 0102|0304 |05|/06|07|08[09]|10|11[12|13[14|15]|16]|17|18[19]20|21|22|23
Reziim [Co|Co|[Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|[Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co
P4 je pfednastaveny program, ktery je doporu€en pro nepfetrzity provoz v rezimu ,Komfort".
Program ,P5"
Kellaaeg |00 | 0102|0304 |05|06|07|08[09]|10|11[12[13[14[15]|16|17|18[19]20|21[22|23
RezZiim |Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec
P5 je pfednastaveny program, ktery je doporu€en pro nepretrzity provoz v rezimu ,ECO".
Program ,P6“ nastaveny standardné (mozZnost zmény)
Kellaaeg |00 0102 |03|04[05/06[{07|08|09|10[11]|12[13|14[15[16]17[18[19|20]21|22|23
RezZiim |Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Co|Co|Ec|Ec
P6 je dal$i pfednastaveny program (rezim ,ECO* 22.00 - 06.00 a 08.00 - 18.00, rezim ,Komfort* 06.00 - 08.00
a 18.00 — 22.00).

Poznamka: Pro zménu denniho nebo tydenniho programovani prejdéte do ,Nastaveni zafizeni“, na kartu
,Denni programovani (P6)* a ,Tydenni programovani (7d)‘. Pfed nastavenim programovani zkontrolujte
nastaveny den v tydnu a ¢as. Neni-li den a €as nastaveny, pfejdéte do ,Programovani zafizeni®, na kartu ,Den
v tydnu a ¢as".

Rezim CASOVAC — Stisknéte opakované tlagitko @, az se rozsviti ukazatel pod piktogramem O. Na displeji se
objevi ¢as, za ktery se zafizeni vypne (standardné 1 hodina). Pro zménu &asovade pouzijte tlagitka @ a & v
rozsahu od 1 do 8 hodin (s intervalem 1 hodina). Po 5 sekundach necinnosti je zvoleny ¢as automaticky
zaznamenan a na displeji se potom objevi teplota prostredi.

Poznamka: Stiskem tladitka ® se Zasovaé zastavi a zafizeni prejde k parametru ,Nastaveni.
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NASTAVENI ZARIZENI

Stisknéte opakované tlagitko @, aZ se rozsviti ukazatel pod piktogramem %¥. Blika parametr ,no“, a pokud
zvolite tento parametr stiskem tlacitka ® zafizeni se vrati k reZimu ,Komfort“. Pro vstup do nabidky ,Nastaveni®
zvolte parametr ,go“ pomoci tlacitek ®,®a potvrdte stiskem tlacitka ( 2

Den v tydnu a €as — Po vstupu do nabidky ,Nastaveni* zafizeni zobrazi nabidku ,Den v tydnu a ¢as“. Na
obrazovce blika parametr ,d*/,1“ (den v tydnu) a pro zménu dne pouZijte tlagitka © a &), kde ,1“ je pondélia ,7*
je nedéle. Stiskem tlagitka ® potvrdte den v tydnu a prejdéte do nastaveni hodin. Na obrazovce blika parametr
,HH/,12* a pro zménu hodiny od 0 do 23 pouZijte tlagitka @ a ). Stiskem tlagitka ® potvrdte nastaveni hodiny
a prejdéte do nastaveni minut. Na obrazovce blika parametr ,[1M/,00“ a pro zménu minut od 0 do 59 pouzijte
tlagitka @ a ). Stiskem tlagitka ® ukongete nastaveni minut a prejdéte do nabidky ,Denni programovani (P6)".
Denni programovani (P6) — Po nastaveni dne v tydnu a ¢asu zafizeni automaticky prejde k nabidce ,Denni
programovani“. Na obrazovce blika parametr ,P6/,no", a pokud zvolite tento parametr stiskem tlacitka o,
zafizeni pfeskocCi ,Denni programovani“ a prejde k nabidce ,Tydenni programovani“. Pro vstup do nabidky
,Denni programovani* zvolte parametr ,P6%/,go“ pomoci tlacitek ®,®a potvrdte stiskem tlacitka ®. Na
obrazovce blika parametr ,00*/,Ec”, kde ,,00“ je hodina a ,Ec" je rezim ,ECO". Pro zménu parametru z ,Ec" na
,Co" (rezim ,Komfort) pouZijte tlagitka @), & a potvrdte stiskem tlagitka ®. Opakuijte postup pro kazdou hodinu
od 00 do 23. Po nastaveni posledni hodiny na obrazovce blika parametr ,P6“/,no". Stiskem tlagitka ® potvrdte
program ,P6“ a prejdéte k nabidce , 7d".

Tydenni programovani (7d) — Po nabidce ,Denni programovani (P6)" zafizeni automaticky prejde k nabidce
»Tydenni programovani“. Na obrazovce blika parametr ,7d“/,no", a pokud zvolite tento parametr stiskem tlacitka
®, zafizeni presko&i ,Tydenni programovani“ a prejde k nabidce ,Funkce otevieného okna“. Pro vstup do
nabidky , Tydenni programovani“ zvolte parametr ,7d*/,go" pomoci tlagitek @, & a potvrdte stiskem tlagitka ®
Na obrazovce blika parametr ,d1%/,P1 kde ,d1“ je den v tydnu a ,P1“ je pfednastaveny program. Pro zménu
programu z ,P1“ na ,P6" pouZijte tlagitka ©,  a potvrdte stiskem tlagitka ®. Opakujte postup pro kazdy den
v tydnu od ,d1* do ,d7"“. Po nastaveni posledniho dne na obrazovce blika parametr ,7d"/,no". Stiskem tlacitka
® potvrdte tydenni program ,7d* a prejdéte do nabidky ,Funkce otevieného okna“.

Funkce otevieného okna — Po nabidce ,Tydenni programovani (7d)“ zafizeni automaticky prejde k nabidce
,Funkce otevieného okna“. Na obrazovce blika parametr ,][*/,0F“, a pokud zvolite tento parametr stiskem
tlagitka @, zafizeni presko€i nabidku ,Funkce otevieného okna“ a prejde k nabidce ,Nastaveni®. Pro aktivaci
LFunkce otevieného okna“ zvolte parametr ,][*/,on“ pomoci tlacitek ), & a potvrdte stiskem tlagitka Q.
Poznamka: Pokud zafizeni zjisti oteviené okno v mistnosti, kde je instalovano, zastavi topeni a na obrazovce
se objevi parametr ][ (blikajici). Pro pokraovani topeni musite na zafizeni ruéné zvolit parametr ,][/,g0"
pomoci tladitek @, & a potvrdte stiskem tlagitka ®.

Opusténi nabidky nastaveni — Stisknéte opakované tlagitko ®, aZ se rozsviti ukazatel pod piktogramem %.
Na obrazovce blika parametr ,zadné®, zvolte tento parametr stiskem tlacitka o, aby se zafizeni mohlo vratit do
rezimu ,Komfort*.

Poznamka: Za 60 sekund necinnosti v jakékoli nabidce ,,Nastaveni“ zafizeni automaticky opusti tuto
nabidku a prejde zpét do nabidky ,,Komfort*“.

Aby nemohla zménit nastaveni tfeti osoba, muzete pouzit zamek ovladacich prvkl. Sou€asné stisknéte a
podrzte tlagitka @ a & (déle nez 5 sekund). Pro odem&eni zafizeni rovnéZ stisknéte a podrzte tlagitka @ a ©
(déle nez 5 sekund).

Poznamka: Je-li zafizeni uzamcené, objevuje se na displeji teplota prostredi.

KALIBRACE ZARIZENI

Pro sefizeni aktualni teploty (v mistnosti) se zobrazenou teplotou muZete zarizeni kalibrovat. Soucasné
stisknéte a podrzte tlagitka ®, © a &), Na obrazovce se zobrazi aktualni hodnota korekce (standardné 0,0 °C).
Stiskem tlagitek @ a & zménite tuto hodnotu od -3 °C do +3 °C. Pro opuséténi kalibrace sougasné stisknéte a
podrzte tlagitka ®, © a ). Zafizeni se vrati do aktualniho rezimu.

Poznamka: Neni-li Zadné tlacitko stisknuto 5 sekund nebo déle, zafizeni rezim kalibrace automaticky opusti.
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SPECIFIKACE MODELU

Konvektory CMG-PACKO0, CMG-PACKO0/M, CMG-PACKO0/PR

Specifikace [ Symbol [ Hodnota |  Jednotka
Tepelny vykon
Jmenovity tepelny vykon P nom 0,5-2,5 kW
Minimalni tepelny vykon P min 0,0 kW
Dlouhodoby maximalni tepelny vykon P max, ¢ 25 kW
Vedlejsi spotfeba energie

PFi maximalnim tepelném vykonu el max. 0,000 kW
PFi minimalnim tepelném vykonu el min. 0,000 kW

. 5 0,397 w
V pohotovostnim rezimu el sh 0.000 W

Specifikace Jednotka Dodatecné informace
Typ ovladani tepelného vykonu/teploty mistnosti
Elektronické ovladani teploty mistnosti a tydenni programovani Ano [
Dal$i moznosti ovladani

Ovladani teploty mistnosti se snimaem pritomnosti uzZivatele Ne
Ovladani teploty mistnosti se snima¢em otevieného okna Ano
MozZnost dalkového ovladani Ne
Ovladani adaptivni aktivace Ano
Omezeni trvani aktivace Ano Casovac
Snima¢ ,black globe” Ne

KONTAKTY

ATL International
Tel: (+33)146836001
58 avenue du General Leclerc
92340 Bourg-la-Reine (FRANCIE)
ZARUKA
ULOZTE TENTO DOKUMENT NA BEZPECNEM MISTE
(Toto osvédceni predlozte pouze v pfipadé reklamace)

- Tato zaruka plati 2 roky od data instalace nebo nakupu a je platnd maximalné 30 mésict od data vyroby,
pokud nejsou k dispozici dal$i podpurné dokumenty
- Zaruka se vztahuje na vyménu nebo dodavku soucasti nahradou za vadné a neposkytuje jakoukoli ndhradu
za Skody.
- Za pracovni naklady, dopravu a pfemistovani je odpovédny uzivatel
- Zaruka se nevztahuje na Skody spojené s nespravnou instalaci, napajeci siti, ktera nesplfiuje normy,
nespravnym pouzivanim nebo nedodrzovanim pokynu v navodu.
- Toto osvédc&eni se predklada pouze pfi podani reklamace u prodejce nebo instalatéra spoleéné s fakturou
obchodnika.
- Ustanoveni téchto zaruénich podminek nevylucuji uplatnéni pravnich prostfedk(i ze strany kupujiciho v
pfipadé zavad a skrytych nedostatk(, které plati v souladu s ¢lankem 1641 a dal$imi ¢lanky obcanského
zakoniku
- V pripadé zadosti o zarucni servis kontaktujte prodejce nebo instalatéra. V pfipadé potieby muzete rovnéz
kontaktovat: ATL International: Tel: (+33)146836001, 58 avenue du General Leclerc 92340 Bourg-la-Reine
(FRANCIE)

Typ zafizeni

Sériové Cislo

Jméno a adresa zakaznika

RAZITKO INSTALATERA
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Bevezetés

A Thermor ismert francia marka — igazi Uttéré a hékomfort terliletén- amely tébbéves tapasztalattal rendelkezik
az elektromos f(ités és a melegviz rendszerek szakagban. A Thermor termékek mindig. Thermor mindig 6tvézi
magaban az innovaciét, a fejlett technologiat és a prémium kialakitast. Ma adva van a lehetéség, hogy
kihasznélja a Thermor tébb mint 80 éves tapasztalatat és a legujabb innovaciékat a megbizhatésagat, az
intelligens funkciokat és a designt. Tovabbi informéaci6ért a Thermor markarol, latogasson el honlapunkra:
www.thermor-heating.com

Beszerelés

A beszereléssel kapcsolatban olvassa el a terméken talalhatd
adattablat és a kézikényvet 1/2 rész: cikkszam: U0621980. A CMG-
PACKO/M modell egyarant beépithetdé hordozhaté (mobil) és fix
valtozatban. A CMG-PACKO0 és CMG-PACKO/PR modellek csak fix

valtozatban beépitheté.

AZ ELSO BEKAPCSOLAS

A késziilék bekapcsolasa
ﬁaifé ’;I'é(j%m?;aélhaté A késziilék bekapcsolasahoz
(a vezéridegység alatt). allitsa az On/Off gombot |

Ezt a kapcsolot csak akkor allasba.

hasznalja, ha hosszabb Qel:(iszc?slgllfés:kir a Comfort
idére ledllitja a flitést (a P

fiitési szezonon kivill) qu:g1mod hémérséklete jelenik

VEZERLOEGYSEG

A késziilék kikapcsolasa
A készilék
kikapcsolasahoz allitsa az
On/Off gombot O allasba.
A kijelzd kikapcsol. A
készllék le van kapcsolva

PROG d6zit6
ECO————— | Beallitasok
I |
Comfort CsEco © O ) o BE/KI (ON/OFF)
d/HH/MM P6 7d
)1
KeE_t_arIn)fp a Vezérldgombok
(Kijelz6) |m o) \
[
Fitésjelz6

A készilék bekapcsolasahoz nyomja meg a @ gombot. A képernyén megjelenik a legutébb hasznalt izemmad,
az aktualis beallitasokkal. Amikor el6sz6r kapcsolja be a készuléket, a készulék Comfort izemmodba van allitva.
A Comfort lzemmod alapértelmezett hémérséklete 19°C. A készilék kikapcsolasahoz nyomja meg és tartsa
lenyomva a @ gombot (t6bb mint 5 masodpercig).

FUTESI UZEMMODOK

Piktogram Név Leiras
~8: Comfort | A kivant komforthémérséklet kivalasztasara szolgal
ECO ECO Energiatakarékos Gzemmod. A hémérséklet alapértelmezés szerint 3°C
fokkal alacsonyabb a «Comfort» hémérsékletnél
G’} PROG A ,Comfort” és az ,ECO” lizemmodok kozotti automatikus valtashoz
O 1d6zit6 A készulék id6zitett kikapcsolasara szolgal

«COMFORT» iizemméd — Nyomja meg tébbszér a ® gombot, amig ki nem gyullad a > piktogram alatti
jelzéfény. Ekkor a kijelzbn a «Comfort» Uzemmodban beallitott legutdbbi hémérséklet jelenik meg. A
hémérséklet megvaltoztatdsahoz hasznalja a &~ és - gombokat a 7°C, illetve 12°C és 28°C kozotti homérséklet-

36



HU
tartomanyban. Ha 5 masodpercig nem nyom meg egyetlen gombot sem, a készllék automatikusan rogziti
kivalasztott hémérsékletet, és a kijelz6n megjelenik a kérnyezeti hémérséklet.

Megjegyzés: ha a «Comfort» hdmérsékletet az «<ECO» Uzemmodd hémérséklete ala csokkentjuk, akkor az
utébbi automatikusan 1°C-kal az Uj «Comfort» beadllitas ala csdkken.

«ECO» ilizemméd — Nyomja meg tobbszor a ® gombot, amig ki nem gyullad a ECO piktogram alatti jelzéfény.
Ekkor a kijelz6n az «ECO» Uzemmodban beallitott legutobbi hémérséklet jelenik meg. A hémérséklet
megvaltoztatasdhoz haszndlia a @ és & gombokat a 6°C és a «Comfort» hémérséklet —1°C kozotti
hémérséklet-tartomanyban. Ha 5 masodpercig nem nyom meg egyetlen gombot sem, a készulék automatikusan
régziti kivalasztott hémérsékletet, és a kijelzén megjelenik a kérnyezeti hdmérséklet.

«PROG» lizemméd — Nyomja meg tébbszor a ® gombot, amig ki nem gyullad a & piktogram alatti jelzéfény.
A Kkijelzén az aktudlis Gzemmod beallitdsai jelennek meg a hasznalatban 1évé «7d» heti programnak
megfeleléen.

Alapértelmezett «7d» heti program (modosithatéd)

Nap d1 d2 d3 d4 d5 dé d7
Program P1 P1 P2 P1 P1 P3 P3
d1 — hétf6, d2 — kedd ... d7 — vasarnap.

«P1» program

1d6 00/01/02|03|04|05|06|07]|08[09[10|11]|12]|13|14|15[16[17[18|19|20|21|22|23
Uzemmod | Ec | Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Co|Co|Ec|Ec
A P1 el6re bedllitott programot napkdzben érdemes hasznalni, amikor nem tartézkodnak a lakasban («kECO»
izemmod 22.00 - 06.00 és 08.00 - 18.00 6ra kozott, illetve « Comfort» izemmaod 06.00 - 08.00 és 18.00 - 22.00
ora kozott).

«P2» program

1d6 00[{01/02|03|{04|05[/06|07/08[09[10|11[12[13|14[15]|16]|17[18]|19[20[21|22|23
Uzemmod | Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Co|Co|Ec|Ec
A P2 elbre beallitott programot napkdzben érdemes hasznalni, amikor nem tartozkodnak a lakasban, de
ebédidére hazatérnek («kECO» tzemmod 22.00 — 06.00, 08.00 — 12.00 és 14.00 — 18.00 o6ra kozétt, illetve
«Comforty izemmod 06.00 — 08.00, 12.00 — 14.00 és 18.00 — 22.00 6ra kozott).

«P3» program

1d6 00/01[02]|03|/04|05|06[07|08|09[10[11[12[13[14|15[16[17[18|19|20|21|22|23
Uzemmod | Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Ec|Ec
A P3 el6re beéllitott programot akkor érdemes hasznalni, ha folyamatosan tartézkodnak a lakasban, példaul
szombaton és vasarnap («<ECO» tizemmod 22.00 - 08.00 éra kozétt, «Comforty izemmod 08.00 - 22.00 éra
kozott).

«P4» program

1d6 00/01/02|03]|04|05|06|07|08|09]|10]|11]12[13|14[15[16[17[18|19|20|21]|22|23
Uzemmod [Co|Co|Co[Co[Co|Co|Co|Co|Co|[Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|[Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co
A P4 elére beallitott programot folyamatos «Comfort» lzemmaod esetén érdemes hasznalni.
«P5» program
1d8 00/01/02|03]|04|05|06[07|08|09]|10]|11]12[13|14[15[16[17[18|19|20|21|22]|23
Uzemmod | Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec
A P5 el6re beallitott programot folyamatos «kECO» lizemmaod esetén érdemes hasznalni.
Alapértelmezésben a «P6» program érvényes (modosithatd)
1d6 00|01[02|03|04]|05|06|07|08[09|10[11|12|13[14|15[16|17|18[19|20[21|22|23
Uzemmod |Ec |Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|[Co|Co|Ec|Ec
A P6 egy masik el6re beallitott program («kECO» Gzemmod 22.00 - 06.00 és 08.00 - 18.00 6ra kozétt, illetve
«Comfort» Uzemmaod 06.00 - 08.00 és 18.00 - 22.00 6ra kozott).

Megjegyzés: a napi vagy heti program megvaltoztatasahoz Iépjen be a «Késziilékbeallitasok» menibe, a «Napi
program (P6)» és a «Heti program (7d)» fulre. A programozas megkezdése el6tt gyéz6djon meg réla, hogy
bedllitotta a hét napjat és az id6t. Ha a nap és az id6 nincs beallitva, menjen a «Készilék beallitdsa», meniben
a «Hét napja és id6» filre.

IDBZITO iizemméd — Nyomja meg tébbszor a ® gombot, amig ki nem gyullad a © piktogram alatti jelzéfény.
A kijelzén megjelenik a készilék kikapcsolasi ideje (alapértelmezés szerint 1 o6ra). Az id6zitd
megvaltoztatasahoz hasznalja a @ és &) gombokat az 1 és 8 6ra kozotti tartomanyban (1 6ras lépésekben). Ha
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5 masodpercig nem nyom meg egyetlen gombot sem, a késziilék automatikusan régziti kivalasztott idét, és
uténa a kijelzén a kérnyezeti hémeérséklet jelenik meg.

Megjegyzés: a ® gomb megnyomasakor ledll az idézits, és a késziilék atvalt a «Beallitasok» paraméterre.
KESZULEKBEALLITASOK

Nyomja meg tébbszér a ® gombot, amig ki nem gyullad a Q& piktogram alatti jelzéfény. Villogni kezd a «no»
paraméter, és ha a ® gomb megnyomasaval kivalasztjuk ezt a paramétert, a késziilék visszatér «Comfort»
izemmoédba. A «Bedllitasok» meniibe valo belépéshez vélassza ki a «go» paramétert a ©, & gombok
segitségével, és erésitse meg a kivalasztast a ® gombbal.

A hét napja és az idé — A «Beallitdsok» menibe val6 belépéskor a készulék a «Nap és idé» menut jeleniti
meg. A «d»/«1» (a hét napja) paraméter villogni kezd a kijelzén; a nap megvaltoztatasahoz hasznalja a © és
™ gombokat, ahol az «1» jelentése hétfé a «7» pedig vasarnap. A hét napjanak elfogadasahoz és az 6ra
beallitasara valo tovabblépéshez nyomja meg a ® gombot. A kijelzon villogni kezd a «<HH»/«12» paraméter; a
) és & gombokkal lehet megvaltoztatni az érat 0 és 23 oéra koézétt. Az éra elfogadasahoz és a percek
beallitasara valé tovabblépéshez nyomja meg a ® gombot. A kijelzén villogni kezd a «MM»/«00» paraméter; a
® és & gombokkal lehet megvaltoztatni a percet 0 és 59 perc kozott. A percek elfogadasahoz és a «Napi
program (P6)» meniire ugrashoz nyomja meg a ® gombot.

Napi program (P6) — A hét napja és az id6 beadllitasa utan a készulék automatikusan atvalt a «Napi program»
meniibe. A kijelzén villogni kezd a «P6»/«no» paraméter, és ha a ® gomb megnyomasaval kivalasztjuk ezt a
paramétert, a készulék atugorja a «Napi program» menut, és tovabblép a «Heti program» menire. A «Napi
program» meniibe valo belépéshez valassza ki a «P6»/«go» paramétert a @, &) gombok segitségével, és
erbsitse meg a kivalasztast a ® gombbal. A kijelzén villogni kezd a «00»/«Ec» paraméter, ahol a «00» az orét,
a «Ec» pedig az «<ECO» Gizemmaodot jelenti. A paraméter atallitasa «Ec» értékrél «Co» («Comfort» lzemmod)
értékre a @, © gombok segitségével térténik, utana meg kell erésiteni a kivalasztast a ® gombbal. Ismételje
meg a miveletet minden 6ra esetében a 00 és 23 kozétti idétartomanyban. Az utolsé 6ra beallitasa utan a
«P6»/«no» paraméter villog a kijelzén. A «P6» program elfogadaséhoz és a «7d» menlre ugrashoz nyomja
meg a ® gombot.

Heti program (7d) — A « P6» meni utan a készllék automatikusan atvalt a «Heti program» mentibe. A kijelzén
villogni kezd a «7d»/«no» paraméter, és ha a ® gomb megnyomasaval kivalasztja ezt a paramétert, a késziilék
atugorja a «Heti program» mendt, és tovabblép a «Nyitott ablak funkcié» mentre. A «Heti program» meniibe
valo belépéshez valassza ki a «7d»/«go» paramétert a @&, & gombok segitségével, és erbsitse meg a
kivalasztast a ® gombbal. A kijelzén villogni kezd a «d1»/«P1» paraméter, ahol a «d1» hét napjat jelenti, a
«P1» pedig az elére beallitott programot. A program atallitasa «P1» értékrél «P6» értékre a @, & gombok
segitségével torténik, utana meg kell erdsiteni a kivalasztast a ® gombbal. Ismételje meg a miiveletet a hét
minden napja esetében: «d1» — «d7». Az utolsé nap bedllitasa utan a «7d»/«no» paraméter villog a kijelzén.
Nyomja meg a ® gombot a «7d» heti program elfogadasahoz és a «Nyitott ablak funkcié» mentire ugrashoz.
Nyitott ablak funkcié — A «Heti program (7d)» menl utan a készilék automatikusan atvalt a «Nyitott ablak
funkcié» meniibe. A kijelzén villogni kezd az «][»/«oF» paraméter, &s ha a ® gomb megnyomasaval kivalasztjuk
ezt a paramétert, a készilék atugorja a «Nyitott ablak funkcio» mendit, és tovabblép a «Beallitasok» menire. A
«Nyitott ablak funkcié» bekapcsolasahoz valassza ki az «][»/«on» paramétert a @), & gombok segitségével, és
erésitse meg a kivalasztast a ® gombbal.

Megjegyzés: ha a készilék nyitott ablakot észlel a helyiségben, a készilék ledllitia a flitést, és a kijelzén
megjelenik (villog) a «][» paraméter. A flités folytatdsahoz manualisan valassza ki a késziléken a «][»/«go»
paramétert a @, &) gombok segitségével, és erésitse meg a kivalasztast a ® gombbal.

Kilépés a beallitasok meniibsl — Nyomja mg tébbszér a ® gombot, amig ki nem gyullad a £ piktogram alatti
jelzéfény. A kijelzén villogni kezd a «no» paraméter, és ha a ® gomb megnyomasaval kivalasztja ezt a
paramétert, a készilék visszatér «Comfort» izemmodba.

Megjegyzés: Ha a «Bedllitasok» meniiben 60 masodpercig semmilyen tevékenység nem torténik, a
késziilék automatikusan kilép a meniibél, és visszatér a «Comfort» meniibe.

Ha nem szeretné, hogy masok megvaltoztassék a beallitdsokat, lezarhatja a vezérléelemeket. Nyomja le
egyszerre és tartsa lenyomva a @ és & gombokat (t6bb mint 5 masodpercig). A készilék feloldasahoz
ugyancsak nyomja le egyszerre és tartsa lenyomva a ® és & gombokat (tobb mint 5 masodpercig).
Megjegyzés: amikor a késziilék le van zarva, a kijelzén a kérnyezeti hémérséklet jelenik meg.

A KESZULEK KALIBRALASA
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A készulék kalibralasaval lehet a kijelzett h6meérsékletet a helyiség tényleges hémérsékletéhez igazitani.
Nyomja le egyszerre és tartsa lenyomva a ®, ® és © gombokat. A kijelzén az aktualis eltolasi érték jelenik meg
(alapértelmezett érték: 0,0 °C). A © és © gombokkal valtoztathatjuk meg ezt az értéket, —3°C és +3°C kozott.
Kilépés a kalibralasbol: nyomja le egyszerre és tartsa lenyomva a @, © és ) gombokat. A késziilék visszatér
az aktualis tzemmodba.
Megjegyzés: ha 5 masodpercig vagy annal hosszabb ideig nem nyom meg egyetlen gombot sem, a készilék
automatikusan kilép a kalibralasi izemmaodbol.

A MODELL MUSZAKI ADATAI

CMG-PACKO0, CMG-PACKO0/M, CMG-PACKO/PR konvektorok

Miszaki adatok [ Szimbolum | Erték [ Mértékegység
Hételjesitmény
Névleges hételjesitmény P nom 0,5-2,5 kW
Minimalis hételjesitmény P min 0,0 kW
Hosszu tavi maximalis hételjesitmény P max, ¢ 2,5 kW
Segédenergia-fogyasztas
A maximali itményen el max. 0,000 kW
A minimalis hételjesitményen el min. 0,000 kW
. - . 0,397 w

Készenléti izemmodban el sb 0.000 W

Miszaki adatok Mértékegység Tovabbi informaciok

A hételjesitmény/szobahémérséklet-szabalyozas tipusa
Elektronikus szobahémérséklet-szabalyozé és heti program Igen [
Egyéb vezérlési lehetéségek

Szobahémérséklet-szabalyozas felhasznaloi jelenlét-érzékeldvel Nem
Szobahémérséklet-szabalyozas nyitott ablak érzékelével Igen
Taviranyitasi lehetéség Nem
Adaptiv bekapcsolasvezérlés Igen
Bekapcsolasi idékorlat Igen 1d6zit6é
Fekete gémb érzékeld Nem

ELERHETOSEGEK

ATL International
Tel: (+33)146836001
58 avenue du General Leclerc
92340 Bourg-la-Reine (FRANCIAORSZAG)
JOTALLAS
TARTSA EZT A DOKUMENTUMOT BIZTONSAGOS HELYEN
(Ezt a tanusitvanyt csak panasz esetén kell benyujtani)

- Ez a garancia a beszerelés vagy a vasarlas napjatél szamitott 2 évig alkalmazando, és kiegészit
dokumentacioé hianyaban a gyartastol szamitott legfeljebb 30 honapig érvényes.
- A garancia a hibasnak talalt alkatrészek cseréjére vagy helyettesitésére terjed ki, és nem tartalmaz semmilyen
kartéritést.
- A munkaer6, az utazas és a szallitas koltségeit a felhasznalo allja
- A garancia nem terjed ki a kovetkezd esetekben keletkezé karokra: nem megfelel6 beszerelés, ha az
aramellato halozat nem felel meg a szabvanyoknak, helytelen hasznalat, illetve a kézikényvben leirt utasitasok
be nem tartasa.
- Ezt a tanusitvanyt — az eladd szamlajaval egyitt — csak akkor kell bemutatni, ha panaszt nyljtanak be a
forgalmazoénak vagy a beszerelést végzének.
- Jelen garanciafeltételek rendelkezései nem zarjak ki a vevok jogorvoslati lehetéségeit a hibak és rejtett
hianyossagok esetén, amelyeket a polgari torvénykényv 1641. sz. és egyéb cikkelyei szerint kell alkalmazni.
- A garancidlis szolgaltatas igénybevételéhez forduljon a forgalmazéhoz vagy beszerel6h6z. Szikség esetén a
kovetkezd elérhetéségen is kereshet minket: ATL International: Tel: (+33)146836001, 58 avenue du General
Leclerc 92340 Bourg-la-Reine (FRANCIAORSZAG)

Typ zafizeni
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Vorwort

Die bekannte franzésische Handelsmarke Thermor — der echte Pionier im Bereich von Warmekomfort. Thermor
hat eine Vvieljdhrige Geschichte im Bereich der Systeme der elektrischen Heizung und der
Heilwasserversorgung. Die Produktion von Thermor vereinigt immer in sich Innovationen, moderne
Technologien und erstklassiges Design. Heute haben Sie eine Moglichkeit, die Uber 80.-jahrige
Thermorerfahrung und die letzten Innovationen im Bereich Zuverlassigkeit, intellektuelle Funktionen und Design
zu benutzen. Fur die ausfihrlichen Informationen Uber alle unsere technischen Lésungen, besuchen Sie bitte
die Webseite: www.thermor-heating.com

Installation

Fur die Installation beachten Sie bitte das Typenschild auf dem
Produkt und die Bedienungsanleitung Teil 1/2: Abschnitt U0621980.
Das Modell CMG-PACKO/M kann sowohl als tragbare (mobile) als
auch als feste Version installiert werden. Die Modelle CMG-PACKO

und CMG-PACKO/PR kénnen nur als feste Version installiert werden

Der EIN/AUS-Schalter Einschalten des Gerates Ausschalten des Gerites
befindet sich rechts (unter Um das Gerét einzuschalten, Um das Geréat

der Bedieneinheit). Bitte stellen Sie die Ein-/Aus-Taste auszuschalten, stellen Sie
verwenden Sie diesen in die Position I. die Ein-/Aus-Taste in die
Schalter nur, wenn Sie die Wenn Sie das Gerat zum Position O.

Heizung fiir langere Zeit ersten Mal einschalten, wird Das Display schaltet ab.
ausschalten (Ende der die Temperatur des Das Gerét ist

Heizperiode) Komfortmodus angezeigt. ausgeschaltet.
BEDIENEINHEIT
PROG Schaltuhr
ECO —— | Parametrierung
I [ \\
8- ECO & &
KOMFORT e ¢ o) D))o EINAUS
d/HH/MM  Pe 7d
)7
( AE;?I?; a8 Bedientasten
g m - \

Kontrollleuchtle Heizbetrieb
Driucken Sie @, um das Geréat einzuschalten. Auf dem Display wird der zuletzt verwendete Modus mit den
aktuellen Einstellungen angezeigt. Wenn Sie das Gerat zum ersten Mal einschalten, ist der Komfortmodus
eingestellt. Die Temperatureinstellung des Komfortmodus ist standardméaBig 19°C. Um das Gerét
auszuschalten, halten Sie die Taste @ (fur mehr als 5 Sekunden) gedriickt.

Piktogramm Name Beschreibung
~o: Komfort Dient zur Auswahl der gewlinschten Komforttemperatur
Energiesparen. Die Temperatur ist standardmaBig auf 3 °C unter der
ECO ECO ,Konfort“-Temperatur eingestellt
G’} PROG Dient zum automatischen Umschalten zwischen ,Komfort*- und ,ECO"“-Modus
(D Schaltuhr | Ermdéglicht die Einstellung eines Timers fur das Ausschalten des Geréates

KOMFORT“-Modus — Driicken Sie wiederholt die Taste @, bis die Kontrollleuchte unter dem Piktogramm %
aufleuchtet. Auf dem Display wird dann die fur den ,Komfort“-Modus zuletzt eingestellte Temperatur angezeigt.
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Mit den Tasten ® und & kénnen Sie die Temperatur im Bereich von 7°C, 12°C bis 28°C &ndern. Nach 5
Sekunden ohne Betatigung wird die gewahlte Temperatur automatisch gespeichert. Auf dem Display wird dann
die Raumtemperatur angezeigt.
Hinweis: Wenn Sie die Temperatur fur den ,Komfort“-Modus unter die Temperatur des ,ECO“-Modus regeln,
sinkt die Temperatureinstellung fir den ,ECO“-Modus automatisch auf 1°C unter die neue ,Komfort“-Einstellung.

ECO“-Modus — Driicken Sie wiederholt die Taste @, bis die Kontrollleuchte unter dem Piktogramm ECO
aufleuchtet. Auf dem Display wird dann die fiir den ,ECO"-Modus zuletzt eingestellte Temperatur angezeigt. Mit
den Tasten @ und & kénnen Sie die Temperatur im Bereich von 6°C bis 1°C unter der ,Komfort“-Temperatur
andern. Nach 5 Sekunden ohne Betédtigung wird die gewahlte Temperatur automatisch gespeichert. Auf dem
Display wird dann die Raumtemperatur angezeigt.
»PROG“-Modus — Driicken Sie wiederholt die Taste ®, bis die Kontrollleuchte unter dem Piktogramm (&
aufleuchtet. Auf dem Display werden dann die Einstellungen des aktuellen Modus gemaR dem verwendeten
,7d“-Programm angezeigt.

,7d“-Wochenprogramm standard (&dnderbar)

Tag d1 d2 d3 d4 d5 dé d7
Programm P1 P1 P2 P1 P1 P3 P3
d1 — Montag, d2 — Dienstag ... d7 — Sonntag.

Programm ,P1*

Dauer 00[{01/02[03]|04|05|06|07]08|09|10|11[12][13|14[15]|16|17[18]|19[20[21|22|23
Modus Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Co|Co|Ec|Ec
P1 ist das voreingestellte Programm, das bei Abwesenheit am Tag empfohlen wird (,ECO“-Modus 22.00—06.00
und 08.00-18.00 Uhr, ,Komfort‘-Modus 06.00—-08.00 und 18.00—22.00 Uhr).
Programm ,P2“
Dauer 00[{01/02|03|{04|05[/06|07/08[09[10|11[12[13|14[15]|16]|17[18]|19[20[21|22|23
Modus Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Co|Co|Ec|Ec
P2 ist das voreingestellte Programm, das bei Abwesenheit am Tag mit Anwesenheit tiber Mittag empfohlen wird
(,LECO"“-Modus 22.00-06.00, 08.00-12.00 und 14.00-18.00 Uhr, ,Komfort“-Modus 06.00-08.00, 12.00-14.00
und 18.00-22.00 Uhr).

Programm ,P3"

Dauer 00]/01]{02{03|04[05|06|07|08|09]|10[11[12|13[14|15[16|17[18]|19[20[21|22|23
Modus Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Ec|Ec
P3 ist das voreingestellte Programm, das bei standiger Anwesenheit, zum Beispiel am Samstag oder Sonntag,
empfohlen wird (,ECO“-Modus 22.00-08.00 Uhr, ,Komfort“-Modus 08.00-22.00 Uhr).
Programm ,P4"
Dauer 00[{01]02|/03[{04|05|/06|07]|08|09[10]|11[12[13|14[15]|16[17[18]|19[20[21|22|23
Modus Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co
P4 ist das voreingestellte Programm, das fir den kontinuierlichen Betrieb im ,Komfort“-Modus empfohlen wird.
Programm ,P5“
Dauer 00/01/02|03]|04|{05|06|07|08|09]|10]|11]12[{13|14[15[16[17[18|19|20|21]|22|23
Modus Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec
P5 ist das voreingestellte Programm, das fiir den kontinuierlichen Betrieb im ,ECO"“-Modus empfohlen wird.
Alapértelmezésben a «P6» program érvényes (modosithatd)
Dauer 00[/01[02|03|04|05|06|07|08[09[10|11]|12]|13[14|15[16[17[18|19|20|21|22|23
Modus Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Co|Co|Ec|Ec
P6 ist ein weiteres voreingestelltes Programm (,ECO“-Modus 22.00-06.00 und 08.00-18.00, ,Komfort“-Modus*
06.00-08.00 und 18.00-22.00).

Hinweis: Um das Tages- oder Wochenprogramm zu andern, gehen Sie zu ,Geréteeinstellungen®, Reiter
,Tagesprogramm (P6)“ und ,Wochenprogramm (7d)“. Vergewissern Sie sich vor der Einstellung eines
Programms, dass Wochentag und Uhrzeit eingestellt sind. Wenn Wochentag und Uhrzeit nicht eingestellt sind,
gehen Sie zu ,Gerét einrichten”, Reiter ,Wochentag und Uhrzeit".

TIMER-Modus — Driicken Sie wiederholt die Taste @, bis die Kontrollleuchte unter dem Piktogramm &
aufleuchtet. Auf dem Display wird die Zeit angezeigt, nach der das Gerat ausgeschaltet wird (standardmaRig 1
Stunde). Mit den Tasten ® und © kénnen Sie den Timer im Bereich von 1 bis 8 Stunden (im 1-Stunden-Intervall)
andern. Nach 5 Sekunden ohne Betéatigung wird die gewahlte Zeit automatisch gespeichert. Auf dem Display
wird dann die Raumtemperatur angezeigt.

41



DE

Hinweis: Durch Driicken der Taste ® wird der Timer gestoppt und das Gerat wechselt zum ,Parametrierung”.
GERATEEINSTELLUNGEN

Driicken Sie wiederholt die Taste ®, bis die Kontrollleuchte unter dem Piktogramm L aufleuchtet. Der
Parameter ,no“ blinkt und wenn Sie diesen Parameter durch Driicken der Taste ® auswahlen, schaltet das
Gerat zuriick in den ,Komfort“-Modus. Um das Menu ,Parametrierung” aufzurufen, wéhlen Sie den Parameter
,go*“ mit den Tasten @, © aus und bestatigen Sie durch Driicken der Taste ®.

Wochentag und Uhrzeit — Wenn das Menu ,Parametrierung® aufgerufen wird, zeigt das Gerat das Menu
,Wochentag und Uhrzeit“ an. Auf dem Display blinkt der Parameter ,d*/,1“ (Wochentag). Mit den Tasten ® und
™ kénnen Sie den Wochentag &ndern, wobei ,,1“ fir Montag und ,7“ fir Sonntag steht. Driicken Sie die Taste
®, um den Wochentag zu bestatigen und zur Einstellung der Stunden zu wechseln. Auf dem Display blinkt der
Parameter ,HH*/,12“. Mit den Tasten @ und & kénnen Sie die Stunden von 0 bis 23 dndern. Driicken Sie die
Taste ®, um die Stunden zu bestatigen und zur Einstellung der Minuten zu wechseln. Auf dem Display blinkt
der Parameter ,MM*/,00. Mit den Tasten ® und & kénnen Sie die Minuten von 0 bis 59 andern. Driicken Sie
die Taste ®, um die Einstellung der Minuten abzuschlieRen und zum Menii , Tagesprogramm (P6)* zu wechseln.
Tagesprogramm (P6) — Nachdem Wochentag und Uhrzeit eingestellt wurden, wechselt das Gerat automatisch
in das Menu ,Tagesprogramm®. Auf dem Display blinkt der Parameter ,P6“/,no" und wenn Sie diesen Parameter
durch Driicken der Taste ® auswahlen, tiberspringt das Gerat das , Tagesprogramm® und wechselt in das Men(i
+~Wochenprogramm®. Um das MenU ,Tagesprogramm* aufzurufen, wahlen Sie den Parameter ,P6/,go“ mit den
Tasten @, ® und bestatigen Sie durch Driicken der Taste ®. Auf dem Display blinkt der Parameter ,,00/,Ec”,
wobei ,00“ fur die Stunden und ,Ec” fur ,ECO“-Modus steht. Um den Parameter von ,Ec" auf ,Co" (,Komfort"-
Modus) zu &ndern, verwenden Sie die Tasten ®, & und bestatigen Sie durch Driicken der Taste ®.
Wiederholen Sie den Vorgang fir jede Stunde von 00 bis 23. Nach der Einstellung der letzten Stunde blinkt der
Parameter ,P6/,no" auf dem Display. Driicken Sie die Taste ®, um das Programm ,P6" zu bestétigen und zum
Men ,,7d“ zu wechseln.

Wochenprogramm (7d) — Nach dem Menu ,Tagesprogramm (P6)“ wechselt das Gerat automatisch in das
Menu ,Wochenprogramm®. Auf dem Display blinkt der Parameter ,7d"/,no" und wenn Sie diesen Parameter
durch Driicken der Taste ® auswahlen, iberspringt das Gerét das ,Wochenprogramm® und wechselt in das
Menu ,Fenster-offen-Funktion“. Um das Menl ,Wochenprogramm® aufzurufen, wéhlen Sie den Parameter
,7d“/,go" mit den Tasten ™, © und bestatigen Sie durch Driicken der Taste ®. Auf dem Display blinkt der
Parameter ,d1%/,P1“, wobei ,d1“ fir den Wochentag und ,P1“ fir das voreingestellt Programm steht. Um das
Programm von ,P1* zu ,P6“ zu &ndern, verwenden Sie die Tasten ®, ® und bestatigen Sie durch Driicken der
Taste ®. Wiederholen Sie den Vorgang fiir jeden Wochentag von ,d1* bis ,d7¢. Nach der Einstellung des letzten
Tages blinkt der Parameter ,7d“/,no" auf dem Display. Driicken Sie die Taste ®, um das Wochenprogramm
,7d" zu bestétigen und zum Meni ,Fenster-offen-Funktion* zu wechseln.

Fenster-offen-Funktion — Nach dem Menl ,Wochenprogramm (7d)“ wechselt das Gerat automatisch in das
Menu ,Fenster-offen-Funktion®. Auf dem Display blinkt der Parameter ,][*/,0F“ und wenn Sie diesen Parameter
durch Driicken der Taste ® auswahlen, Uberspringt das Geréat das Men( ,Fenster-offen-Funktion® und wechselt
in das MenU ,Parametrierung“. Um das Menu ,Fenster-offen-Funktion“ aufzurufen, wahlen Sie den Parameter
J7,on* mit den Tasten ©, & und bestétigen Sie durch Driicken der Taste ®.

Hinweis: Wenn das Gerat ein offenes Fenster in dem Raum, in dem es installiert ist, erkennt, stoppt das Gerat
den Heizbetrieb und auf dem Display wird der Parameter "][" angezeigt (blinkend). Um den Heizbetrieb
fortzusetzen, mussen Sie manuell den Parameter ,]J[*/,go" am Gerat mit den Tasten ), © auswahlen und durch
Driicken der Taste ® bestétigen.

Verl n des Einstellungsmeniis — Driicken Sie wiederholt die Taste @, bis die Kontrollleuchte unter dem
Piktogramm & aufleuchtet. Auf dem Display blinkt der Parameter ,no“, wéhlen Sie diesen Parameter durch
Driicken der Taste ® aus, damit das Gerat in den ,Komfort‘-Modus zuriickkehrt.

Hinweis: Nach 60 Sekunden der Inaktivitdt in einem der Einstellungsmeniis verlasst das Gerat
automatisch dieses Menii und kehrt zum Menii ,,Komfort“ zuriick.

Um zu verhindern, dass die Einstellungen von einer dritten Person geéndert werden, kénnen Sie die Steuerung
sperren. Halten Sie gleichzeitig die Tasten @ und & gedriickt (l&nger als 5 Sekunden). Um das Gerét zu
entsperren, halten Sie ebenfalls die Tasten ® und & gedriickt (Ianger als 5 Sekunden).

Hinweis: Wenn das Gerat gesperrt ist, wird auf dem Display die Raumtemperatur angezeigt.

KALIBRIEREN DES GERATES

42



DE
Um die angezeigte Temperatur an die tatsachliche Temperatur (im Raum) anzupassen, kénnen Sie das Gerat
kalibrieren. Halten Sie gleichzeitig die Tasten ®, @ und & gedriickt. Auf dem Display wird der aktuelle
Korrekturwert angezeigt (Standard 0,0°C). Durch Driicken der Tasten ® und © kénnen Sie diesen Wert von -
3°C bis +3°C andern. Zum Verlassen der Kalibrierung halten Sie gleichzeitig die Tasten ®, ® und & gedriickt.
Das Gerét wechselt wieder in den aktuellen Modus.
Hinweis: Wird 5 Sekunden oder lénger keine Taste gedriickt, verldsst das Gerat automatisch den
Kalibriermodus.

MODELLSPEZIFIKATIONEN

Konvektoren CMG-PACKO0, CMG-PACKO0/M, CMG-PACKO/PR

Spezifikation [ symbol ] Wert [ Einheit
Warmeleistung

Nennwarmeleistung P nenn 05-25 kW

Minimale Wé&rmeleistung P min 0,0 kW

Langfristige maximale Warmeleistung P max, ¢ 2,5 kW

Zusétzlicher Energieverbrauch

Bei maximaler Warmeleistung el max. 0,000 kW

Bei minimaler Warmeleistung el min. 0,000 kW
0,397 W

Im Standby-Modus el sb 0.000 W

Spezifikation Einheit Zusétzliche Informationen
Art der Warmeleistung/Raumtemperaturregelung
Elektronische Raumtemperaturregelung und Wochenprogramm Ja [
Weitere Regelungsoptionen

Raumtemperaturregelung mit Présenzsensor Nein

Raumtemperaturregelung mit Sensor fiir offenes Fenster Ja

Fernbedienungsoption Nein

Regelung mit adaptiver Aktivierung Ja

Begrenzung der Aktivierungsdauer Ja Zeitschaltuhr

Blackglobe-Sensor Nein

KONTAKT

ATL International
Tel: (+33)146836001
58 avenue du General Leclerc
92340 Bourg-la-Reine (FRANKREICH)
GARANTIE
BEWAHREN SIE DIESES DOKUMENT AN EINEM SICHEREN ORT AUF
(Dieses Zertifikat muss nur bei einer Reklamation vorgelegt werden)

- Diese Garantie gilt fir 2 Jahre ab dem Datum der Installation oder des Kaufs und ist nicht langer als 30 Monate
ab dem Datum der Herstellung guiltig, sofern keine zusatzlichen Dokumente vorliegen
- Die Garantie erstreckt sich auf den Austausch oder die Lieferung von Teilen gegen Einsendung der als
fehlerhaft befundenen Teile und sieht keinen Ersatz fir Schéden vor.
- Arbeitskosten, Anfahrten und Transport gehen zu Lasten des Benutzers.
- Schaden, die durch unsachgeméafe Installation, ein nicht den Normen entsprechendes Versorgungsnetz,
unsachgeméafe Verwendung oder Nichtbeachtung der Anweisungen in der Anleitung entstehen, fallen nicht
unter die Garantie.
- Dieses Zertifikat muss nur im Falle einer Reklamation beim Héandler oder Installateur, zusammen mit der
Rechnung des Verkaufers, vorgelegt werden.
- Die Bestimmungen dieser Garantiebedingungen schlieRen Rechtsmittel des Kaufers gegen Méangel und
versteckte Mangel, die gemaR Artikel 1641 und anderen Artikeln des Burgerlichen Gesetzbuches gelten, nicht
aus.
- Um eine Garantieleistung zu beantragen, wenden Sie sich bitte an lhren Handler oder Installateur. Bei Bedarf
kénnen Sie sich auch an ATL International wenden: Tel: (+33)146836001, 58 avenue du General Leclerc 92340
Bourg-la-Reine (FRANKREICH)
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EVIDENCE 3 DIGITAL Z ELEKTRONSKIM TERMOSTATOM
Uvod

Znana francoska blagovna znamka Thermor — je dejanski pionir toplotnega udobja, ki ima dolgo zgodovino na
podrocju sistemov elektricnega ogrevanja in oskrbe z vroc¢o vodo. Izdelki Thermor vedno zdruZuje inovativnost,
napredne tehnologije in premium zasnovo. Danes imate priloznost, da izkoristite ve¢ kot 80 letne izkuSnje
Thermor in najnovej$imi inovacijami v smislu zanesljivosti, inteligentnih funkcij in zasnove. Za dodatne
informacije o blagovni znamki Thermor obrnite se na naso spletno stran: www.thermor-heating.com

Namestitev

Za namestitev glejte ploscico s podatki na izdelku in navodila,del 1/2:
oznaka U0621980.

Model CMG-PACKO/M omogoc€a tako prenosno kot tudi stensko
namestitev.

Modela CMG-PACKO in CMG-PACKO0/PR omogocata samo stensko

namestitev.

)
|

UPRAVLJALNA ENOTA

Stikalo za vklop/izklop je na
desni strani naprave (pod
upravljalno enoto). Stikalo
uporabljajte samo za daljsi
izklop ogrevanja (izven
ogrevalnega obdobja).

Vklop naprave

Za vklop naprave preklopite
gumb za vklop/izklop v poloZaj
I. Ob prvem vklopu naprave se
na prikazovalniku prikaze
temperatura nacina “Udobje”.

Izklop naprave

Za izklop naprave
preklopite gumb za

| vklop/izklop v polozaj O.
Prikazovalnik se izklopi.
Naprava je izklopljena.

PROG Casovnik
EKO —— | Nastavitve
! [
Udobje 8 co & O ) o VKLOP/IZKLOP
d/HH/MM P6 7d
)7
Prikazovalnik a
1119 v J

\ Upravljalni gumbi

T
Kazalnik ogrevanja

Za vklop naprave pritisnite @. Na prikazovalniku se prikaZze zadnji uporabljeni nacin s trenutnimi nastavitvami.
Ob prvem vklopu je naprava nastavljena na nacin “Udobje”. Privzeta temperatura nacina “Udobje” je 19 °C. Za
izklop naprave pritisnite in zadrzite gumb @ (za vec kot 5 sekund).

NACINI OGREVANJA

Simbol Naziv Opis
-ec Udobje Uporablja se za nastavitev Zelene temperature za udobje
Varéevanje z energijo. Privzeta temperatura je 3 °C nizja od temperature
ECO EKO nacina “Udobje”

Q

A PROG Uporablja se za samodejno preklapljanje med nac¢inoma “Udobje” in “EKO”
G) Casovnik | Omogoda nastavitev asovnika za izklop naprave
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Naéin “UDOBJE” — Pritiskajte gumb @, dokler kazalnik pod simbolom % ne zasveti. Na prikazovalniku se
prikaze zadnja nastavljena temperatura nagina “Udobje”. Za spremembo temperature uporabite gumba @ in &
ki omogocata nastavitev temperature na 7 °C in v razponu od 12 °C do 28 °C. Po 5 sekundah nedejavnosti se
izbrana temperatura samodejno shrani in nato se na prikazovalniku prikaze temperatura v prostoru.
Opomba: Ce temperaturo nadina “Udobje” znizate pod temperaturo varénega nagina “EKO”, se slednja
samodejno zniza za 1 °C pod novo nastavljeno temperaturo nacina “Udobje”.
Nagin “EKO” — Pritiskajte gumb @, dokler kazalnik pod simbolom ECO ne zasveti. Na prikazovalniku se prikaze
zadnja nastavljena temperatura varénega nadina “EKO”. Za spremembo temperature uporabite gumba @ in &
ki omogocata nastavitev temperature v razponu od 6 °C do 1 °C pod izbrano temperaturo nac¢ina “Udobje”. Po
5 sekundah nedejavnosti se izbrana temperatura samodejno shrani in nato se na prikazovalniku prikaze
temperatura v prostoru.
Naéin “PROG” — Pritiskajte gumb ®, dokler kazalnik pod simbolom € ne zasveti. Na prikazovalniku se
prikaZejo trenutne nastavitve nacina glede na 7-dnevni program 7d v uporabi.
Privzeti tedenski program “7d” (moZnost spreminjanja)
Dan d1 d2 d3 d4 d5 dé d7
Program P1 P1 P2 P1 P1 P3 P3
d1 — ponedeljek, d2 — torek ... d7 — nedelja.

Program ,P1“

Dauer 00[{01/02[03]|04|05|06|07]08|09|10|11[12][13|14[15]|16|17[18]|19[20[21|22|23
Modus Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Co|Co|Ec|Ec
P1 je prednastavljeni program, ki se priporo¢a za uporabo ob odsotnosti v dnevnem ¢asu (nacin “EKO” 22.00—
6.00 in 8.00-18.00, nacin “Udobje” 6.00-8.00 in 18.00—22.00).
Program ,P2“
Dauer 00[{01/02|03|{04|05[/06|07/08[09[10|11[12[13|14[15]|16]|17[18]|19[20[21|22|23
Modus Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Co|Co|Ec|Ec
P2 je prednastavljeni program, ki se priporo¢a za uporabo, ko ste ez dan odsotni, vendar prihajate domov v
Casu kosila (nacin “EKO” 22.00-6.00, 8.00-12.00 in 14.00-18.00, nacin “Udobje” 6.00-8.00, 12.00-14.00 in
18.00-22.00).

Program ,P3"

Dauer 00]/01]{02{03|04[05|06|07|08|09]|10[11[12|13[14|15[16|17[18]|19[20[21|22|23
Modus Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Ec|Ec
P3 je prednastavljeni program, ki se priporo¢a za uporabo v ¢asu stalne prisotnosti. npr. ob sobotah ali nedeljah
(nacin “EKO” 22.00-8.00, nacin “Udobje” 8.00-22.00).

Program ,P4*
Dauer 00/01/02|03]|04|05|06[07|08|09]|10]|11]12[13|14[15[16[17[18|19|20|21]|22]|23
Modus Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co
P4 je prednastavljeni program, ki se priporoc¢a za neprekinjeno delovanje v nacinu “Udobje”.
Program ,P5“
Dauer 00/01/02|03]|04|{05|06|07|08|09]|10]|11]12[{13|14[15[16[17[18|19|20|21]|22|23
Modus Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec
P5 je prednastavljeni program, ki se priporo¢a za neprekinjeno delovanje v varénem nacinu “EKO”.
Alapértelmezésben a «P6» program érvényes (modosithatd)
Dauer 00[/01[02|03|04|05|06|07|08[09[10|11]|12]|13[14|15[16[17[18|19|20|21|22|23
Modus Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Co|Co|Ec|Ec
P6 je dodatni prednastavljeni program (nac¢in “EKO” 22.00-6.00 in 8.00-18.00, nac¢in “Udobje” 6.00-8.00 in
18.00-22.00).

Opomba: Ce Zelite spremeniti dnevni ali tedenski program, odprite meni “Nastavitve naprave”’, podmenija
“Dnevni program (P6)” in “Tedenski program (7d)”. Pred nastavljanjem programa se prepri¢ajte, da ste nastavili
dan v tednu in &as. Ce dan in &as nista nastavljena, pojdite v meni “Priprava naprave”, podmeni “Dan v tednu in
gas”.

Naéin CASOVNIKA — Pritiskajte gumb ®, dokler kazalnik pod simbolom @ ne zasveti. Na prikazovalniku je
prikazano, ¢ez koliko ¢asa se bo naprava izklopila (privzeta nastavitev je 1 ura). Za spremembo nastavitve
&asovnika uporabite gumba @ in &), da izberete as v razponu od 1 do 8 ur (v korakih po 1 uro). Po 5 sekundah
nedejavnosti se izbrani €as samodejno shrani in na prikazovalniku se prikaze temperatura v prostoru.
Opomba: Pritisk na gumb @ prekine delovanje &asovnika in naprava preklopi na meni “Nastavitve”.
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NASTAVITVE NAPRAVE

Pritiskajte gumb @ dokler kazalnik pod simbolom % ne zasveti. Na prikazovalniku utripa parameter “no”. Ce s
pritiskom na gumb @ izberete ta parameter, se naprava vrne v naéin “Udobje”. Da odprete meni “Nastavitve”,
izberite parameter “go”, tako da pritisnete gumba @ in  ter potrdite s pritiskom na gumb ®.
Dan v tednu in_¢as — Ko odprete meni “Nastavitve”, naprava prikaze meni “Dan v tednu in ¢as”. Na
prikazovalniku utripa parameter “d”/“1” (dan v tednu). Za spremembo dneva uporabite gumba @ in ), pri &emer
“1” predstavlja ponedeljek in “7” nedeljo. Pritisnite gumb ®, da potrdite dan v tednu in preklopite na nastavitev
ure. Na prikazovalniku utripa parameter “HH"/“12”. Uporabite gumba @ in ), da nastavite uro v razponu od 0
do 23. Pritisnite gumb ®, da potrdite uro in preklopite na nastavitev minut. Na prikazovalniku utripa parameter
“MN”/“00”. Uporabite gumba @ in ), da nastavite minute v razponu od 0 do 59. Pritisnite gumb ®, da zakljugite
nastavljanje minut in preklopite na meni “Dnevni program (P6)”.
Dnevni program (P6) — Po nastavitvi dneva v tednu in ¢asa naprava samodejno preklopi na meni “Dnevni
program”. Na prikazovalniku utripa parameter “P6”/‘no”. Ce s pritiskom na gumb ® izberete ta parameter
naprava preskoci z menija “Dnevni program” na meni “Tedenski program Da odprete meni “Dnevni program”,
izberite parameter “P6’/“go”, tako da pritisnete gumba @ in & ter potrdite s pritiskom na gumb ®. Na
prikazovalniku utripa parameter “00”/“Ec, pri ¢emer “00” predstavlja uro in “Ec” nacin “EKO”. Za spremembo
parametra “Ec” v “Co” (nadin “Udobje”) uporabite gumba @ in & ter potrdite s pritiskom na gumb ®. Enako
ponovite za vsako uro od 00 do 23. Ko dolocite nastavitve za zadnjo uro, na prikazovalniku utripa parameter
“P6’/“no”. Pritisnite gumb @, da potrdite program “P6” in preklopite na meni “7d”.
Tedenski program (7d) — Po nastavitvah menija “Dnevni program (P6)” naprava samodejno preklopi na meni
“Tedenski program”. Na prikazovalniku utripa parameter “7d’/“no. Ce s pritiskom na gumb @ izberete ta
parameter, naprava preskoCi z menija “Tedenski program” na meni “Funkcija zaznavanja odprtih oken”. Da
odprete meni “Tedenski program”, izberite parameter “7d"/“go”, tako da pritisnete gumba ) in ™ ter potrdite s
pritiskom na gumb ®. Na prikazovalniku utripa parameter “d1”/“P1”, pri éemer “d1” predstavlja dan v tednu in
“P1” prednastavljeni program. Za spreminjanje programa od “P1” do “P6” uporabite gumba @ in & ter potrdite
s pritiskom na gumb ® . Postopek ponovite za vse dni v tednu od “d1” do “d7”. Ko dologite nastavitve za zadnji
dan, na prikazovalniku utripa parameter “7d’/no”. Pritisnite gumb @, da potrdite tedenski program “7d” in
preklopite na meni “Funkcija zaznavanja odprtih oken”.
Funkcija zaznavanja odprtih oken — Po nastavitvah menija “Tedenski program (7d)” naprava samodejno
preklopi na meni “Funkcija zaznavanja odprtih oken”. Na prikazovalniku utripa parameter “]["/“oF”. Ce s pritiskom
na gumb ® izberete ta parameter, naprava preskodi z menija “Funkcija zaznavanja odprtih oken” na meni
“Nastavitve”. Za vklop “Funkcije zaznavanja odprtih oken” izberite parameter “]["/“on”, tako da uporabite gumba
@ in © ter potrdite s pritiskom na gumb ®.
Opomba Ce naprava v prostoru, kjer je name$&ena, zazna odprto okno, preneha ogrevati in na prikazovalniku
utripa parameter “J[". Ce Zelite nadaljevati z ogrevanjem, morate ro&no izbrati parameter “I[’/“go’, tako da
uporabite gumba @ in © ter potrdite s pritiskom na gumb ®.
Izhod iz menija nastavitev — Pritiskajte gumb @, dokler kazalnik pod simbolom % ne zasveti. Na prikazovalniku
utripa parameter “no”. Izberite ga s pritiskom na gumb @, da se naprava vre v naéin “Udobje”.
Opomba: Po 60 sekundah nedejavnosti v katerem koli meniju “Nastavitve” naprava samodejno zapre
meni in se vrne na meni za “Udobje”.
Da bi drugim osebam preprecili spreminjanje nastavitev, lahko upravljalne gumbe na napravi zaklenete.
Isto&asno pritisnite in zadrzite gumba @ in ) (za veg kot 5 sekund). Za odklepanje naprave prav tako pritisnite
in zadrzite gumba @ in @ (za veé kot 5 sekund).
Opomba: Ko je naprava zaklenjena, je na prikazovalniku prikazana temperatura v prostoru.
UMERJANJE NAPRAVE
Da se bo dejanska temperatura (v prostoru) ujemala s prikazano temperaturo, lahko napravo umerite. Isto¢asno
pr|t|sn|te in zadrzite gumbe . )in ©. Na prikazovalniku se prikaZe trenutna vrednost odklona (privzeto 0,0
C). S pritiskanjem gumbov @ in © Iahko to vrednost spremenite v razponu od -3 °C do +3 °C. Za zakljucek
umerjanja isto¢asno pritisnite in zadrzite gumbe ®, @ in ©. Naprava se vre v trenutni nagin delovanja.
Opomba: Ce nobenega gumba ne pritisnete 5 sekund ali dlje, naprava samodejno prekine nacin umerjanja.

46



SL

TEHNICNE SPECIFIKACIJE MODELOV

Konvekcijski radiatorji CMG-PACKO0, CMG-PACKO0/M, CMG-PACKO/PR

Lastnost [ Simbol [ Vrednost | Enota
Toplotna mo¢
Nazivna toplotna mo¢ P nenn 05-25 kW
Minimalna toplotna mo¢ P min 0,0 kW
Maksimalna neprekinjena toplotna mo& P max, ¢ 2,5 kW
Dodatna poraba elektri¢ne energije
Pri maksimalni toplotni mo¢i el max. 0,000 kW
Pri_ minimalni toplotni moci el min. 0,000 kW
V stanju pripravljenosti el sh 0,397 W
0,000 kW
Lastnost Enota Dodatne informacije
Vrsta upravljanja toplotne mociltemperature v prostoru
Elektronsko upravljanje temperature v prostoru in tedenski program Da [
Druge moznosti upravljanja
Elektronsko upravljanje temperature v prostoru, s senzorjem prisotnosti Ne
Elektronsko upravljanje temperature v prostoru, s senzorjem odprtih oken Da
MoZnost daljinskega upravljanja Ne
Prilagodljivo upravljanje delovanja Da
Omejitev ¢asa delovanja Da Casovnik
Tipalo sevalne temperature Ne

KONTAKTNI PODATKI

ATL International
Tel: (+33)146836001
58 avenue du General Leclerc
92340 Bourg-la-Reine (FRANCIJA)
GARANCIJA
DOKUMENT HRANITE NA VARNEM MESTU
(To potrdilo predlozite samo v primeru reklamacije)
- Garancija traja dve leti od datuma namestitve ali nakupa in ne velja ve¢ kot 30 mesecev od datuma proizvodnje,
¢e ne obstajajo drugi dokumenti, ki bi to upravicili.
- Garancija zajema zamenjavo ali dobavo okvarjenih delov ter izkljuuje placilo nadomestila za morebitno
povzro¢eno $kodo.
- Stroske dela, potovanja in prevoza plac¢a uporabnik.
- Garancija ne krije poSkodb, ki so posledica nepravilne namestitve, napajanja iz omrezja, ki ni skladno z
veljavnimi predpisi, nepravilne uporabe ali neupostevanja teh navodil.
- Potrdilo skupaj z raunom predlozite prodajalcu ali svojemu instalaterju samo v primeru reklamacije.
- Dolocila teh garancijskih pogojev ne izklju€ujejo pravice kupca do uporabe pravnih sredstev ter zakonsko
doloc¢ene garancije za napake in skrite napake, ki vedno veljata pod pogoji iz 1641. ¢lena in drugih ¢lenov
civilinega zakonika.
- Za uveljavljanje garancije se obrnite na svojega instalaterja ali prodajalca. Po potrebi se lahko obrnete tudi na:
ATL International: Tel.: (+33)146836001, 58 avenue du General Leclerc 92340 Bourg-la-Reine (FRANCIJA)
Tip naprave
Serijska Stevilka
Ime in naslov kupca

ZIG INSTALATERJA
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Uvod

Poznata francuska marka THERMOR pravi je pionir na podrucju toplinske udobnosti koja ima dugogodi$nju
povijest na podrucju sustava elektri¢nog grijanja i tople vode. Proizvodi THERMOR uvijek kombiniraju inovacije,
napredne tehnologije i vrhunske dizajn. Danas imate priliku iskoristiti viSe od 80 godina iskustva THERMOR i
najnovije inovacije u smislu pouzdanosti, pametnih znacajka i dizajna. Za viSe informacija o brandu THERMOR
molimo posjetite naSu web stranicu: www.thermor-heating.com

Instalacija

Upute za instalaciju potrazite na nazivnoj ploCici proizvoda i u
priruéniku odjeljak 1/2: odlomak U0621980.

Model CMG-PACKO/M se moze instalirati u prijenosnoj (mobilnoj) i
fiksnoj verziji.

Modeli CMG-PACKO0 i CMG-PACKO0/PR mogu se instalirati samo u
fiksnoj verziji.

PRVO UKLJUCIVANJE

Prekida¢ za
ukljucivanje/iskljucivanje
ON/OFF nalazi se na desnoj
strani (ispod upravljacke
jedinice). Taj prekida¢
upotrebljavaijte iskljucivo za
isklju¢enje grijanja na dulje L
razdoblje (izvan sezone ZT(I'ZS;?P. Uredaj je
grijanja) ! ’

UPRAVLJACKA JEDINICA

Isklju€ivanje uredaja
Za isklju¢ivanje
uredaja prekidac¢ za
ukljugivanje/isklju€ivanj
e On/Off postavite u
polozaj O. Iskljucit ¢e

Ukljuéivanje uredaja

Za uklju€ivanje uredaja prekidac
za ukljucivanjef/iskljucivanje
On/Off postavite u polozaj I.
Prilikom prvog ukljuivanja
uredaja prikazuje se temperatura
u nacinu rada Udobnost.

PROGRAMIRANO Tajmer
EKO —— | Postavke
I f
Udobnost ceco @& O D) o UKL,/ 1KLY
P 7d 4
)7
Zaslon (indikator) a8 Upravljacki
W v )4

\ gumbi
I
Indikator grijanja

UPOTREBA

Pritisnite @ za uklju€ivanje uredaja. Posljednji koriSten nacin rada prikazuje se na zaslonu s trenutacno
odabranim postavkama. Prilikom prvog uklju¢ivanja uredaj je postavljen da se uklju¢i u nacinu rada Udobnost.
Zadana postavka temperature u nacinu rada Udobnost iznosi 19 °C. Za isklju€ivanje uredaja pritisnite i drzite
pritisnut gumb @ (i tako dulje od 5 sekundi).

NACINI GRIJANJA

Piktogram Naziv Opis
\/
-ec Udobnost Upotrebljava se za odabir Zeljene temperature za udobnost
ECO EKO USteda energije. Temperatura je prema zadanim postavkama 3 °C

niza od temperature za nacin rada ,Udobnost”

6 PROGRAMIRANO UUp(;);Lenl)(lJSeatY? IgeKoza automatsko prebacivanje izmedu nacina rada
(D Tajmer Omogucéava vam postavljanje tajmera za isklju€ivanje uredaja
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Nagin rada ,UDOBNOST” — Vige puta zaredom pritisnite gumb ® sve dok se indikator ispod piktograma 8-,
ne ukljuci. Na zaslonu se nakon toga prlkaZUje posljednja postavljena temperatura za nacin rada ,Udobnost”.
Za promjenu temperature upotrijebite gumbe v i ). Promjene su moguce u rasponima od 7 °C, 12 °C do 28
°C. Nakon 5 sekundi bez aktivnosti, odabrana se temperatura automatski pohranjuje, a na zaslonu se prikazuje
temperatura okoline.
Napomena: ako smanjite postavljenu temperaturu za ,Udobnost” ispod vrijednosti temperature u nacinu rada
LEKO”, potonja automatski pada za 1 °C nize od nove postavke za ,Udobnost”.
Naéin rada ,EKO” — Vi$e puta zaredom pritisnite gumb ® sve dok se indikator ispod piktograma ECO ne
ukljuci. Na zaslonu se nakon toga prlkaZUJe posljednja postavljena temperatura za nacin rada ,EKO”. Za
promjenu temperature upotrijebite gumbe ) i . Promjene su moguée u rasponima od 6 °C do temperature za
,Udobnost” - 1 °C. Nakon 5 sekundi bez aktivnosti, odabrana se temperatura automatski pohranjuje, a na
zaslonu se prikazuje temperatura okoline.
Nagdin rada ,PROGRAMIRANO?” — Vi§e puta zaredom pritisnite gumb & sve dok se indikator ispod piktograma
& ne ukljugi. Na zaslonu se nakon toga prikazuju trenutaéne postavke nacina rada za program ,7d” koji se
koristi.

Tjedno programiranje ,7d” prema zadanim postavkama (moZe se mijenjati)
Dan d1 d2 d3 d4 d5 dé d7
Program P1 P1 P2 P1 P1 P3 P3
d1 — Ponedjeljak, d2 — Utorak ... d7 — Nedjelja.

Program ,P1“

Vrijeme 00[{01/02[03]|04|05|06|07]08|09|10|11[12][13|14[15]|16|17[18]|19[20[21|22|23
Nacin rada|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Co|Co|Ec|Ec
P1 je unaprijed postavljen program ¢ija se upotreba preporucuje tijekom odsutnosti za dana (nacin rada ,EKO”
22.00 — 06.00 i 08.00 — 18.00, nacin rada ,Udobnost” 06.00 — 08.00 i 18.00 — 22.00).

Program ,P2“

Vrijeme 00[{01/02|03|{04|05/06|07/08[09[10|11[12[13|14[15]|16|17[18]|19[20[21|22|23
Nacin rada|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Co|Co|Ec|Ec
P2 je unaprijed postavljen program €ija se upotreba preporucuje tijekom odsutnosti za dana, ali uz dolazak kuci
u vrijeme rucka (nacin rada ,EKO” 22.00 — 06.00, 08.00 — 12.00 i 14.00 — 18.00, nacin rada ,Udobnost” 06.00 —
08.00, 12.00 — 14.00 i 18.00 — 22.00).

Program ,P3“

Vrijeme 00/01][02]{03|04|05|06(07[08|09[10[11[12[13[14|15[16[17[18|19|20|21|22|23
Nacin rada|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Ec|Ec
P3 je unaprijed postavljen program cija se upotreba preporucuje dok ste stalno kod kuée, primjerice subotom i
nedjeljom (nacin rada ,EKO” 22.00 — 08.00, nacin rada ,Udobnost” 08.00 — 22.00).
Program ,P4*
Vrijeme 00|01/02|{03|04|05|06|07|08|09[10]|11[12]|13[14]|15[16]17[18[19|20|21|22|23
Nagcin rada|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co
P4 je unaprijed postavljen program c&ija se upotreba preporucuje pri neprekidnom radu u nacinu ,Udobnost”.
Program ,P5"
Vrijeme 00[{01/02|03]|04|05|06[07|08|09|10]|11]12[13|14[15[16[17[18|19|20|21]|22|23
Nacdin rada|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec
P5 je unaprijed postavljen program cija se upotreba preporucuje pri neprekidnom radu u nacinu ,EKO”.
Program ,P6” prema zadanim postavkama (moZe se mijenjati)
Vrijeme 00/01]/02|03|04|05|06|07]|08[09[10|11]|12]|13[14|15[16[17|18|19|20|21|22|23
Nacdin rada|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Co|Co|Ec|Ec
P6 je joS jedan unaprijed postavljen program (nacin rada ,EKO” 22.00 — 06.00 i 08.00 — 18.00, nacin rada
,Udobnost” 06.00 — 08.00 i 18.00 — 22.00).

Napomena: za promjenu dnevnog ili tiednog programiranja idite na ,Postavke uredaja”, na karticu ,Dnevno
programiranje (P6)” i ,Tjedno programiranje (7d)”. Prije postavljanja programiranja provjerite jeste li postavili dan
u tjednu i vrijeme. Ako dan i vrijeme nisu postavljeni, idite na ,Postavljanje uredaja”, na karticu ,Dan u tjednu i
vrijeme”.

Naéin rada TAJMER - Vi$e puta zaredom pritisnite gumb ® sve dok se indikator ispod piktograma @ . ne
uklju€i. Na zaslonu se prikazuje vrijeme nakon kojeg ¢e se uredaj iskljuciti (prema zadanim postavkama to
vrijeme iznosi 1 sat). Za promjenu tajmera upotrijebite gumbe & i & i promijenite vrijednost u rasponu od 1 do
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8 sati (u intervalima po 1 sat). Nakon 5 sekundi bez aktivnosti, odabrano se vrijeme automatski pohranjuje, a na
zaslonu se prikazuje temperatura okoline.

Napomena: pritiskanjem gumba @ zaustavlja se tajmer i uredaj se prebacuje na parametar ,Postavke”.
POSTAVKE UREDAJA

ViSe puta zaredom pritisnite gumb @ dok se ne ukljuci indikator ispod piktograma Q. Parametar ,ne” treperi i
ako ga odaberete pritiskanjem gumba @, uredaj ¢e se vratiti u nacin rada ,Udobnost”. Za ulazak u izbornik
,Postavke” odaberite parametar ,, go” pomoc¢u gumba ), ) i potvrdite pritiskanjem gumba @.

Dan u tjednu i vrijeme — Nakon ulaska u izbornik ,Postavke”, na zaslonu uredaja prikazuje se izbornik ,Dan u
tiednu i vrijeme”. Parametar ,d"/,1” (dan u tjednu) treperit ¢e na zaslonu. Za promjenu dana upotrijebite gumbe
2 i &) pri ¢emu ,1” oznaCava ponedjeljak, a ,7” nedjelju. Za potvrdivanje dana u tjednu i prebacivanje na
postavku sata pritisnite gumb ®. Parametar ,HH"/,12” treperit ¢e na zaslonu. Upotrijebite gumbe @& i & za
promjenu sata od 0 do 23. Za potvrdivanje postavki sata i prebacivanje na postavke minuta pritisnite gumb @,
Parametar ,MN"/,00” treperit ¢e na zaslonu. Upotrijebite gumbe ) i ) za promjenu minuta od 0 do 59. Pritisnite
gumb @ da biste dovrsili postavljanje minuta i prebacili se na izbornik ,Dnevno programiranje (P6)".

Dnevno programiranje (P6) — Nakon namjestanja postavki za dane u tjednu i vrijeme uredaj se automatski
prebacuje na izbornik ,Dnevno programiranje”. Parametar “P67/“no” treperit ¢e na zaslonu. Ako odaberete taj
parametar pritiskanjem gumba @, uredaj ¢e preskociti ,Dnevno programiranje” i prije¢i u izbornik ,Tjedno
programiranje”. Za ulazak u izbornik ,Dnevno programiranje” odaberite parametar “P6"/“go” pomo¢u gumba ©
) i potvrdite pritiskanjem gumba . Parametar ,00"/,Ec” treperit ¢e na zaslonu, pri ¢emu ,00” oznaava sate,
a ,Ec” oznacava ,EKQ”. Za promjenu parametra iz ,Ec” u ,Ud” (nacin rada ,Udobnost”) upotrijebite gumbe &,
©) i potvrdite pritiskanjem gumba ®. Ponovite istu radnju za svaki sat od 00 do 23. Nakon podeSavanja
posliednjeg sata, na zaslonu ¢e treperiti parametar ,,P6"/,no”. Pritisnite gumb @ za potvrdivanje programa ,P6”
i prebacivanje na zaslon ,7d".

Tjedno programiranje (7d) — Nakon izbornika ,Dnevno programiranje (P6)” uredaj se automatski prebacuje na
izbornik , Tjedno programiranje”. Na zaslonu treperi prikaz parametra “7d”/“no” i ako ga odaberete pritiskanjem
gumba @ uredaj ¢e preskociti ,Tjedno programiranje” i prijeéi na izbornik ,Funkcija otvorenog prozora”. Za

ulazak u izbornik ,Tjedno programiranje” odaberite parametar “7d”/“go” pomoéu gumba &, ) i potvrdite
pritiskanjem gumba @ . Parametar ,d1"/,P1” treperit ¢e na zaslonu, pri ¢emu ,d1” oznacava dan u tjednu, a ,P1”
unaprijed postavljeni program. Za promjenu programa s ,P1” na ,P6” upotrijebite gumbe ), ) pa potvrdite

pritiskanjem gumba @. Ponovite istu radnju za svaki dan u tjednu od ,d1” do ,d7”. Nakon postavljanja zadnjeg
dana, parametar “7d”/“no” treperit ¢e na zaslonu. Pritisnite gumb @ za potvrdivanje tjednog programa ,7d” i
prebacivanje na izbornik ,Funkcija otvorenog prozora”.

Funkcija otvorenog prozora — Nakon izbornika ,Tjedno programiranje (7d)”, uredaj se automatski prebacuje
na izbornik ,Funkcija otvorenog prozora”. Parametar “]["/“oF” treperit ¢e na zaslonu i ako ga odaberete
pritiskanjem gumba @, uredaj ¢e preskociti izbornik ,Funkcija otvorenog prozora” i prebacit ¢e se na izbornik
,Postavke”. Za ukljucivanje stavke ,Funkcija otvorenog prozora” odaberite parametar “][’/“on” pomoc¢u gumba
~), i potvrdite pritiskanjem gumba @.

Napomena: ako uredaj otkrije da je otvoren prozor u prostoriji u kojoj je instaliran, prestat ¢e s grijanjem i na
zaslonu ¢e se prikazati parametar “][” (treperit ¢e). Za nastavak grijanja morate ru¢no odabrati parametar
“I[’/“go” na uredaju pomoc¢u gumba =, i potvrditi pritiskanjem gumba @.

Postupak za zatvaranje izbornika postavki — ViSe puta zaredom pritisnite gumb @ dok se ne ukljuci indikator
ispod piktograma Q. Parametar ,ne” treperit ¢e na zaslonu pa ga odaberite pritiskanjem gumba @ kako bi se
uredaj vratio u nacin rada ,Udobnost”.

Napomena: Nakon 60 sekundi bez aktivnosti u bilo kojem izborniku ,,Postavke” uredaj automatski
zatvara izbornik i vra¢a se u nacin rada ,,Udobnost”.

Kako biste sprijecili promjene postavki od strane trece osobe, mozete zaklju€ati komande. Istodobno pritisnite i
drzite tako gumbe @ i @ (dulje od 5 sekundi). Za otklju€avanje uredaja takoder pritisnite i drzite tako gumbe
i & (dulje od 5 sekundi).

Napomena: dok je uredaj zaklju€an, na zaslonu se prikazuje temperatura okoline.

KALIBRACIJA UREDAJA

Za uskladivanje aktualne temperature (u prostoriji) s prikazanom temperaturom mozete kalibrirati uredaj.
Istodobno pritisnite i drzite tako gumbe @, (v | . Na zaslonu ¢e se prikazati trenutacna vrijednost odstupanja
(prema zadanim postavkama iznosi 0,0 °C). Pritiskanjem gumba ) i ) ta se vrijednost mijenja iz -3 °C u +3 °C.
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Za izlazak iz postavke kalibracije istodobno pritisnite i drzite gumbe ®, © | ©. Uredaj ée se vratiti u trenutadno
odabran nacin rada.
Napomena: ako se nijedan gumb ne pritisne 5 sekundi ili dulje, uredaj automatski izlazi iz nac¢ina rada za
kalibraciju.

SPECIFIKACIJE MODELA

Konvektori CMG-PACKO0, CMG-PACKO0/M, CMG-PACKO/PR

Specifikacija | Simbol [ Vrijednost | Mijerna jedinica
Toplinska snaga
Nazivna toplinska snaga P naz. 0,5-25 kW
Minimalna toplinska snaga P min 0,0 kW
Dugoro¢na maksimalna toplinska snaga P maks., ¢ 2,5 kW
Dodatna potrosnja elektricne energije
Pri maksimalnoj toplinskoj snazi el maks. 0,000 kW
Pri minimalnoj toplinskoj snazi el min. 0,000 kW
U stanju mirovanja el sm 0.397 w
0,000 kW
Specifikacija Mjerna jedinica Dodatne informacije
Vrsta komande za regulaciju toplinske snage/temperature u prostoriji
Elektroni¢ka komanda za regulaciju temperature u prostoriji i tiedni programator T Da

Druge opcije komandi
Komanda za regulaciju temperature u prostoriji sa senzorom za otkrivanje prisutnosti

o Ne
korisnika
Komanda za regulaciju temperature u prostoriji sa senzorom za otkrivanje otvorenog Da
prozora
Opcija daljinskog upravljanja Ne
Prilagodljiva komanda za ukljuivanje Da
Ograni¢enje trajanja ukljucivanja Da Tajmer
Temperaturni senzor Ne

KONTAKTI

ATL International
Tel: (+33)146836001
58 avenue du General Leclerc
92340 Bourg-la-Reine (FRANCUSKA)
JAMSTVO
OVAJ DOKUMENT DRZITE NA SIGURNOM MJESTU
(Potvrdu trebate priloZiti samo u slu¢aju podnoSenja prigovora)
— Jamstvo je primjenjivo 2 godine od datuma instalacije ili kupnje i ne vrijedi dulje od 30 mjeseci od datuma
proizvodnje bez dodatnih dokumenata za prilog kao dokaz
— Jamstvo pokriva zamjenu ili dobavu rezervnih dijelova za koje se utvrdi da su neispravni i ne pokriva naknadnu
Stete za oStecenja.
— Tro$kove rada, putovanja i prijevoza pokriva korisnik
— Jamstvo ne pokriva oSte¢enja nastala kao posliedica neispravne instalacije, mreznog napajanja izvan
propisanih normi, nepravilnog rukovanja ili nepridrzavanja uputa iz ovog priru¢nika.
— Potvrdu treba predociti samo u slu¢aju ispunjavanja zahtjeva prijave kod distributera ili instalatera zajedno s
racunom prodavaca.
— Odredbe ovih jamstvenih uvjeta ne iskljucuju korisnikovo pravo upotrebe svih pravnih lijekova protiv skrivenih
mana i nepravilnosti koji ostaju primjenjivi sukladno ¢lanku 1641 i drugim ¢lancima Gradanskog zakonika
— Za podnos$enje zahtjeva u jamstvenom roku obratite se svom distributeru ili instalateru. Ako je potrebno,
moZzete se obratiti i na sljedeéu adresu: ATL International: Tel.: (+33)146836001, 58 avenue du General Leclerc
92340 Bourg-la-Reine (FRANCUSKA)
Vrsta uredaja
Serijski broj
Ime i adresa kupca

PECAT INSTALATERA
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BbBeneHue

M3BecTHa ppeHcka mapka Thermor — HaCTOALMAT MMoHep B obnacTTa Ha TOMMHEH KOMAPOPT, KOATO UMa Abra
nctopusi B paspabotBaHe Ha eneKkTpu4eckn cuctTemu 3a oTornneHne n Tonna soga. MNpoaykums Thermor BuHaru
cbyeTaBa B cebe cu MHOBaLMW, CbBPEMEHHWN TEXHOMOMMM 1 NMPeMMyM Au3aiiH. [JHec Bue nmarte Bb3MOXHOCT
Aa ce Bbanonasate noseye ot 80-roguLleH onut Ha Thermor n nocnegHUTe HOBOBBbBEAEHWS MO OTHOLLEHWE Ha
HageXaHOCT, WHTeneKTyanHu (yHKuuMM 1 ausaiH. 3a nosBeye WHopmauus 3a Mapkata Thermor mons
noceteTe Hawwusa yeb-cant: www.thermor-heating.com

UHcTanauusa

3a wuHcTamauua, Monsda, BWXTe Tabenkatra Ha wu3genueTo wu
pbkoBoAcTBOTO YacT 1/2: uneH U0621980. Mogen CMG-PACKO/M
MOXe [a Ce MHCTanupa KakTto B npeHocuma (MobunHa), Taka 1 BbB
dukcmpaHa Bepcusi. Mogenn CMG-PACKO n CMG-PACKO/PR

MoraTt aa 6'bﬂ,aT MHCTanmpaHm camo BbLB (bVIKCI/IpaHa BepCU4.
BKIIIOYBAHE 3A MbPBU NbT

KntousT BKIT/N3KN e
pa3nonoxeH BASICHO (nog
6roka 3a ynpasneHue). Mons,
13non3BanTe To3u KoY camo
KoraTo crpeTe OTOMNMeHNeTo
3a obnro Bpeme (M3BbH
OTOMMUTENHNSA CE30H)

MOAYI 3A YNPABJIEHUE

U3kntouBaHe Ha
ypenaa.

3a pa nsknounte
ypeaa, 3aBbpTeTe
6yToHa Bkn/U3kn B
nonoxexune O.
[vcnneat naracea.
YpenbT e U3KMYeH

BknrouBaHe Ha ypena

3a fa BknounTe ypena,
3aBbpTeTe byToHa Bkn/U3kn B
nonoxeHwue |. Korato Bknrounte
ypeaa 3a NbpBuM MbT, ce Noka3sa
TemnepaTypara B pexum
Komdpopt

PROG Tavimep
EKO —— | HacTpoiikn
I I
L8 EcO &
KomdopT [GINo)) - D) o BKI / U3K
d/HH/MM  P6 7d
)7
EkpaH a8 ByTtoHu 3a
(HaukaTop) s v )4

\ ynpasneHve

T
MHavkaTtop 3a otonnexnve

EKCMNOATALINA

HatucHete @ 3a pa Bkniouute ypepa. MocrnedHUsT M3MON3BaH PeXMM Ce MokasBa Ha ekpaHa C TekyluTe
HacTporku. KoraTo BKMoYuTe ypeaa 3a NbpBu MbT, YPeAbT e HacTpoeH Ha pexum KomdopT. HacTpoiikata Ha
TemnepatypaTta B pexum Komdopt e 19°C craHgapTHo. 3a Aa u3knouuTe ypeaa, HaTUCHETE U 3afpbXTe
6yToHa @ (3a noBeye OT 5 cekyHaW).

PEXXWUMW HA OTOMJNEHUE

MukTorpama Nve Onwncanne
\7
e KomdpopT |M3non3ea ce 3a n3bop Ha npegnountaHata komgopTHa TemnepaTypa
ECO EKO MkoHoMun Ha eHeprus. [Mo nogpas3bupaHe TemnepaTypata e 3 ° C noa
Temnepatypata ,Komdopt*
C"} PROG |M3non3Ba ce 3a aBTOMaTU4YHO NpeBKNoYBaHe mexay pexumute ,Komdopt* n ,ECO*
0] Taitmep |Mo3Bonssa B Aa HacTpouTe Taiimep, 3a Aa U3KN4NTe ypeaa

Pexum ,,KOM®POPT* — HatucHete 6ytoHa @ npoabmkuTenHo, AokaTo uHAMKaTopa nof nuKTorpamaTta R 3
cBeTHe. Cnepf ToBa Ha AMcnses ce noka3ea nocrneaHara 3agageHa temnepaTypa 3a pexum ,Komdopt“. 3a ga
npomMeHUTe Temnepatypara, u3nonssante 6ytoHn & n & B guanasoHa mexay 7°C, 12°C o 28°C. Cnen 5
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cekyHan ©e3 akTMBHOCT, u3bpaHata TemnepaTypa Ce 3anucBa aBTOMATWMYHO, Ha AMchnest ce nokassa
TemnepatypaTta Ha NoMmeLLeHNETO.
3abenexka: ako HamanuTe HacTpovkata Ha TemnepaTtypata ,KomdopT“ nop temnepatypata ,ECO, Ta
aBToMaTtu4yHo naga c 1 ° C nog HoBaTa HacTpolika ,KomdopT*.

Pexum ,,ECO“ — HaTucHeTe 6yToHa ® npombmxutenHo, qokato uHavkatopa nog nuktorpamata ECO ceetra.
Cnep ToBa Ha gucnnes ce nokassa nocrnegHarta 3agageHa Temneparypa 3a pexum ,ECO". 3a aa npomeHute
TeMmnepaTypata, u3nonaeaiite 6ytonute @ u & B AnanasoHa mexay 6°C ao Temnepatypata Ha ,KomdopT* -
1°C. Cnep 5 cekyHam 6e3 akTUBHOCT, u3bpaHata TemnepaTypa ce 3anvMcBa aBTOMAaTU4YHO, Ha Aucnnes ce
rokasBa TemnepaTyparta Ha NoMeLLEeHNETO.

Pexum ,,PROG“ — HatucHete 6yToHa ® npogbMKUTENHO, AOKATO UHAMKATOPA Nof NUKTorpamara ¢ caetBa.
Cnep ToBa Ha gucnnes ce nokassaT TeKyLUMTe HAaCTPOVKM Ha pexuma crief n3nonssaHe Ha nporpama ,7d".

MporpamupaHe 3a cegmuuaTta ,7d“ ctaHgapTHO (MPOMEHMBO)
[HeH d1 d2 d3 d4 d5 dé d7
Mporpama P1 P1 P2 P1 P1 P3 P3

d1 — MNoHepenHuk, d2 — BTopHuk... d7 — Hegens.

Mporpama ,P1“

Yac 00[{01/02[03]|04|05|06|07|08[09|10|11[12][13|14[15]|16|17[18]|19[20[21[22|23
Pexum Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Co|Co|Ec|Ec
P1 e npegBapuTenHo 3agageHaTa nporpama, KOsiTo ce NnpenopbyBa 3a U3MNoNn3BaHe, 0KaTo OTCbCTBATE npes
aens (pexum ,ECO* 22.00 - 06.00 4. 1 08.00 - 18.00 4., pexum ,KomcopT“ 06.00 - 08.00 4. 1 18.00 - 22.00 u4.).
Mporpama ,P2“
Yac 00[{01/02[{03|{04|05[06|07|08[{09[10|11[12[13|14[15]|16]|17[18]|19[20[21[22|23
Pexum Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Co|Co|Ec|Ec
P2 e npepBapuTenHo 3agageHarta nporpama, KosiTo ce npenopbyBa 3a ynotpeba, okaTo OTCbCTBaTe npes
OeHs, a ce npubupate no obag (pexvm ,ECO* 22.00 - 06.00 4., 08.00 - 12.00 4. 1 14.00 - 18.00 u., pexum
,Komdopt* 06.00 - 08.00 4., 12.00 - 14.00 4. n 18.00 - 22.00 u.).

Mporpama ,P3"

Yac 00[/01[{02{03|/04[05|06|07|08|09]|10[11[12[13[14|15[16]17[18]|19[20[21[22|23
Pexum Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Co|Co|Co|Co|[C0o|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Ec|Ec
P3 e npepgBaputenHo 3agageHata nporpama, KOATO Ce npenopbyBa 3a W3MNOn3BaHe nNpu MOCTOSHHO
npucbCTBME, HanpumMmep B cbboTa unu Hegens (pexum ,ECO* 22.00 - 08.00 u., pexum ,KomdpopT* 08.00 - 22.00
4.).

[Mporpama ,P4“

Yac 00[{01]02|/03[{04|05[06|07|08|09[10]|11[12[13|14[15]|16[17[18]19[20[21|22|23
Pexum Co|Co[Co|Co|Co|Co|Co|Co|C0o|Co|Co|Co|Co|Co|[C0o|C0|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co
P4 e npegBapuTenHo 3agageHaTa nporpama, KOSTO Ce MpernopbyBa 3a HerpekbcHaTa paboTa B pexum
LKomdopT*.

[Mporpama ,P5“

Yac 00/01/02|03]|04|{05|06|07|08|09]|10]|11]12[{13|14[15[16[17[18|19|20|21]|22|23
Pexum Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec
P5 e npegsapuTenHo 3agageHarta nporpama, KosiTo ce npenopbyBa 3a HenpekbcHaTta paboTta B pexum ,ECO".
Mporpama ,P6“ cTaHgapTHO (NpomeHnvBa)
Yac 00[/01[02|03|04|05|06|07|08[09[10|11]|12]|13[14|15[16[17[18|19|20|21|22|23
Pexum Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Co|Co|Ec|Ec
P6 e apyra npegapuTtenHo 3agageHa nporpama (pexum ,ECO* 22.00 - 06.00 4. n 08.00 - 18.00 u., pexum
LKomdopt* 06.00 - 08.00 4. n 18.00 - 22.00 4.).

3abenexka: 3a oa NpoOMeHUTe OHEBHOTO UMW CEAMUYHOTO MporpaMupaHe, Mofsi otuaete Ha ,HacTpoiku Ha
ypena“, B pasaena ,ExenHeBHo nporpamupane (P6)“ u ,CegmuynHo nporpamupaxe (7d)“. Mpean ga 3agagete
nporpamvipaHe, yBepeTe ce, Ye CTe 3afany AieH OT ceamuuata u yaca. AKo AeHAT U YachbT He ca 3afafeHu,
oTuaeTe Ha ,HacTtpolika Ha ypeaa“ B pasgena ,[eH oT ceammuata u vac”.

Pexxum TAMMEP — HaTucHete byToHa ® NPOABIPKUTENHO, AOKATO MHAMKATOpa nof NuKTorpamaTta @ ceetHe.
[ucnneaTt noka3sa BpemeTo, crief KoeTo ypeabT ce U3knioysa (ctaHgapTHo 1 4ac). 3a fa npomeHuTe Tarimepa,
usnonasante 6ytoHn & n & B guanasoHa oT 1 go 8 uyaca (Ha wHTepsan ot 1 vac). Crnieq 5 cekyHan 6e3
aKTUBHOCT, M36paHUAT Yac ce 3anvucBa aBTOMAaTWYHO, Cred ToBa Ha AMCNIest ce nokasea TeMmnepatypaTa Ha
romeLLeHneTo.
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3abenexka: HaTVckaHeTo Ha 6yToHa @, wie cnpe TaiiMepa 1 ypeabT NpeBkioYBa Ha napamMeTbp ,HacTpoiikn®.
HACTPOUKU HA YPEQIA
HaTucHeTe GyToHa ® NpogbmKUTENHO, AOKATO MHAMKATOPBT NoA NUKTorpamata . MapameTbpbT N0 Mura 1
ako nsbepeTe Tosn NapameTbp, HaTucHeTe ByToHa &, ypeabT ce Bpblua B pexum ,Komdopt*. 3a oa snesete
B MeHI0 ,HacTpoiikn“, usbepeTe napameTsbpa ,go* kaTo usnonssare GytoHnte @, & 1 noTebpAETE C HaTUCKaHe
Ha 6yToHa @,
OeH oT ceamuuata u Yac — Korato Bnesete B MeHio ,HacTporikv®, ypeabT nokassa mMeHto JleH oT cegmuuata
nyac". NMapametbpsT “d’/“1” (AeH OT cegmuLiaTa) MUra Ha ekpaHa, 3a ja CMeHUTE AeHs u3nonasarTe OyToHuTe
®n®, kbaeto ,1“ e NoHegenHuk, a 7" e Hegens. HatucHete 6ytoHa @ 3a na noTebpANUTE AeHs OT ceamMuuaTa
1 fja NpeMuHeTe KbM HacTpoiika Ha Yaca. MapametbpbT ,HH/,12* Mura Ha ekpaHa, nanonaeanTte 6yToHuTe ®
n © 3a pa npomeHuTe Yaca ot 0 go 23. HatucHeTe 6yToHa ® 3a na noTBbpANTE HACTPONKUTE 3a Yaca u Aa
I'IpeBK.I'HO‘-IVITe Ha HacTPOWKK Ha MuHyTUTe. MapameTbpbT “MIM’/“00” Mura Ha ekpaHa, uanonssanre 6yToHUTe
©, 3a pa npomeHuTe MuHyTUTe OT O Ao 59. HaTucHete 6ytoHa ® 3a duHanmampaHe Ha HacTpoiikuTe 3a
MVIHyTI/I 1 3a NpeBKIoYBaHe KbM MeHto ,ExxeaHeBHO nporpamupane (P6)“.
ExenHeBHO nporpamupaHe (P6) — Cnepn 3agaBaHe Ha [eHst OT cegmuuaTta U HacTPOMKWUTE Ha BPEMETO,
ypeabT NpeBknioyBa aBTOMaTUYHO B MeHIo ,ExenHeBHO nporpamupane”. MNapameTbpsbT ,P6%/,no* mura Ha
ekpaHa u ako nsbepeTe TO3u napameTbp, HaTucHeTe 6yToHa @, ypeabT npeckava ,ExeaHeBHo nporpamMmnpaHe”
1 oTMBa B MeHt ,CegMUYHO nporpamupaHe”. 3a aa Bnesete B MeHo ,ExeqHeBHO nporpamupaHe” n3bepete
napameTtbpa ,P6/,go“ kato u3nonasate 6yToHWTE &, © n NoTBbPAETE KaTO HAaTUCHeTe OyTOH Q.
MapameTbpbT ,00,Ec” Mura Ha ekpaHa, kbaeto ,00° e yaca, a ,Ec” e pexuma ,ECO". 3a ga npomeHute
napameTbpa oT ,Ec* Ha ,Co* (pexum ,KompopT*), usnonssaitte 6ytoHute @, &) 1 noTBbpAETe, KaTo HaTUCHETE
6yTon ®. [osTopeTe onepauusaTa 3a Bcekn Yac oT 00 go 23. Cniea kaTo HacTpoWTe MOCAEAHWS 4ac,
napameTbpbT “P6°/‘no” mura Ha ekpaHa. HatucHete 6ytoHa @ s3a ga notebpamTe nporpamata ,P6 1 ga
NPEeBKMYNTE KbM MeHto ,7d".
CeamuyHo nporpamupane (7d) — Cnep meHw ,ExenHeBHO nporpamupane (P6)°, ypeabT npeBkntoyBa
aBTOMaTU4YHO B MeHI ,CeaMnyHO nporpamupaHe”. EkpaHbT nokasea murawms napameTsp ,7d“/,no" u ako
nsbepeTe TO3N NapameTbp Ypes HaTuckaHe Ha ByToHa @, ypeawT npeckaua ,CeamuyHo nporpammpaHe“
oTMBa B MeHio ,DyHKUMSI OTBOPEH npo3opel”. 3a Aa BneseTe B MeHto ,CegmuyHo nporpamupaHe”, nsbepete
napameTbpa ,7d‘/,go" kaTo uanonseate GyToHute @, &) u noTBLPAETE KaTo HaTucHeTe 6GyToH &.
MapameTbpbT ,d1°,P1° Mura Ha ekpaHa, KbaeTo “d1“ e geHs ot ceamumuarta, a ,P1° e npe,qBapMTenHo
3afjafeHata nporpama. 3a Aa npomeHuTe nporpamata ot ,P1¢ Ha ,P6“, usnonseamnte GyToHuTe &), ©
noTebpAeTe kaTo HaTUcHeTe 6yToH &, MMoeTOpeTe onepauusiTa 3a BCekn AeH oT ceammuata ot ,d1* Ha ,d7*.
Cnep 3apjaBaHe Ha nocnegnust aeH ,7d“/,no“ mura Ha ekpaHa. HatucHete 6yToHa ® 3a pa noTBbpauTe
cegMuyHaTa nporpama ,7d“ 1 fa npeBknoymMTe KbM MeH ,DYHKLMSE OTBOPEH Npo3opeLt”.
®dDyHKuMA oTBOpeH npo3opey — Cnea meHwo ,CegmuyHo nporpamupaHe (7d)‘ ypeabT aBTOMaTU4HO
npeBkItoYBa KbM MeHi0 ,PyHKLNA 0TBOPeH npo3opel’”. MNapameTbpbT “]["/“oF” Mura Ha ekpaHa u ako n3bepete
TO3N napameTbp kaTo HaTucHeTe 6yToHa @, ypeabT npeckaya MmeHwo ,PyHKUMS OTBOpeH nposopeu” U
npeBkIoYBa Ha MeHto ,HacTpoikn“. 3a aa aktusuparte ,PyHKUMSE OTBOPEH Npo3opeL”, n3bepeTte napameTbpa
“I’/“on” kaTo nsnonseate 6ytoHnte &, &) 1 noTebLPAETE KaTo HaTUCHeTe ByToH & .
3abenexka: ako ypeabT OTKpUE OTBOPEH MPO30peL, B MOMELLEHUETO, KbAETO € MHCTanupaH, ypeabT cnvpa
OTOMMEHNETO M Ha eKpaHa ce nokasea napameTsbpsbT ,J[¢ (Mpumuraea). 3a Aa npoabimkUTe OToNMNeHneTo, Tpsabea
pbuHO Aa nsbepeTe napametbpa “|[/‘on” Ha ypena, kaTo uanonseate GyToHnte @, & u noTBLPAETE KaTO
HaTucHete GyToH ®
3a u3xon or MmeHw ,Hactpoukn“ — HatucHete 6yton @ npoawbmkuTenHo AokaTo uHAMkaTopa nof
nukTorpamata ¥ cseTHe. MapameTbpbT ,N0" MUra Ha ekpaHa, M3bepeTe TO3M NapaMeTbp, KaTo HaTWUCHeTe
6yTora ® 3a 1a Moxe ypeabT Aa ce BbpHe B pexum ,KomdopT".
3abenexka: Cnen 60 cekyHan 6e3 HMKaKBO AeACTBME B HsIKOe OT MeHITaTa ,HacTtpomnku“, ypeanbt
aBTOMAaTMY4HO LUe MU3re3e OT TOBa MEHIO U e ce BbpHe B MeHio ,,KomdopT“..
3a ga npegoTBpaTUTE MPOMSsiHATa Ha HACTPOWKMTE OT TPEeTO Nuue, MOXeTe [a 3ak/ouute ynpaBreHneTo.
EQHOBpPEMEHHO HaTucHeTe 1 3aapbxTe GyToHnTe & n B NpoAbIHKEHNE Ha noBeyve oT 5 cekyHau). 3a ga
OTKIIOUUTE Ypeaa, HaTucHeTe 1 3aapbxTe 6yToHuTe & 1 ) (B NpoabmkeHne Ha noBeye OT 5 ceKyHau).
3abenexka: KoraTo ypeabT € 3aKMoYeH, eKkpaHbT Nokassa Temnepartyparta Ha oKonHaTa cpeaa.
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3a pa cbnoctaBuTe felcTBUTENHaTa TemnepaTtypa (B cTasta) C rokasaHata TemnepaTtypa, mMoxeTe Aa
kanubpupate ypeaa. EqHoBpemMeHHO HaTucHeTe 1 sappbxTe 6yToHute &, ) &), EkpaHbT nokassa Tekywara
CTOMHOCT Ha npomsiHa (cTaHaapTHo 0.0 ° C). KaTto HaTucHeTe GyToHnTe @ 1 &), npoMeHeTe Tasn CTOMHOCT OT
-3°C po +3°C. 3a fa u3neseTe OT KanMBpUpaHeTo, efHOBPEMEHHO HaTUCHeTe 1 3aapbxTe ByToHnte &, &y
©). YpeabT ce BpbLUA B TEKYLMA PEXUM.
3abenexka: ako B NpoAbIIKEHVWE Ha 5 cekyHAM MMM noBeve He ce HaTucHe OYTOH, ypeabT aBTOMAaTUYHO
npekpaTsiBa pexvima Ha kanmbpupaHe.

XAPAKTEPUCTUKU HA MOLEN

KoHnBektopu CMG-PACKO0, CMG-PACKO0/M, CMG-PACKO/PR

XapakTepucTuka [ Cumson [ CroitHoct | Moayn
TonnuHHa MowHOCT
HomuHanHa TonavHHa MoLHOCT P Hom. 05-25 kW
MwHVMManHa TonMHHa MOLHOCT P MUH. 0,0 kW
[bnrocpoyHa MakcMMarnHa TOMIMHHA MOLLHOCT P makc., ¢ 2,5 kW
JonbnHuUTeNnHo noTpe6neHue Ha eHeprus
Mpu MakcumanHa ToMAMHHa MOLIHOCT el makc. 0,000 kW
Mpy MMHUManNHa TOMAMHHA MOLLHOCT el MUH. 0,000 kW
B pexwvm rotoBHOCT el sb 0,397 W
0,000 kW
Xapaktepuctuka Mopayn [onbnHutenHa nHiopmaums

Tun TONNMMHHA MOLHOCT/KOHTPON Ha cTanHaTa patypa

EneKTpoHeH KOHTPON Ha TemnepaTtypaTta B MOMELLEHMEeTO 1 CeAMUYHO NporpaMupaHqe | fa [
[pyrv onuuu 3a KOHTpon

YnpaBneHue Ha cTaiHaTa TemMnepaTypa ¢ AaT4vK 3a NpUCLCTBYE Ha noTpebuTens He
KoHTpon Ha cTaiiHaTa TemnepaTtypa ¢ JaT41k 3a OTBOPEH nposopell fa
Onuusa 3a ANCTaHUMOHHO ynpasnexne He
KoHTpon Ha aganTMBHOTO akTUBMpaHe Oa
OrpaHuyeHe 3a NPOALIMKNTENHOCTTa Ha aKTUBMPaHe Oa Taiimep
[atyumk 3a yepHa cpepa He

3A KOHTAKTU

ATL International
Tel: (+33)146836001
58 avenue du General Leclerc
92340 Bourg-la-Reine (PPAHLINA)
rTAPAHLIUA
NA3ETE TO3U OOKYMEHT HA BE3OIMNACHO MACTO
(Tosu cepTudpmkat TpsibBa Aa ce npeAcTaBsi caMo ako NodafeTe onnakBaHe)
- Tasu rapaHums e BanupHa 3a 2 roaguHn oT gatarta Ha MOHTaX WIn NoKynka u e BannaHa 3a He noseyve ot 30
Meceua OT AaTtaTta Ha NpoM3BOACTBO Npu nunca Ha AONbIHUTENTHN CbNbTCTBALLW OOKYMEHTHU.
- MapaHuusiTa NokpuBa 3amsiHaTa Unu JocTaBkaTa Ha YacTu B 3aMsiHa Ha OTKpPUTUTE AedekTn 1 He npeaBwxaa
obesLLeTeHVe 3a LWeTn.
- Paaxogute 3a Tpya, NbTyBaHETO M TPAHCMOPT ce noemat oT notpebutens.
- MNoBpena, cBbp3aHa C HenpaBWNEH MOHTaX, 3axpaHBalla Mpexa, KOATO He OTroBapsi Ha CTaHaapTuTe,
HenpaBuiHa yn0Tpe6a nnu HecnasBaHe Ha MHCTPYKUMNTE B PbKOBOACTBOTO, HE Ce NMOKpuBa OT rapaHuuarta.
- To3n ceptucpukat Tpsbea ga 6bOe npeacTtaBeH camo Mpu nopaBaHe Ha anba go auctpubyTtopa unu
MHCTanaropa, 3aegHo ¢ dakTypaTta Ha npogasava.
- Pasnopenbute Ha Te3u rapaHUMOHHM YCIOBUSi HE W3KMOYBAT M3MOM3BAHETO OT CTpaHa Ha KyrnyBada Ha
npaBHU CPeACTBa cpeLly AedeKTV 1 CKPUTU HEJOCTaTbLM, KOUTO ce npunarat B CbOTBETCTBME C YrneH 1641 n
OpYyru uneHoBe Ha paxaaHckus Koaekc.
- 83a pa nopapete 3asBKa 3a rapaHUMOHHO OOCMnyXBaHe, MOMsi CBbpXeTe ce C Bawuvs AUCTPMOYTOp wuim
nHcTanartop. AKo e Heobxoaumo, MoXeTe CbLUo Aa ce cebpxeTe ¢: ATL International: Ten.: (+33)146836001,
58 avenue du General Leclerc 92340 Bourg-la-Reine (PPAHLINA)
Bua Ha ypena
CepueH Homep
Mme 1 agpec Ha KnneHT

NMEYAT HA MOHTAXHUKA
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Eicaywyn

H etaipeia Atlantic, pe étog idpuong 1o 1968, cival pia avayvwpiopévn YaAAIK pdpka pe eEeidikeuon oTa
ouoTAPaTa BEppavong, BepUIKAG aveang Kal e€0Ikovopnong evépyelag. Mdavw atrd 40 xpovia TeExvoyvwaoiag Kal
KOIVOTOHIaG €X0ouV Bpel epappoyn o€ auTo To véo Trpoidv ALTIS ECOBOOST 3 trou Bétoupe orjuepa aTn didbeon
ogag. EAmifoupe 611 TO TTPOidV aUTS Ba 0OG IKAVOTTOINTEI TIANPWG, KOl 00G EUXAPIOTOUME VIO TV EUTTIOTOOUVN
TTou Jag deixvete emAéyovTtag Tnv Atlantic. AvakaAUyTe GAa Ta CUCTHPOTA PAG OTOV I0TOTOTTO:
www.thermor-heating.com

EykardoTaon
lMNa TV eyKaTaoToon avaTpEéSTE OTNV TIVOKIOA TUTTOU TOU TTPOIOVTOS KAl OTO
eyxepidio pépog 1/2: €idog U0621980. To poviédho CMG-PACKO/M putropei va
eykaraoTaBei 1600 o€ @opnT (kivnTr)) 600 Kal o€ oTaBePr £kdoon. Ta OVTEAQ
CMG-PACKO kai CMG-PACKO/PR pttopolv va eykaraoTabouv uévo o€
oT0BEepPr) €kdOON.

O diaké1TNG ON/OFF ‘I EvepyoTroinon Tng cuckeung AtrevepyoTroinon Tng

BpiokeTal oTn degId TTAEUPd Ma va evepyoTTOINOETE TN ouoKeUng. MNa va
(k&TW O16 TN HoVAda J OUOKEUN, , ETTIAEETE OTO KOUUTTH QATTEVEPYOTTOINTETE TN
i

eAéyxou). Xpnol1uoTToInoTE On/Off Tn 8éon 1. Tnv TTPpWTN OUOKEUN, ETTIAEETE OTO
auTév Tov SIaKOTITN yia Vo OpPd TTOU EVEPYOTTOIEITE TN koupuTri On/Off Tn Béon
OTaPaTACEl N B€ppavan yia OUOKEUN EPQaVICETAI N 0. H évdeign ofnvel. H
HeyAaAo Xpovikd dIdaThua Bepuokpacia TnG AeiIToupyiag OUOKEUN €XeEl

(exTOG £TTOXNG BEPUAVONG) Comfort (Aveon) QTTEVEPYOTTOINOET
MONAAA EAEMX0OY
PROG PuBpioeig
ECO ——— | XPOVOJIaKOTITN
I [
Comfort 8. ECO &
omfo [GINo)) - D) o ON / OFF
d/HH/MM  P6 7d
)7
086vN (EvaEiEn) a8
s v )4

\ KoupTd eAéyxou

T
EvdeikTikA Auxvia B€ppavang

MatoTe T0 @ yia va evepyoTTOINOETE TN OUOKEUR. ZTNV 086vn ep@avifeTal n AeIToupyia TTou XpnoihoTToIRenKe
TeAeUTaia PE TIG TPEXOUOEG PUBICEIG. TNV TTPWTN QPOPd TTOU EVEPYOTTOIEITE T GUOKEUN N CUCKEUN pubuileTal
oTn Aerroupyia Comfort (Avean). H puBuion Beppokpaaiag Tng Aeiroupyiag Comfort gival atmd mpogtmiAoyry 19°C.
la va aTTeEveEPYOTTIOINOETE TN GUOKEUR, TIOTHOTE TTOPATETAPEVA TO KOUPTTE @ (TTdvw atréd 5 deutepOAETITA).

AEITOYPTIEZ ©EPMANZHZ

EIKO\(JC:XVp(]p Ovopa Mepiypaen
:*: Comfort (Aveon) [XpnoigoTrolgital yia TNV €TTIAOYH TNG TTPOTIHWHEVNG BEpPOKpaTiag dveang
ECO EKO E€oikovounon evépyeiag. H Beppokpacia eivar amé mpoemAoyry 3°C
XaunAoTEPN atrd TN Beppokpaaia «Comfort»
s XpnoIPOoTTOIEITal YIa TNV aQUTOMATN evaAAayr Twv Acitoupylwv «Comfort» kai
C’: PROG «ECO»
@ Timer Z0G ETITPETTEI va pUBPIoETE évav XPOvOdIaKOTITN yIa TNV ATTEVEPYOTTOINON
(XpovodIakdTITNG) |TNG OUOKEUNG
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Acitoupyia «CCOMFORT» — MatAcTe emavelAnuuéva 1o koupTr @ péxpl va avayel n evSeIkTIKr Auxvia KATw atro
TO €IKOVOYPOUHO . H 000vn deixvel TOTE T BeppoKpacia TTou pubpioTnKe TeAeuTdia yia Tn Aermoupyia
«Comfort». MNa va peTaBaAeTe T BepUoKpaaia, XPNOILOTIOIRGTE Ta koupTd @ kai & emAéyovTag TiuA 7°C, 12°C
£wg 28°C. Yotepa atd 5 SeuTepOAETITO adPAVEIAG, N ETTIAEYUEVN BEppokpaaia atroBnkeleTal auTtduaTa, N 0Bovn
Oeixvel T6T1€ TN BepPokpaaia TTEPIBAANOVTOG.
Inueiwon: av PEIWOETE TN puBuion Beppokpaciag «Comforty g€ T xaunAdTepn atmd Tn Bepuokpaaia Tng
Aeitoupyiag «ECO», n TeAeuTaia peiveral autéparta katd 1°C kdtw atré tn véa puBuion «Comfort».
Acitoupyia «<ECO» — MatAoTe emavelAnuuéva 1o koupTri & péxpl va avdwer n evdeIKTIKA Auxvia KETw aTré 1o
eikovoypappa ECO. H 0Bévn Seixvel 16T Tn Beppokpacia TTou pubuioTnke TeAsuTaia yia Tn Aeitoupyia «ECO».
lMa va UETABGAETE T BepUOKPAGia, XPNOIMOTIOIGTE Ta Kouutnd @ kai & emAéyoviag Ty amé 6°C éwg Tn
Beppokpacia «Comforty - 1°C. "Yotepa amd 5 OeuTepOAETITA adpdvelag, n €TMAeyPévn Bepuokpaacia
atroBnkeveTal AUTOPATA, N 006VN deixvel TOTE TN Beppokpaaia TTEPIBAAAOVTOG.
Acitoupyia «PROG» — MatioTe emavelAnupéva 1o koupTri & péxpr va avayel n evaeikTikr Auyvia K&Tw amd 10
eikovoypappa &. H 086vn Seixvel TOTE TIC pUBICEIC TG TPEXOUTAC AEITOUPYIOG HETG TO TIPOYPAUHa «7d» TTou
gival o€ xpron.

MpoetTiAeypévog eBdoadIaiog TTPOYPAUHATIONOG «7d» (UTTOpET va OAAGEEI)
Hpépa d1 d2 d3 d4 d5 dé d7

Mpoéypaupa P1 P1 P2 P1 P1 P3 P3
d1 — Aeutépa, d2 — Tpitn ... d7 — Kupiakn.

MNpoéypapya «P1»

Qpa 00]01/02]{03|04|05]|06|07|{08|09[10[11|12[13|14|15]16[17|18|19|20|21|22|23
Aeitoupyia | Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Co|Co|Ec|Ec
To P1 €ival To TTpoKaBopIopévo TIPOYPAUUA TTOU CUVIOTATAI YIa Xprion 6Tav atmmouciddeTe Tn pépa (Asitoupyia
«ECO» a1é 22.00 - 06.00 ka1 a6 08.00 - 18.00, Asitoupyia «Comfort» atéd 06.00 - 08.00 kai amd 18.00 -
22.00).

MNpoéypappa «P2»

Qpa 00/01/02]|03|04[05|06|07|08|09[10|11|12]|13[14[15[16|17]|18]19[20|21[22|23
Aeitoupyia | Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Co|Co|Ec|Ec
To P2 gival T0 TTpokaBopiopévo TTPOYPAUKa TTOU GUVIOTATAI yia Xprion O6Tav OTTousIdleTe TN PEPQ, aAAG
ETTIOTPEPETE OTO OTIITI TNV WPA Tou Heonueplavou (Aeitoupyia «ECO» atd 22.00 - 06.00, atré 08.00 - 12.00 kai
a6 14.00 — 18.00, Aeitoupyia «Comfort» améd 06.00 - 08.00, a6 12.00 — 14.00 kai a6 18.00 - 22.00).
Mpoypappa «P3»

Qpa 00|01]02/03|04|05]/06|07|08]|09|10|11]12[13[14|15|16]|17]|18]19[20|21|22|23
Aeitoupyia |[Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Ec|Ec
To P3 gival 10 TTpoKkaBopIouEVO TTPOYPANMA TTOU CUVIOTATAl YIa XpAon OTav Oev aTTousIddeTe, yia TTapddelypa
10 2dBBRaTto 1 Tnv Kupiakn (Aeimroupyia «ECO» atréd 22.00 — 08.00, Asitoupyia «Comfort» atrd 08.00 -22.00).
Mpdypaupa «P4»
Qpa 00/01|02|03|04[05|/06|07|08[09|10|11|12[13[14[15[16[17|18]|19[20|21[22|23
Aeitoupyia [Co|Co|[Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|[Co|[C0o|Co[Co|[C0o|Co|Co|C0o|Co|Co|Co|Co
To P4 gival 1o TrpokaBopIopévo TTpdypappa TTou CUVIOTATAI YIa Guvexr xpron otn Asitoupyia «Comfort».
Mpdypaupa «P5»
Qpa 00[{01/02]03|04|05|06|07|08|09|10[11]|12|13|14|15]16]17[18|19|20|21]|22|23
Aeitoupyia |Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec
To P5 €ival To TrpokaBopIouévo TTpdypaua TToU GUVIGTATAI YIa GUVEXH Xpron oTn Asitoupyia «ECO».
MpoemAeypévo TTpoypappa «P6» (utropei va aAAdEel)
Qpa 00]01/02]{03|04|05]|06|07|08|09[10[11|12[13|14|15]16[17|18|19|20|21|22|23
Nermoupyia |Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Co|Co|Ec|Ec
To P6 gival éva dAo TTpokaBopiopévo TTpoypappa (Asitoupyia «ECO» atré 22.00 - 06.00 kar a6 08.00 - 18.00,
Aeitoupyia «Comfort» a6 06.00 - 08.00 kai até 18.00 — 22.00).

Inueiwon: yia va oAAGgeTe Tov nueprolo R Tov gRdopadiaio TrpoypapuaTIoud,ueTaBeite oto «Appliance
settings» (PuBpioeig ouokeung) Tng kapTéAag «Daily programming (P6)» (Huepriolog poypappatiopss (P6))
Kal NG KapTéAag «Weekly programming (7d)» (EBSopadiaiog rpoypappatiopdg (7d)). Mpiv atmd Tnv Evapgn Tou
TIpOypappaTIopoU, BeRaiwbeite 6T £XeTE puBUITEl TNV NUEPQ Kal TNV wpa. Av dev £XETE pUBUITEl TNV NUEPA Kal
NV wpa, petaBeite oto «Appliance setup» (EykardoTaon ouokeurg) Tng kapTéhag «Day of week and time»
(Huépa Tng £Bdouddag Kal wpa).
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Asitoupyia TIMER (XPONOAIAKONTHE) — MatAoTe emavelAnupéva 1o koupTr & péxpr va avawel n eveIkTIKA
Auyvia KdTw amd To eikovoypappa O. H 0B6vn deixvel Tov XPOvo Tou TIpETel va TTOpEABel yia va
atrevepyoTroinBei n ouokeury (TrpoemmiAoyr): 1 wpa). MNa va petaBdAete T pUBHION TOU XPOVOJIAKOTITH,
XPNOIMOTIOINOTE Ta KoupTid @ kai & emAéyovtag TIA atmd 1 éwg 8 Wpeg (ue BAMa 1 wpag). YoTepa améd 5
OeUTEPOAETITA AdPAVEIAG, O ETTIAEYUEVOG XPOVOG aTTOBNKEUETAI QUTOHATA, N 08&vn Beixvel TOTE Tn BepuoKpacia
TTEPIBAAAOVTOG.

Inpeiwon: av Tatioete 1o KoupTi @, 0 xpovodlakdTITNG Ba OTapOTACE! Kal N OuoKeur Ba peTaBei oTnv
TTapdueTpo «Settings» (Pubuioeig).

MatoTe emavelAnuuéva To KoupTi @ péxpl va avawer n evSEIKTIKA Auxvia K4Tw atmd 1o elkovoypappa &, H
TTAPAWETPOG «NO» avaBooBrvel Kal, av eMAEEETE QUTAY TNV TTapAUETPO TTatwvTag To KoupTi &, n ouokeur 6a
emoTpéwel otn Aeitoupyia «Comforty». MNa va avoigete To pevou «Settings» (PuBUioelg), ETTIAECTE TNV TTAPAPETPO
«go» XPNOILOTIOIWVTAG Ta KOUPTTId @, &), Kal eTmBERAIDOTE TTATWVTAG TO KoupTr @,

Day of week and time (Huépa Tng sBSouuGac Kal wpa) — Otav avoigete 1o pevou «Settings» (PuBpioeig), n
ouokeun Ba epgavioel To pevou «Day of week and time» (Huépa Tng €Bdopddag kal wpa). H TTapdueTpog
«d»/«1 » (nuépq NG eBdopdadag) avaBooPrivel otnv 086vN. MNa va aAAGEETE TN HEPA, XPNOIPOTTOINOTE TA KOUMTTIA
2 kar @, 610U «1» gival n Aeutépa Kai «7» n Kupiakh. MatAoTe To koupTri @ yia va empBeBaitioeTe TV nuépa
™mg eBGouaéag KOl va peTaBeite otn puduion Twv wpwv. H rapduetpog « HH»/«12» avaBoafrvel otnv 086vn,
XPNOIUOTIOINGTE Ta koupTid @ kai @ yia va puBpiceTe TIG WPEg emAéyovTag Tiu a6 0 éwg 23. MatioTe To
koupTti @ yia va emBeRaIOETE TN PUBKICT TWV WPWV KAl VO PETAREITE 0T PUBKICN TWV AETITWV. H TTapdueTpog
«MM»/«00» avaBooBAvel oTnv 084vN, XPNOIMOTIOIRCTE Ta Kouptd @ kai & yia va puBuicete Ta AeTTd
emAéyovtag Tipr atmé 0 éwg 59. MatAoTe To koupTri @ yia va opICTIKOTTOIAGETE T PUBKICH TWV AETITWV KAl YIQ
va petaBeite oto pevou «Daily programming (P6)» (Hueprioiog TrpoypauuaTiopog (P6)).

Daily programming (P6) (Hugpnoiog mpoypauuatiouég (P6)) — Metd tn puBuion Tng nuépag Tng efSouadag
KOl TNG WPAG, N oUoKeun PeTaBaivel autdépata aTo pevou «Daily programming» (HugpATI0G TTPOYPANPATIONAG).
H mmapduetpog «P6x»/«no» avaBoofrvel aTnv 006vn Kal, av ETTIAEEETE AUTAV TNV TTAPAUETPO TTATWVTOG TO KOUTT
®, n ouokeur TrapeAeiTTel To Yevou «Daily programming» (HUEPAGIOG TIPOYPAPUATIONOS) Kal HeTaBaivel GTo
pevolu «Weekly programming» (ERdopadiaiog Trpoypappariopds). MNa va avoigete 10 pevolu  «Daily
programmlng» (Huepnolog TTpoypaupaTionog), €MAEETE TNV TTAPAUETPO «P6»/«go» XPNOIUOTTOIWVTAG Ta
KouuTid @, ©), kan emBePaitoTe TaT@vTag To koupTtr @, H mapduetpog «00»/«Ec» avaBooBrvel aTnv 006vn ,
o61ToU «00» eival ol wpeg kal «Ec» n Asiroupyia «ECO». MNa va aAGEeTe TNV TTapdueTpo ammd «Ec» oe «Co»
(AerToupyia «Comfort»), xPNOIMOTIOIRCTE Ta Koupmd @, © kol emBeBaIOTE TIATWVTAG TO KoupTt @&,
EmavaAdBerte T diadikaoia yia kaBe wpa atrd 00 £wg 23. Metd Tn pUBUIoN TNG TEAEUTAIAG WPAG, N TTOPAPETPOG
«P6»/«<no» avaBooBAvel otnv 006vn. MatioTe 1o koupt @ yia empBeBaiwon Tou TTpoypdupaTog «P6» Kal
peTdpaon oTo pevou «7d».

Weekly programming (7d) (EBSopadiaiog mpoypappationog (7d)) — Metd 1o pevolu «Daily programming
(P6)» (Huepnolog mpoypaupatiopds (P6)), n cuokeun petafaivel autépata oto pevolu «Weekly programming»
(ERdouadiciog TTpoypappatiopds). H oBdvn deixvel Tnv TTapduetpo «7d»/«no» Trou avaBoofBrivel Kail, av
ETMINEEETE QUTAY TV TTAPGUETPO TTATWVTAS To kKouuTri @ n ouokeur TrapeAeittel To uevou «Weekly programming»
(EBdopadiaiog TTpoypappationds) kar petapaivel oto pevol «Open window fucntion» (Asitoupyia avolktou
TrapaBupou). MNa va avoigete 1o pevou «Weekly programming» (ERSopadiaiog TTpoypauuaTionog), ETTIAELTE TNV
TTAPAUETPO «7d»/«go XPNOIMOTIOIVTAE Ta KoupTid @, O kai emBeBaidoTte TaTwviag To koupti &, H
TrapdpeTpog «d1»/«P1» avaBoofrvel atnv 0Bdvn, 6tTou «d1» eival n nuépa Tng efdopddag kai «P1» 1O
Trpomeopwpavo mpdypapua. MNa va aAAdgeTe To TTpdypapua atmd «P1» og «P6», XpnoIUOTIOINOTE TA KOUMTTIA
®, © kal emBeBaIOTE TATWVTAG To KoupTr &, EmavaAdBere Tn Siadikacia yia kGBe nuépa TG eBBoNAdAg
até «d1» £wg «d7». MeTd TN pUBHION TNG TEAEUTAIAG NUEPOAG, N TTOPAUETPOS «7d»/«nox» avaBooBrivel oTnv
086vn. MatfoTe To koupTi @ yia emBeBaiwaon Tou eBSouadiaiou TTPOYPAUHATOG «7d» Kal UETABACN OTO HEVOU
«Open window function» (AgiToupyia avoikTou TTapabupou).

Open window function (AsiToupyia avoikToU TrapaBupou) — Metd 1o pevou «Weekly programming (7d)»
(EBdopadiaiog poypappaTiopss (7d)), n ouokeun petaBaivel autdpata ato pevou «Open window function»
(Aermoupyia avoikToU Trapabupou). H mapduetpog «][»/«oF» avaBooBrivel atnv 006vn Kal, av eTAECETE QUTAV
TNV TTAPAPETPO TIATWVTAS To KoupTTi @, n cuokeun TapeAeitel To pevou «Open window function» (Asitoupyia
avoIkToU TTapabupou) kal PeTafBaivel oo pevou «Settings» (PuBpioeig). MNa va evepyotroioete 10 «Open window
fucntlon» (Aeitoupyia avoikToU TTapaBUpou), ETTIAEETE TNV TTAPANETPO «][»/«oNn» XPNOIMOTTOIVTOG TO KOUMTTIA
@, ©, kal eTIREPAIDOTE TTATWVTAG TO KOUNTTI.
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Inueiwon: av N OUoKeun avixveloel AvoIKTO TTapdbupo OTO XWPO OTTOU gival eyKaTEGTNUEVN, DIOKOTITEI TN
Bépuavon kal n 086vn eppavigel TV TTapdueTpo «][» (avaBoofrver). MNa va ouvexIoTei n Gsppavon eq TIPETTEI
va €TMAEEETE XEIPOKIVNTA TNV TTAPAMETPO «][» / «nO» TNG CUCKEURG XPNOIUOTTOIWVTAG Ta KOUpTd &, ) kal va
eMPEBAILOETE TTATWVTAG TO KoupTTi &
‘E€0d0¢_amd 10 pevol Settings (PuBuiosig) — MatioTe emavelAnuuéva 1o koupti @ uéxpl va avdyer n
eVOEIKTIKA AuXvia K4Tw a6 To elkovoypappa 8. H Tapduetpog «no» avaBooBrivel oTnv 08ovn. ETAEETe auThv
TNV TTapGUETPO TraTwvTag To KoupTri @ yia va emTpéweTe 0Tn GUCKEUN va emoTpéwel oTn Aemoupyia «Comforty.
Inueiwon: "Yotepa amod 60 SeutepoAemrTa adpdvelag oTo pevou «Settings» (PuBuioeig), n ouokeun Ba
£§EABeI auTOpaTa ATTO AUTO TO pEVOU Kal Ba eIoTPEéWEl 0TO PEvoU «Comforty.
la va atmo@euxBei TUXOV METAROAR Twv puepioawv amd Tpl’To ATOMO, PTTOPEITE VA KAEIOWOETE TA XEIPIOTAPIA.
MoTAOTE TAUTOXPOVA KAl TIAPATETAHEVT TO KOUPTTIG () Kau O) (vaw att6 5 deuTePOAETITA). Na va EeKAEIDWOETE
Kl TTGAI T OUOKEUR, TTATACTE TTAPATETAPEVA TO KOUMTTIA 2 (TTdvw atéd 5 deutepOAeTTTA).
Znueiwon: 6Tav n ouokeun eival KAEIBwEVN, n 086vn apcpqvi(sl TN Beppokpaacia TEPIBAANOVTOG.
BAOMONOMHZH THX ZYZKEYHZ
MNa va cupewvei n TTpayuaTikr BEpPoKkpacia (U OTOV XWPO) PE TNV OTTEIKOVIOPEVN eapuOKpama JTTOpEiTE
va Babuovounoete Tn ouokeur). MNathoTe TAUTOXPOVA Kal TTAPOTETAPEVA TA Koupma . . H 066vn
eP@avigel TNV Tpéxouaa TP amékAiong (rposmmAoyr): 0,0°C). MaTwvTtag Ta KOUPTTIA © aAAa§T£ QauThAv TNV
Tipr| atd -3°C oe +3°C. MNa £5050 amoé T Babuovounon, TaToTe TAUTOXPOVA Kal TTGpGTET(]pSVG Ta KoupTNd @
@ ka1 ©. H ouokeun emoTpéel oTnV Tpéxouca Asitoupyia.
anslwcn. av 8ev TTaTNOEl KavEéva KOUUTTI yia 5 SeUTEPOAETTTA ) TTEPIOCOTEPO, N CUCKEUN TTPAYUATOTIOIE €080
a6 Tn Aeitoupyia Babuovéunong autéuara.

Ogppotroptroi CMG-PACKO0, CMG-PACKO0/M, CMG-PACKO0/PR

Mpodiaypagr [ SopBoro | Tiun [ Movada
Ogpuikn 10X0g
OvopaaTikr BeppIkn 10XUg P nom. 05-2,5 kW
EAdGx10Tn Bepuikr 10x0Ug P min. 0,0 kW
Makpotrpd8eopn péyiotn BepUIKr 10XUg P max., ¢ 2,5 kW
KatavdAwaon BonlnTikou peUpaTog

Me péyioTn BepIKr 1I0XU el max. 0,000 kW
Me eAdx10Tn BeppIKA 10X0 el min. 0,000 kW
Z€ KATAOTACN AVAUOVAG el sb 0,397 W

0,000 kW

Mpodiaypagr] Movdda Mp6cBeTEG TTANPOPOPIES
TUmog eAéyxou BepIKNAG 10XU0G/0EpIOKPATiag X(pou
HAekTpOVIKOG éAeyx0g Bepokpaaiag xwpou Kal eBSouadiaiog TTPoyPAUHaTIOTAS | Nai [
AAAgg emidoyég eAéyyou

‘EAeyx0g BepoKpagiag xwpou Pe aiobnTipa Tapouadiag xprotn Oxi
"EAeyx0g BepUoKpagiag XWwpou Pe aiodnTripa avolkTou Trapadupou Nai
ETmiAoyr atropakpuapévou eAéyxou Oxi
Mpooapuoldpevog EAeyx0g evepyoTToinang Nai
‘Oplo didpkelag evepyoTroinong Nai XpovodIoKOTITNG
AioBnTipag BeppopéTpou peAaviig ogaipag Oxi
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ATL International
Tel: (+33)146836001
58 avenue du General Leclerc

92340 Bourg-la-Reine (TAAAIA)

EFTYHZH
®OYAA=TE TO NAPON EITPA®O ZE AZOAAEZ MEPOZ
(To TTapdV TTOTOTTIOINTIKG Ba TTIPETTEI VA TIPOCKOMICETAI HOVO OTNV TTEPITITWON UTTOBOARG TTapaTtrévou atrd
£00G).

- H mapouoa eyyunon 1ox0el yia 2 Xxpovia oTro TNV NUEPOUNVIA eyKaTdoTaong f ayopdg Kail IoXUel péxpl 30 prveg
TO QVWTATO OTTO TNV NUEPOUNVIA KATAOKEUNG ATTOUaia ETTITTPO0BETWY SIKAIOAOYNTIKWV.
- H eyyUnon KaAUTITEl TNV QVTIKOTAOTACN A TNV TTPOUNBEI0 avTAAAAKTIKWY EVOVTI EAATTWHATIKWY £EAPTNHATWY,
Kl OEV TTaPEXEI Kapia atrodnuiwan yia ¢nuIEG.
- Ta epyatikd, Ta £§0da PETOKIVNONG KAl HETAPOPAG EUTTITITOUV OTNV €UBUVN TOU XPROTN.
- ZnMIEG TTOU OXETICOVTAI PE TNV EGQAAPEVN EyKATAOTAOT, NAEKTPIKS BiKTUO TTOU BEV TTANPOI TIG TTPOBIAYPAPEG,
€0@aApévn xprAon r aduvayia THPNONG Twv 0dNYIWY Tou gyXEIPIBioU dev KAAUTITOVTAI OTTO TV £yyunon.
- To Tapév mMOToTToINTIKO Ba TTPETTEN VO ETTIOEIKVUETAI OVO KATA TNV UTTOROAN TTapaTTdvVoU TTpog Tov Slavouéa
) TOV EYKATACTATN, MAdi ME TO TIMOAGYIO TOU TTWANTH.
- O1 dIaTAEEIG QUTWV TWV OPWV £yyunong dev ATTOKAEIOUV TN Xpron €VOIKWY PECWYV OTTO TOV QyOopaaTH £VavTi
EAATTWHATWY KOl KPUQWV EAAEiPEWY, TTOU Ba I0KU0oUV GUPGWVA PE TO dpBpo 1641 kal GAAa dpBpa Tou AoTikoU
Kwdika.
- MNa va uttoRdAeTE aitnon KAAUWNG atTd TNV £yyUNan, ETTIKOIVWVACTE PE TOV DIGVOPEQ ) TOV EYKATACTATN OAG.
Av gival aTrapaitnTo, PTTOPEITE £TTIONG Va ETTIKOIVWVACETE pe TnV: ATL International: TnA.: (+33)146836001, 58
avenue du General Leclerc 92340 Bourg-la-Reine (TAAAIA)
TUTTOG OUOKEUNG
Ap1Budg oeipdg
OvopaTeTTwvupo Kai dielBuvan Tou TTEAATN

ZOPArIAA ETKATAZTATH
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EVIDENCE 3 DIGITAL SU ELEKTRONINIU TERMOSTATU

lvadas
Badamas pradininku Siluminio komforto srityje, garsus Prancizijos prekiy zenklas ,Thermor turi turtingg istorija
elektrinio Sildymo ir vandens Sildytuvy rinkoje. ,Thermor“ nuolat siekia naujoviy, pazangiausiy technologijy ir
auksSciausios klasés dizaino. ,Thermor® Siandien jums sidlo daugiau nei 80 mety patirtj, praturtintg naujausiomis
inovacijomis patvarumo, iSmaniyjy funkcijy ir dizaino srityse. Norédami iSsamiau susipazinti su ,Thermor®,
apsilankykite misy interneto svetainéje: www.thermor-heating.com

Irengimas

Jrengiant bdtina vadovautis nurodymais, kurie pateikiami gaminio
duomeny lenteléje ir instrukcijose dalis 1/2: gaminys U0621980.
Modelis CMG-PACKO/M gali bati jrengiamas kaip neSiojamas
(mobilus) arba kaip fiksuotas jrenginys.

Modeliai CMG-PACKO0 ir CMG-PACKO/PR gali bati jrengiami tik kaip
fiksuoti jrenginiai.
PIRMASIS |JUNGIMAS
JJUNGIMO / ISJUNGIMO
jungiklis yra deSinéje puséje
(po valdymo skydeliu). Sj
jungiklj naudokite tik tais

atvejais, kai Sildyma
iSjungiate ilgam laikui (ne

Prietaiso jjungimas Prietaiso iSjungimas
Jei norite jjungti prietaisa, | Jei norite iSjungti
nustatykite jjungimo / prietaisa, nustatykite
iSjungimo mygtukg j padétj I. | ijungimo / i§jungimo
Kai prietaisg jjungiate pirmg mygtuka j padétj O.
kartg, rodoma komforto rezimo | & Ekranas iSsijungia.

Sildymo sezonu). temperatara. Prietaisas iSjungtas.
VALDYMO SKYDELIS
PROGRAMAVIMAS Laikmatis
EKONOMINIS —— | Nustatymai
I |
Komfortas s EcOo & O % D))o JJUNGIMAS /
ISJUNGIMAS
d/HH/MM P6 7d
)7
Ekranas a8 Valdymo
(indikatorius) - o)

|
Sildymo indikatorius

‘\ mygtukai
NAUDOJIMAS

Paspauskite @ ir jjunkite prietaisg. Ekrane kartu su esamais nustatymais rodomas paskutinis naudotas rezimas.
Kai prietaisg jjungiate pirmg karta, jis yra nustatytas naudoti komforto rezimg. Pagal numatytuosius nustatymus,
komforto rezimo temperatiros nustatymas yra 19 °C. Jei norite iSjungti prietaisa, paspauskite ir palaikykite
nuspaude mygtuka @ (ilgiau nei 5 sek.).

Piktograma Pavadinimas ApraSymas
e Komfortas (rankinis) Naudojamas pasirenkant pageidaujamg komforto rezZimo
" temperatirg
ECO EKONOMINIS Taupantis energijg. Pagal numatytuosius nustatymus temperatira

yra 3 °C Zemesné uz komforto rezimo temperattrg

G,:, PROGRAMAVIMAS Naudojamas automati$kai perjungiant komforto ir ekonominj
rezimus

® Laikmatis Juo nustatomas laikas, kada prietaisas bus iSjungiamas
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KOMFORTO rezimas — Tol spauskite mygtukg ®, kol po ¥ piktograma ims $viesti indikatorius. Ekrane bus
rodoma paskutiné komforto reZimui nustatyta temperattra. Temperatirai pakeisti naudokite mygtukus @ ir @
intervale nuo 7°C, 12°C iki 28 °C. Neatliekant jokiy veiksmy 5 sek., pasirinkta temperattra automatiskai jraSoma,
o ekrane parodoma aplinkos temperatira.

Pastaba. Jei pasirinkta komforto reZzimo temperatiira Zemesné uz ekonominio rezimo temperattrg, ekonominio
reZimo temperatira automatiSkai sumazinama 1 °C, kad ji bdty Zemesné uZ naujgjg komforto rezimo
temperaturg.

EKONOMINIS rezimas — Tol spauskite mygtukg @, kol po ECO piktograma ims $viesti indikatorius. Ekrane bus
rodoma paskutiné ekonominiam reZimui nustatyta temperatira. Temperatarai pakeisti naudokite mygtukus @ ir
©), kad 6 °C intervale nustatytuméte 1 °C uz komforto temperatiirg Zemesne temperatiirg. Neatliekant jokiy
veiksmy 5 sek., pasirinkta temperatira automatiskai jraSoma, o ekrane parodoma aplinkos temperatara.
PROGRAMAVIMO rezimas — Tol spauskite mygtuka @, kol po € piktograma ims $viesti indikatorius. Ekrane
bus rodomi esamo reZimo nustatymai naudojamai 7d programai.

Numatytasis savaitinis programavimas ,7d" (kei¢iamas)

Diena d1 d2 d3 d4 d5 dé d7
Programa P1 P1 P2 P1 P1 P3 P3

d1 — Pirmadienis, d2 — Antradienis ... d7 — Sekmadienis.

Programa ,P1"

Laikas [00|01[02|03]|04|05|/06|07|08|09|10[11]|12|13|14[15|16|17]18|19[20|21[22|23
RezZimas |Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Co|Co|Ec|Ec
P1 —i$ anksto nustatyta programa, kurig rekomenduojame naudoti, jei dieng nebiinate namuose (EKONOMINIS
rezimas 22.00-06.00 ir 08.00-18.00, KOMFORTO rezimas 06.00-08.00 ir 18.00-22.00).
Programa ,P2"
Laikas |00|01[02|03|04|05|06|07|08[09[10[11[12|13|14[15|16|17]|18|19|20|21]22|23
RezZimas |Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Co|Co|Ec|Ec
P2 —i§ anksto nustatyta programa, kurig rekomenduojame naudoti, jei dieng neblnate namuose, bet per pietus
griztate (EKONOMINIS rezimas 22.00-06.00, 08.00—12.00 ir 14.00-18.00, KOMFORTO rezimas 06.00-08.00,
12.00-14.00 ir 18.00—22.00).

Programa ,P3"

Laikas |00|01/02|03|04|05|06|07[08|09|10[11[12][13]|14|15|16|17]18|19[20|21[22|23
Rezimas | Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Ec|Ec
P3 — i§ anksto nustatyta programa, kurig rekomenduojame naudoti, jei namuose binate visg laika, pvz.,
$estadieniais arba sekmadieniais (EKONOMINIS rezimas 22.00—-08.00, KOMFORTO rezimas 08.00-22.00).
Programa ,P4"
Laikas [00|01[02|03]|04|05|/06|07|08[{09]|10|11|12|13[14[15]|16]|17|18|19]20|21[22|23
RezZimas |Co|Co|Co[Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co
P4 —i$ anksto nustatyta programa, kuri rekomenduojama nuolatiniam veikimui naudojant KOMFORTO reZima.
Programa ,P5*
Laikas [00|/01[02|{03]|04|05|/06|07|08[{09]|10|11[12[13[14|15]|16]|17|18[19]20|21]22|23
Rezimas |Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec
P5 —i$ anksto nustatyta programa, kuri rekomenduojama nuolatiniam veikimui naudojant EKONOMIN] rezimg.
Program ,P6“ nastaveny standardné (mozZnost zmény)
Laikas [00[01[02[{03|04|05|/06|07[08[09|10[11]|12|13[14[15|16|17]|18|19[20|21[22|23
Rezimas | Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Co|Co|Ec|Ec
P6 — dar viena i$§ anksto nustatyta programa (EKONOMINIS rezimas 22.00—06.00 ir 08.00-18.00, KOMFORTO
rezimas 06.00-08.00 ir 18.00—22.00).

Pastaba. Jei norite pakeisti kasdienj arba savaitinj programavimg, eikite | prietaiso nustatymus skirtuke
,Kasdienis programavimas (P6)“ ir skirtuke ,Savaitinis programavimas (7d)“. Prie§ pradédami programuoti
isitikinkite, kad nustatéte savaités dieng ir laikg. Jei savaités diena ir laikas nenustatytas, eikite j prietaiso
nustatymy skirtuka ,Savaités diena ir laikas".

LAIKMACIO rezimas — Tol spauskite mygtuka @, kol po @ piktograma ims $viesti indikatorius. Ekrane bus
rodomas laikas, kuriam praéjus prietaisas iSsijungs (numatytoji reikSmé — 1 val.). Laikmacio reikSmei pakeisti
naudokite mygtukus @ ir ) intervale nuo 1 iki 8 val. (1 val. intervalas). Neatliekant jokiy veiksmy 5 sek.,
pasirinktas laikas automatiSkai jraSomas, o ekrane parodoma aplinkos temperatara.

Pastaba. Paspaudus mygtukg @ laikmatis sustabdomas, o prietaisas perjungia parametra ,Nustatymai®.
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Tol spauskite mygtukg @, kol po ¥ piktograma ims $viesti indikatorius. Parametras ,no* mirksi ir, jei pasirinksite
§j parametrg paspausdami mygtukg @, prietaisas persijungs ir bus naudojamas komforto rezimas. Jei norite
pereiti | nustatymy meniu, pasirinkite parametrg ,go“ mygtukais @ ir &), tada patvirtinkite pasirinkimg
paspausdami mygtukg @.
Savaités diena ir laikas — Kai pereinate j nustatymy meniu, prietaisas rodo meniu ,Savaités diena ir laikas".
Ekrane mirksi parametras ,d*/,1° (savaités diena); jei norite pakeisti savaités dieng, naudokités mygtukais @ ir
©), kur ,1“ yra pirmadienis, o ,7“ — sekmadienis. Paspauskite mygtukg @, kad patvirtintuméte dieng ir
pereituméte j valandy nustatyma. Ekrane mirksi ,HH*/,12“; naudodamiesi mygtukais @ ir @ nustatykite valandas
nuo 0 iki 23. Paspauskite mygtukg @, kad patvirtintuméte valandy nustatyma ir pereituméte j minugiy nustatyma.
Ekrane mirksi ,MM*/,00“; naudodamiesi mygtukais @ ir & nustatykite minutes nuo 0 iki 59. Paspauskite mygtukg
®, kad patvirtintuméte minugiy nustatyma ir pereituméte j meniu ,Kasdienis programavimas (P6)".
Kasdienis programavimas (P6) — Po to, kai nustatote savaités dieng ir laika, prietaisas automatiskai perjungia
meniu ,Kasdienis programavimas®. Ekrane mirksi ,P6“/,no"; jei pasirinksite §j parametrg paspausdami mygtukag
, prietaisas praleis ,Kasdienj programavima“ ir bus perjungtas meniu ,Savaitinis programavimas®. Jei norite
pereiti j meniu ,Kasdienis programavimas®, pasirinkite parametrg ,P6“/,go* mygtukais @ ir &), tada patvirtinkite
pasirinkimg paspausdami mygtukg ® . Ekrane mirkses parametras ,00/,Ec”, kur ,00“ nurodo valandas, o ,Ec*
— EKONOMIN] rezima. Jei norite perjungti parametrg i$ ,Ec* (ekonominis rezimas) j ,Co" (komforto rezimas),
naudokite mygtukus @ ir ©, tada patvirtinkite pasirinkimg paspausdami mygtukg ®. Pakartokite veiksmag
kiekvienai valandai nuo 00 iki 23. Nustacius paskutine valanda, ekrane ims mirkséti parametras ,P6“/,no".
Paspauskite mygtukg @, kad patvirtintuméte programa ,P6" ir pereituméte j meniu ,7d".
Savaitinis programavimas (7d) — Po meniu ,Kasdienis programavimas (P6)" prietaisas automatiSkai perjungia
meniu ,Savaitinis programavimas“. Ekrane mirksi parametras ,7d"/,no"; jei pasirinksite §j parametrg
paspausdami mygtukg @, prietaisas praleis ,Savaitinj programavimg® ir bus perjungtas meniu ,Atviro lango
funkcija“. Jei norite pereiti j meniu ,Savaitinis programavimas®, pasirinkite parametrg ,7d" / ,go“ mygtukais ) ir
&), tada patvirtinkite pasirinkimg paspausdami mygtukg ®. Ekrane mirksi parametras ,d1*/ ,P1¢, kur ,d1* Zymi
savaités diena, o ,P1" — i$ anksto nustatytg programa. Jei norite perjungti ,P1“ programg j ,P6“, naudokite
mygtukus @ ir @, tada patvirtinkite pasirinkimg paspausdami mygtukg ®. Pakartokite tg patj veiksma kiekvienai
savaités dienai nuo ,d1“ iki ,d7“. Nustacius paskutiné dieng, ekrane ims mirkséti parametras ,7d“ / ,no".
Paspauskite mygtukg @, kad patvirtintuméte savaitine programg ,7d"“ ir pereituméte j meniu ,Atviro lango
funkcija*“.
Atviro lango funkcija — Po meniu ,Kasdienis programavimas (7d)“ prietaisas automatiskai perjungia meniu
LAtviro lango funkcija“. Ekrane mirksi ,][/,0F; jei pasirinksite &j parametrg paspausdami mygtukg @, prietaisas
praleis meniu ,Atviro lango funkcija“ ir bus perjungtas meniu ,Nustatymai“. Jei norite jjungti ,Atviro lango funkcijg"
pasirinkite parametra ,][*/,on“ mygtukais @ ir ), tada patvirtinkite pasirinkimg paspausdami mygtukg®.
Pastaba. Jei prietaisas nustato, kad kambaryje, kuriame jis yra jrengtas, yra atviras langas, Sildymas
iSjungiamas ir ekrane rodomas parametras ,][“ (mirksi). Jei norite, kad Sildymas baty tesiamas, rankiniu badu
pasirinkite parametrg ,][*/,g0" mygtukais @ ir @, tada patvirtinkite pasirinkima paspausdami mygtukg ®.
I1$éjimas i$ nustatymy meniu — Tol spauskite mygtuka @, kol po ¥ piktograma ims $viesti indikatorius. Ekrane
mirksi parametras ,no“; pasirinkite j parametrg paspausdami mygtukg @ ir nustatykite, kad prietaisas vél
pradéty naudoti komforto rezima.
Pastaba. Jei 60 sekundziy jokiame nustatymy meniu neatliekami jokie veiksmai, prietaisas automatiskai
iSeina i$ Sio meniu ir sugrjzta j komforto meniu.
Norédami apsisaugoti, kad nustatymy negaléty pakeisti jokie tretieji asmenys, valdiklius galite uzrakinti. Vienu
metu paspauskite ir palaikykite mygtukus @ ir & (ilgiau nei 5 sek.). Norédami atrakinti prietaisg, paspauskite ir
palaikykite mygtukus @ ir © (ilgiau nei 5 sek.).
Pastaba. Kai prietaisas yra uzrakintas, ekrane rodoma aplinkos temperatara.
Prietaisg reikia kalibruoti, kad rodoma temperatira atitikty tikrajg (kambario) temperatirg. Vienu metu
paspauskite ir palaikykite mygtukus ®, @ ir ©. Ekrane bus parodyta esama subalansuota reiksmé (numatytoji
reik§mé 0,0 °C). Spausdami mygtukus @ ir @ pakeiskite $ig reikSme nuo —3°C iki +3°C. Jei norite iSeiti i$
kalibravimo, vienu metu paspauskite ir palaikykite mygtukus ®, @ ir ©. Prietaisas persijungs j esamg rezima.
Pastaba. Jei joks mygtukas nepaspaudziamas ilgiau nei 5 sek., prietaisas kalibravimo rezimg iSjungia
automatiskai.
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MODELIO SPECIFIKACIJOS

Konvektoriai CMG-PACKO0, CMG-PACKO0/M, CMG-PACKO/PR

Specifikacijos [ Simbolis | Reikdmeé | Vienetai
Silumos iSvestis
Nominalioji Silumos iSvestis P nom 05-25 kW
Minimali Silumos iSvestis P min 0,0 kW
llgalaiké maksimali Silumos i$vestis P max, ¢ 2,5 kW
Papildomos galios sgnaudos
Esant maksimaliai Silumos iSvescéiai el max. 0,000 kW
Esant minimaliai Silumos iSvesciai el min. 0,000 kW
Budéjimo rezimas el sb 0,397 W
0,000 kW
Specifikacijos Vienetai Papildoma informacija
Silumos iSvesties tipas / kambario temperatiiros valdymas
Elektroninis kambario temperatiiros valdymas ir savaitinis programavimas Taip
Kitos valdymo parinktys
Kambario temperatiros valdymas taikant naudotojo buvimo jutiklj Ne
Kambario temperattros valdymas taikant atviro lango jutiklj Taip
Nuotolinio valdymo parinktis Ne
Adaptyvus suaktyvinimo valdymas Taip
Suaktyvinimo trukmés apribojimas Taip Laikmatis
Juodo gaublio jutiklis Ne

KONTAKTAI

ATL International
Tel: (+33)146836001
58 avenue du General Leclerc
92340 Bourg-la-Reine (PRANCUZIJA)
GARANTIJA
LAIKYKITE S] DOKUMENTA SAUGIOJE VIETOJE
(8] sertifikatg reikia pateikti tik tuo atveju, jei norite pateikti skunda)
— Si garantija suteikiama 2 metams po sumontavimo arba jsigijimo datos ir galioja ne ilgiau nei 30 ménesiy nuo
pagaminimo datos, jei néra kity naudojimo trukme rodanciy dokumenty
— Garantija taikoma pakaitinéms detaléms arba detaliy pristatymui vietoj pazeisty detaliy, taciau ji nesuteikia
teisés kreiptis dél kompensacijos uz patirtg zalg.
— Su darbu, kelionémis ir transportavimu susijusias iSlaidas padengia naudotojas
— Jei pazeidimas nustatomas dél netinkamo jrengimo, standarty neatitinkan¢io maitinimo tiekimo tinklo,
netinkamo naudojimo arba Siame vadove pateikty instrukcijy nesilaikymo, garantija netaikoma.
— §j sertifikatg bitina pateikti tik teikiant skundg platintojui arba montuotojui, kartu pridedant ir pardavéjo
sgskaita.
— Sios garantijos sglygos neatmeta galimybés, kad pirkéjas gali pasinaudoti teisinémis priemonémis deél
pazeidimy ir paslépty trikumy, kurios taikomos vadovaujantis Civilinio kodekso 1641 ir kitais galiojanciais
straipsniais.
— Dél garantinio aptarnavimo kreipkités | platintojg arba montuotojg. Jei reikia, kreipkités j ,ATL International®
Telefonas (+33)146836001, 58 avenue du General Leclerc 92340 Bourg-la-Reine (PRANCUZIJA)
|renginio tipas
Serijos numeris
Kliento vardas, pavardé ir adresas

MONTUOTOJO ANTSPAUDAS
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EVIDENCE 3 DIGITAL CO EJIEKTPOHCKW TEPMOCTAT

BoBen

Tepmop, BUCTMHCKMA MUOHEP BO TOMMWMHCKa yAOOHOCT, € no3HaT dopaHuyckn BpeHa co gonra uctopuja BO
eneKkTpUYHUTE CUCTEMU 3a rpeewse M Boda. Thermor cekorall M kOMBGUHVMPa MHOBaLMUTE, HAjCOBPEMEHUTE
TexHonorum u npemmym amsajH. [deHec, nmate noBeke og 80 rogmHM MCKycTBO Ha Thermor co HajHOBUTE
MHOBaLMKW BO nornea Ha pobycHocTa, nameTHUTe oyHKUMM 1 An3ajHoT. 3a Aa Ao3HaeTe noseke 3a Thermor,
roceTeTe ja Hawarta Be6-cTpaHuua: www.thermor-heating.com

UHcTanauwmja

3a wuHcTanauuja, nornegHeTte ja Tabnuykata CO HaTNUC Ha
npou3BoaoT u npupavHunkoT aen 1/2: Hannc U0621980.

Mopnenotr CMG-PACKO/M wmoxe pa ro wuHcTanupate U BO
npeHocnuea (MobunHa) n Bo huKcHa Bep3auja.

Mopnennte CMG-PACKO u CMG-PACKO/PR wmoxete pga

MHCTanmpare caMmo BO (bl/lKCHa Bepsmja.
NMPBO BKNYYYBAWE
MpeknHyBayoT 3a
BKNMYYYBAHE/NCKNYYYB
AHE e noumpaH gecHo (nog
KOHTpOnHaTa eauHuLa).

BknyyyBawe Ha ypeaoT UcknyuyBame Ha

3a pa ro BknyyuTe ypeaor, ypeaoT

nocTaBeTe ro Kon4yeTo 3a | 3a ga ro ncknyunte
BKITYYYBAHE/NCKNYYYBAHE ypenoT, nocTaBeTe ro

KopwucTeTe ro oBoj 8o | nosmumja. | konyeTo 3a
npekuHyBay camo kora ke ro Kora ke ro Bknyunte ypefor 3a BKITYYYBAHE/UNCKITYY
npeknHeTe rpeereTo 3a npBnar, ce nokaxysa s YBAHSE B0 O nosuuuja.
noaonro Bpeme (Hagsop of | Temnepatypara Ha Comfort ) EkpaHoT ce ncknyyysa.
rpejHata cesoHa). PEXMMOT. Ypenot e ncknyyeH/
KOHTPOJITHA EQUHULIA
PROG Tajvep
ECO ——— | MopecyBara
I [
Comfort 8- €CO & O )I% ) o BKNYYYBAHSE /
NCKINYYYBAHE
P6 7d [f
)7
EkpaH a KoHTponHu
(MHaukaTop) - o)

T
WMHauvkaTop 3a rpeetse

\ KonYnH-a
KOPUCTEHE
MpuTtucHeTe Ha @ 3a ga ro BknyunTe ypenot. [MNocnegHuoT ynoTpebyBaH pexuM e npukaxaH Ha ekpaHoT co
MOMeHTanHuTe noctasku. Kora 3a npBnart Ke ro BknyyuTe ypefoT, Toj e noctaBeH Ha Comfort pexumor.
MopecyBameTo Ha TemnepaTypata Ha pexumMoT Comfort e ctangapaHo og 19°C. 3a ga ro ucknyunTe ypeorT,
npuTUCHETE ro konyeTo @ 1 apxete ro Hagony (noBeke of 5 cekyHam).

HAYUHU 3A TrPEEHE

MukTorpam Mme Onuc

:*: KomdpopT (pauHo) Ce kopuctv 3a u3bop Ha HajnocakyBaHaTa W HajnorogHarta

TemnepaTypa
ECO ECO 3awTena Ha eHepruja. TemnepaTtypaTta e cTaHgapAHoO nodeceHa

Ha 3°C nog «Comfort» Temnepatyparta

< Ce KopuCTM 3a aBTOMaTCKvM da MmeHysaTte nomery «Comfort» n

& PROG
«ECO» pexumute

® Tajmep B nossonysa ga noctaBvTe TajMep 3a Aa ce UCKy4u anapaTtoTt
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«COMFORT» pexum — MputucHeTe ro konueto ® noseke naTv gogeka Aa ce MojaBy MHAMKATOPOT MoA
NUKTOrPamMoT %, Ha ekpaHOT ce nokaxyBa nocriegHaTa TeMﬂepaTypa wTo 6una noctaBeHa 3a «Comforty»
pexuMmoT. 3a Aa ja cMeHWUTe TeMnepaTypaTa, KopucTeTe v konunkata @ n & Bo oncer o 7°C, 12°C go 28°C.
[okonky 5 cekyHOn HeMa akTUBHOCT, n3bpaHaTa TemnepaTypa aBToOMaTCku ke ce 3a4vyBa, a eKpaHoT noToa ke
ja npyikaxe ambreHTanHata TemnepaTtypa.

3abenewka: ako M HamanuTe nopecyBawarta Ha «Comforty Temnepatypata nog pexumor Ha «ECO»
Temnepatypara, BTOP1OT pexum aBToMaTtckun ke ce Hamanu 3a 1°C nog Hosute «Comfort» nogecysarba.
«ECO» pexum — MputncHeTe ro kondeTto @ noseke natv goaeka aa ce nojaen MHAMKATOPOT NOA NMKTOrPamMoT
ECO. Ha ekpaHoT ce nokaxysa nocneaHata TeMnepaTypa wro 6una noctaseHa 3a «kECO» pexumort. 3a ga ja
CcMeHuTe Temneparypara, kopucteTte v konumnkarta & u & Bo oncer og 6°C go «Comfort» TemnepaTtyparta -
1°C. Jokonky 5 cekyHAM Hema akTUBHOCT, n3bpaHarta TemMnepaTypa aBToMaTCku Ke ce 3avyBa, a eKpaHoT notoa
Ke ja npukaxke ambueHTanHaTa TemnepaTtypa.

«PROG» pexum — lpuTUCHETE O KOMYeTo ® noseke naTu gopgeka ga ce nojaBn MHAMKATOPOT NoA
nuktorpamot €. Ha ekpaHOT noToa ce MokaxyBaaT NofecyBakaTa Ha MOMEHTArHWOT pexuMm co «7d»
nporpamara Bo ynotpeba.

HepenHo ctangapaHo nporpamupatse «7d» (Moxe Aa ce MeHyBa)

e d1 d2 d3 d4 d5 dé d7
Mporpama P1 P1 P2 P1 P1 P3 P3
d1 — noHegenHuk, d2 — BTOpHUK ... d7 — Hegena.

Mporpama «P1»

Bpeme [00[01[02[{03]|04|05|/06(07[08[09|10[11]|12|13[14[15|16|17]18|19[20|21[22|23
Pexum |Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Co|Co|Ec|Ec
P1 e npeTxo4HO nocTaBeHa nporpamMa Koja ce npernopadysa Aa ce ynotpebyBa fogeka cTe OTCYTHU BO TEKOT
Ha geHoT («ECO» pexum 22.00 - 06.00 1 08.00 - 18.00, «Comfort» pexxum 06.00 - 08.00 n 18.00 - 22.00).
Mporpama «P2»

Bpeme [00[01[02[{03|{04|05|06|07(08[09[10[11[12|13[14[15|16|17]18|19[20|21[22|23
Pexum |Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Co|Co|Ec|Ec
P2 e npeTxonHO nocTaBeHa nporpamMa koja ce npernopadyBa Aa ce ynotpebyBa goaeka cTe OTCYTHU BO TEKOT
Ha [eHOT, HO ce BpakaTe foma 3a pyyek («ECO» pexwum 22.00 - 06.00, 08.00 - 12.00 1 14.00 — 18.00, «Comfort»
pexum 06.00 - 08.00, 12.00 — 14.00 1 18.00 - 22.00).

Mporpama «P3»

Bpeme |00|/01/02|03]{04|05|06|07[08|09|10[11[12[13]|14|15]16|17]18|19[20|21]22|23
Pexum |Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Co|Co|Co|[Co|Co|[Co|[Co|Co|Co|Co|Co|Co|Ec|Ec
P3 e npeTxogHO nocTtaBeHa nporpama koja ce npenopadysa Aa ce ynotpebyBa kora cTe NocTojaHO NPUCYTHW,
Ha npumep Bo cabotute unm Hegenute («<ECO» pexum 22.00 — 08.00, «Comfort» pexwum 08.00 -22.00).
Mporpama «P4»
Bpeme [00[01[02[{03|04|05|/06[07|08[09]|10|11[12[13[14[15]|16]|17|18[19]20|21[22|23
Pexum |[Co|Co|Co[Co|Co|Co|[Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|[Co|Co|Co|[Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co
P4 e npeTxofgHO noctaBeHa nporpama koja ce npenopavysa ga ce ynotpebysa 3a KOHTUHyMpaHo paboTere BO
«Comfort» pexumor.

Mporpama «P5»
Bpeme [00|01[02|/03|04[05/06]|07|08|09]|10|11[12[{13[14|15[16[17]|18|19[20|21|22|23
Pexum |Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec
P5 e npeTxogHO noctaBeHa nporpamMa koja ce npenopayyBa 3a KOHTUHyupaHo paboTtere Bo «ECO» pexumoT.
Program ,P6" nastaveny standardné (moZnost zmény)
Bpeme [00|01[{02|/03|04[05/06({07[08|09|10[11]12[13|14[15[16]|17[18[19|20]21|22|23
Pexum |Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Co|Co|Ec|Ec
P6 e gpyra npetxogHo noctaBeHa nporpama («ECO» pexum 22.00 - 06.00 1 08.00 - 18.00, «Comfort» pexum
06.00 - 08.00 1 18.00 — 22.00).

3abenewka: 3a Ja MeHyBaTe AHEBHO UMW HeenHo nporpamuparse, ogeTe Ao «[logecyBamwa Ha anapatoT»,
Ha TabynaTopoT «[HeBHO nporpamupane(P6)» n «HepgenHo nporpamupatee (7d)». Mpen pa ja nogecute
nporpamaTta, npoBepeTe Aanu M nmaTte NoAeceHo AEeHOT oA HedenaTta M yacoT. AKO AEHOT U 4acoT He ce
nogeceHu, ogete Ao «loctaByBarbe Ha anapaTtoT», Ha TabynaTtopoT «[leH o4 Hegenarta u Yacy.
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TAJMEP pexum — [NpuTucHeTE ro Kon4eTo ® noseke naTu gogeka da ce nojaByn MHAMKATOPOT NoA
nukTorpamoT @. Ha ekpaHOT ce nokaxyBa BpeMeTo 0TKaKo ke ce WUCKMyuu ypeaoT (cTanaapaHo 1 yac). 3a aa
o CMeHuTe TajMepoT, kopucTeTe 1 konumwata & u & so oncer og 1 Ao 8 yaca (8o uHTepsan oa 1 yac).
[Hokornky 5 cekyHOM HeMa aKTMBHOCT, M3GpaHOTO BpeMe aBTOMAaTCKM Ke ce 3advyBa, a eKpaHoT moTtoa Ke ja
npukaxxe ambueHTanHaTa Temnepatypa.
3abenelwka: co nputuckame Ha konueto @ ce 3anupa TajMepoT U ypeaoT NpemuHyBa BO MapameTapoT
«[ocTaBkuy.

NMOCTABKW HA YPEOOT
MpuTucHeTe ro kondeto ® noseke naTv foaexa 4a ce nojasu UHAMKATOPOT NMoA NUKTorpaMoT . MapameTapoT

«Nno» Tpenka 1 aKko ro usbepeTe 0BOj NapameTap co NpuUTUCKake Ha konyeTo @, ypenoT ce Bpaka Ha «Comfort»
pexumoT. 3a aa Brnesete Bo MeHUTO «[logecyBara», u3bepeTe ro napameTapoT «gox» CO Konyumkarta ¢
noTepaeTe Co NpuTUCKar:e Ha kondeto &,

OeH on HegenaTta u BpeMe — Kora ke Bnesete Bo MeHUTO «llogecyBamay, Ha ypeaoT ce NnpuKkaxyBa MEHUTO
«[leH on Hepenata u Bpeme». MapameTapoT «d»/«1» (AeH oA Heaenara) Tperka Ha ekpaHoT, 3a NpoMeHa Ha
AeHOT KopucTeTe 1 konumwata @ n &, kage «1» e noHeaenHuk, u «7» e Hegena. MNpuTucHeTe ro konueto ®
3a [da ro noTBpAuTe OeHOT of HefenaTta v ga ce npeq)pnme Ha rofiecyBareTo 3a Jac. MapameTtapoT
«HH»/«12» Tpenka Ha ekpaHoT, KopucTeTe 1 konuuwata & n & 3a ga ro npomenute Yacot of 0 Ha 23.
MputucHeTe ro konueto ® 3a aa rm NoTepAUTE NoAECyBaH-aTa 3a YacoT M Aa Ce NpedpnTe KOH NoAecyBakbeTo
Ha MuHyTuTe. MapameTapot «MM»/«00» Tpenka Ha ekpaHOT, KopucTeTe M konumwata @ u &), 3a ga m
npomeHuTe MuHyTuTe of 0 Ha 59. MputucHeTe ro kondeto ® 3a ga ro saepluMTe NoaecyBakweTo Ha MUHYTUTE
1 [a ce BpaTUTe Ha MeHWUTO «[JHeBHO nporpamupatse (P6)».

OHeBHO nporpamupane (P6) — OTkako Ke 3aBpLUMTE CO NOAECYBakEeTO Ha AEHOT oA Hepenarta U 4acor,
ypenoT aBTOMAaTCKu NMpeMuHyBa BO MeHUTO «[HeBHO mporpamupane». [Napametapot «P6»/«no» Tpenka Ha
eKpaHoT 1 ako ro n3bepeTe OBOj MapaMeTap CO NPUTUCKakEe Ha KOMYeTo , anapaToT ro NpeckokHyBa «[AHEBHO
nporpamvipate» M ogn BO MeHuTo «HepenmHo nporpamupame». 3a Aa Brnesete BO MeHUTO «[JHEBHO
nporpammpanse», nsbepete ro napameTapot «P6»/«go» co konunwata ©, ) 1 noTBpAeTe Co NpUTUCKaHe Ha
konueto ®. Mapamertapot «00»/«Ec» Tpenka Ha ekpaHoT, kaae «00» e yacoT n «Ec» e «kECO» pexumor. 3a
Aa ro npomeHuTe napametapot of «Ec» Bo «Co» («KomdopT» pexum), kopucTeTe m konumwata &, & u
noTepaeTe co NpuTUckare Ha kondeto ®. MMoBTopeTe ja nocrankaTta 3a cekoj yac og 00 Ao 23. OTKako ke ro
nofecuTe NOCMNeaHNOT Yac, napameTtapoT «P6x»/«no» Tpenka Ha ekpaHoT. MputuncHeTe ro konyeto ® 3a naja
notBpanTe nporpamara «P6» n 3a ga ce Bpatute Ha MEHUTO «7d».

HeaenHo nporpamupatse (7d) — Mo meHnto «[JHeBHO nporpamupatrse (P6)», ypeaoT aBToMaTCKn NpeMuHyBa
BO MeHUTO «HepdenHo nporpamviparbe». Ha ekpaHoT ce MokaxyBa mapaMeTapoT LUTO Tpenka «7d»/«no» n
JoKonky ro nsbepete oBoj mapametap co nomowl Ha konueto @ ypenoT ro npeckokHysa «HemenHoTo
nporpamvparse» 1 npemvHyBa Bo MeHUTO «PyHkumjata OTBOpM Mpo3opely. 3a Aa ro BHECETE MEHWUTO
«HenenHo nporpamuparse», nsbepeTe ro napametapoT «7d»/«go» co nomow Ha komuuwata @&, & n
noTBpAeTe Co NpuTUCKake Ha kondeto ®. MapameTapoT «d1»/«P1» Tperka Ha ekpaHoT, kaae «d1» e geH o
Hepenata n «P1» e MomeHTanHaTa nporpama. 3a ga ja npomeHute nporpamata og «P1» Bo «P6», kopuctete
rm konumwata @, © 1 notepaeTe co nputnckare Ha konyeto ®. lMoeTopeTe ja NocTankaTa 3a cekoj AeH oA
Hepenata of «d1» go «d7». OTKako ke ro noctaBuTe NOCNeaHVOT AeH, napameTapoT «7d»/«nox» Tpenka Ha
ekpaHoT. MputucHete ro konyeto ® 3a ga ja noTBpaUTE HeaenHaTa nporpama «7d» 1 3a Aa ce BpaTUTe Ha
MeHuTO «PyHKumMja OTBOPY NPO30peL».

®dyHkumja OTBOpM Npo3opel — o meHnTo «HegenHo nporpamupamse (7d)», ypeaoT aBToMaTcku NpeMrHyBa
BO MeHUTO «DyHKUMja OTBOPM Npo3opeLy. MapameTapoT «][»/«oF» Tpenka Ha ekpaHOoT 1 ako ro ogbepeTe OBOj
napameTap co nomoll Ha kondeto ®, ypenoT ro npeckokHyBa MeHuTO «®DyHkumja OTBOPKM NPO3opeLy W
npemuHyBa Bo MeHuTO «logecyBaray. 3a aa ja akTusupate «®yHkumnjata OTBOPU MpO30OpeL», nbepete ro
napameTapoTt «][»/«on» co nomoLl Ha konuuwata &, & u noTepaeTe co NpUTHUCKare Ha konyeTo & .
3abeneluka: ako ype[oT AeTekTMpa OTBOPEH Npo3opeL, BO NpocTopujaTa kage LWTo e MHCTanupaH, anapaTtoT
ro NpekMHyBa 3arpeBar-eTO U Ha EKPaHOT ce Npukaxysa napameTapoT «][» (Tpenka). 3a Aa npogorxute co
3arpesareTo, Tpeba pauHo fa ro usbepete napametapoT «][»/«go» Ha ypedoT co NOMOLL Ha konuumwata &),
©) 1 noTBpAETE CO NpUTHCKake Ha konueTo &,

3a ga uaneseTe og MeHUTO 3a nogecyBakse — [putucHeTe ro konyeto ® noseke naTn Aoaeka Aa ce nojasm
WHAMKATOPOT noa nukTorpamoT & ceeTHyBa. MapameTapoT «no» Tpenka Ha ekpaHoT, uabepeTe ro OBOj
napameTap co nomolu Ha konyeto & 3a a moxe ypenoT aa ce Bpati Bo «Comfort» pexumMor.
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3ab6enewka: Mo 60 cekyHamn 6e3 aKTUBHOCT BO Koe 6uno meHu «MoaecyBata», anapatoT aBTOMaTCKM ke
n3nese o oBa MeHM U ke ce BpaTu Bo MeHuTo «Comfort».

3a pga crnpeuuTe npoMeHa Ha nopecyBakata Of TPETO Juvue, MOXEeTe Oa MM 3akiyyute KOHTponuTe.
VcToBpeMeHo npuTUCHeTe U 3agpxkeTe M konuuwata & n & (noBeke of 5 cekyHau). 3a ga ro oTknyunte
anapaTtoT UCTO Taka NPUTUCHETE 1 3agpxeTe rn konumwara ) n & (noBeke of 5 cekyHam).

3abeneLuka: Kora anapaToT e 3aKNy4YeH, Ha eKpaHoT ce NpuKaxxyBa aMbueHTanHaTta Temnepartypa.
KAIIMUBPUPAHE HA AMAPATOT

3a fOa ja ogpeovTe peanHaTa TemnepaTtypa (BO mpocTtopujata) BO OOHOC Ha MpukaxaHaTta Temneparypa,
MOXeTe fAa ro kanubpuparte anapaToT. VICTOBPEMEHO NPUTUCHETE U ApXeTe M konuuwata @, & n &, Ha
eKpaHOT ce NpukaxyBa TekoBHaTa usegHaveHa speaHoct (ctangapaHo 0,0°C). Co npuTuckare Ha Kondnkara
~ n &), ce meHyBa oBaa BpegHocT of -3°C pgo +3°C. 3a ga ja oTkaxkeTe kanvbpauwujata, UCTOBPEMEHO
NpUTUCHETE 1 ApXeTe v konunkwata @, W n . Ypenot ce Bpaka BO MOMEHTANHUOT PEXUM.

3abeneLuka: ako He ce NPUTUCHE HUTY eiHO Komnye 5 cekyHauW unu rnoseke, anapaToT aBTOMaTCKW o NPeKMHYBa
peXMMOT Ha kanubpauuja.

CMNEUNDPUKALIUU 3A MOLEJIOT

KoHBekTopu CMG-PACKO0, CMG-PACKO0/M, CMG-PACKO/PR

Creundukaumja [ CwmBon [ BpegHoct |  Eavnuua
W3ne3Ha TonnuHa
HomuHanHa nanesHa TonnuHa P nom 05-25 kW
MwuH1ManHa nanesHa TonnvHa P min 0,0 kW
JonropoyHa MakcumarsHa usnesHa TonnmHa P max, ¢ 2,5 kW
[dononHuTenHa noTpoulyBayka Ha eHepruja
Mpu MakcMmManHa nsnesHa TonnuHa el max. 0,000 kW
Mpy MMHUManHa n3nesHa TonanHa el min. 0,000 kW
0,397 W
Bo stand-by pexum el sb 0.000 W
Cneundukaumja EavHuua [ononHutenHa uidopmaumja

Bua Ha u3nesHa TonnuHa/koHTpona Ha coGHa patypa

EnekTpoHcka koHTpona 3a cobHaTa Temnepatypa 1 HeleneH nporpamep [ fa [
[pyru KOHTPONHU onuuu

KoHTpona Ha cobHa TemnepaTtypa co CeH30p 3a NPUCYCTBO Ha KOPVUCHUKOT He
KoHTpona Ha cobHa TemnepaTypa co CeH30p 3a OTBOPEH Npo3opeL| Oa
Onuuja 3a JaneYnHckn ynpasyBay He
KoHTpona 3a aganTvBHO aKkTMBMpak-e Oa
OrpaHuyyBake Ha BpeMEeTPaeHEeTO Ha aKTUBMPaHETO Ha Laikmatis
CeHsop Ha LpH rnobyc He

KOHTAKTU

ATL International
Tel: (+33)146836001
58 avenue du General Leclerc
92340 Bourg-la-Reine (PPAHLINJA)
FTAPAHLIMJA
YYBAJTE 'O OBOJ AJOKYMEHT HA BE3BEOHO MECTO
(OBoj cepTudmkat Tpeba ga ce AocTaBn camo ako NofgHecysaTe xanba)
- OBaa rapaHuuja ce NpMMeHyBa 2 roavHu o AaTyMOT Ha MHCTanauuja unm Kynysawe 1 Baxu HajMHory 30
MeceLmn o AaTyMOT Ha NPOU3BOACTBO BO OTCYCTBO Ha AOMOMHUTENHN OKYMEHTH
- MapaHumjaTa ondaka 3ameHa unu cHabayBare CO AeroBM CO Bpakake Ha OHME KOW Ce MPOHajOeHU Kako
HeucnpasBHU U He 06e3beayBaaT HAQOMECT Ha LWTeTa.
- TpowouuTe 3a paboTHa paka, naTyBake U TPaHCMOPT Ce BO HAAMIEXHOCT Ha KOPUCHUKOT
- OWwTeTyBakbETO MOBP3aHO CO HeMpaBuiiHA MHCTanauuja, Mpexa 3a HarmojyBamwe LTO He M UCMOSIHyBa
cTaHdapauTe, HenpasunHa ynotpeba unm HenpuapxKyBake KOH MHCTPYKLMUTE BO YNaTCTBOTO HE CE MOKPUEHU
Co rapaHumjara.
- OBOj cepTudukat MOXeTe Aa ro npuKaxeTe camMo Kora nogHecyeaTte anba kaj AucTpubyTepoT unu
MHCTanaTepoT, 3ae4HO co dhakTypaTa Ha NpoAaBaYoT.
- OapenbuTe Ha OBUE rapaHTHM YCIOBW, He ja UCKIyYyBaaT ynotpebarta Ha KyrnyBayoT Ha NpaBHM CpeacTBa 3a
AedeKkTn 1 CKpUeHU HefocTaToum, KoM ce MpUMeHyBaaT BO COrnacHocT co YneH 1641 n apyrn YneHosu of
[paraHCKMOT 3aKOHWK.
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MK
- 3a pa nogHeceTe Oapatbe 3a CepBUC MOA rapaHumja, KOHTakTupajTe ro BawwoT guctpubytep unu
nHcTanatepoT. [Jokornky e noTpebHo, moxeTe Aa rm koHTaktupate: ATL International: Ten.: (+33)146836001,
58 avenue du General Leclerc 92340 Bourg-la-Reine (PPAHLINJA).
Twn Ha ypen
Cepucku 6poj
ViMe 1 agpeca Ha KN1eHToT

NMEYAT HA UHCTANNATEPOT
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EVIDENCE 3 DIGITAL AR ELEKTRONISKO TERMOSTATU

levads

Thermor, badams Tstens siltuma komforta celmlauzis, ir slavens fran¢u zZimols ar senu vésturi elektriskas apkures
un Gdens silditaju joma. Thermor vienmér apvieno inovacijas, modernas tehnologijas un augstakas klases
dizainu. Misdienas ar Thermor jus varat izmantot vairak nekd 80 gadu pieredzi ar jaunakajam inovacijam
attieciba uz izturibu, viedajam funkcijam un dizainu. .Lai uzzinatu vairak par Thermor, apmeklgjiet misu timekla
vietni: www.thermor-heating.com

Uzstadisana

LGdzu, apskatiet produkta informaciju uz tehnisko parametru
plaksnites, ka arT produkta informacijas lapu 1/2 dala Atsauce
U0621980.

Modeli CMG-PACKO/M var uzstadit gan mobila versija, gan fikséta
versija (pie sienas).

Modelus CMG-PACKO, CMG-PACKO/PR var uzstadit tikai fikséta

stavoklt (pie sienas).
PIRMA IESLEGSANA

leslégSanas/izslégSanas leslégt ierici Lai ieslégtu ierici, Izslégt ierici
slédzis atrodas labaja pusé | l | iestatiet Lai izslégtu ierici,
(zem vadibas bloka). | |5 ieslégSanas/izsiégSanas sledzi iestatiet
Izmantojiet So slédzi tikai tad, | E‘L stavoklr I. ieslégSanas/izslégsa
lai ilgstosi atslégtu silditaju no | | Pirmoreiz ieslédzot, tiek nas slédzi stavokit O.
stravas padeves. ] paradita Confort rezZima Ekrans nodziest.

| " temperatdra. lerice izslédzas.

VADIBAS BLOKS

PROGR Taimeris
EKO ParametréSana
."I — i) .
Confort — <3 leslégSana /
izslégSana

\

s

ReguléSanas

Ekrans (radijums) pogas

N
I h 1
v )

IJ' | ./

q
8
-

Apsildes signallampina
LIETOSANA
Lai ieslégtu ierici, nospiediet ® Ekrana paradas pédgjais izmantotais reZims ar td paSreizéjie iestatijumi.
Pirmoreiz ieslédzot ierici, tas darbojas Confort reZima. Péc noklus€juma Confort reZima temperatdra ir iestatita uz
19°C. Lai ierici izslégtu, turiet nospiestu pogu @ (vairak ka 5 sekundes).

APSILDES REZIMI

Piktogramma | Nosaukums Apraksts
8 Komforts |Lauj izvéléties vélamo komforta temperatiru.
ECO EKO (ECO) |[Energijas ekonomija. PEc noklus&juma $aja rezima temperatira ir iestatita par
rezZims _ |mazak neka Confort reZima.
G. PROGRAMM
ESANAS |Lauj automatiski parslégties starp reZimu Confort un ECO reZimu.
G) Taimeris |Lauj iestatit taimeri, lai izslégtu ierici.
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Confort reZims - Nospiediet pogu ® vairakas reizes, I1dz iedegas piktogramma % Ekrana paradisies pédéja
Confort rezZima temperatdra. lzmantojiet pogas @ un ©', lai izvélétos 7°C vai temperatra ir starp 12°C un 28°C.
Péc 5 sekunzu neaktivitates automatiski tiek saglabata izvéléta temperatira, péc tam ekrana tiek paradita vides
temperatura

Piezime: ja iestatat Confort reZima temperatru zemaku par ECO reZzima temperatdru, tad salidzindjuma ar jauno
Confort rezZima temperatdru.ECO reZims automatiski samazinas par 1°C.

ECO rezims - Nospiediet pogu ® vairdkas reizes, lidz iedegas piktogramma ECO . Ekrana paradisies peédéja
ECO rezima temperatira. Izmantojiet pogas ® un ©, lai izvélétos 6°C vai temperatlru ekvivalentu Confort rezZima
temperatdrai -1°C. Péc 5 sekunzu neaktivitates automatiski tiek saglabata izvéléta temperatira, péc tam ekrana
tiek paradita vides temperatira.

ReZims PROG - Nospiediet pogu® vairakas reizes, lidz iedegas piktogramma €. Pac tam ekrana paradas
pasreizéja rezima iestatijumi saskana ar aktivo programmu "7d".

Iknedélas programmésana "7d" péc nokluséjuma (mainama)

Diena d1 d2 d3 d4 d5 dé d7
Programma P1 P1 P2 P1 P1 P3 P3
d1 = pirmdiena; d2 = otrdiena... d7 = svétdiena.

Programma "P1"
llgums |00 |01 |02 |03 |04 |05 |06 [07 |08 |09 [10 |11 |12 |13 [14 |15 [16 |17 |18 [19 |20 [21 [22 |23
ReZims |Ec |Ec |[Ec |Ec [Ec [Ec |[Co [Co |[Ec |[Ec |[Ec |Ec |Ec |Ec |Ec |[Ec |[Ec |[Ec |Co |Co |Co |Co |[Ec |[Ec
P1 ir iepriek$ definéta programma, kas ieteicama, ja dienas laika neesat majas: reZims ECO 22.00 - 06.00 un
08.00 - 18.00; rezims Confort 06.00 - 08.00 un 18.00 - 22.00.
Programma "P2"
ligums |00 |01 |02 |03 |04 |05 |06 [07 |08 |09 [10 11 12 |13 [14 [15 [16 |17 |18 |19 |20 [21 [22 |23
ReZims |Ec |Ec |Ec |Ec [Ec [Ec |Co [Co |Ec |Ec |Ec Ec |Co |Co |Ec |Ec |[Ec |[Ec |Co |Co |Co [Co |[Ec [Ec
P2 ir ieprieks definéta programma, kas ieteicama, ja dienas laikd neesat majas, iznemot .pusdienas laiku: rezZims
ECO 22.00 - 06.00, 08.00 - 12.00 un 14.00 - 18.00 ; reZims Confort 06.00 - 08.00, 12.00 - 14.00 un 18.00 - 22.00.
Programma "P3"
llgums |00 |01 |02 |03 |04 |05 |06 [07 |08 |09 [10 |11 12 |13 [14 [15 [16 |17 |18 [19 |20 [21 [22 |23
ReZims |Ec [Ec |[Ec [Ec |[Ec |Ec [Ec |[Ec |Co |Co |Co |Co |Co |Co |Co |Co |Co |Co |Co [Co |Co [Co |[Ec [Ec
P3 ir ieteicama ieprieks$ iestatitd programma, kad visu dienu esat majas, pieméram, sestdienas vai svétdienas:
reZims ECO 22.00 - 08.00; rezZims Confort 08.00 - 22.00.
Programma "P4"
llgums |00 |01 |02 |03 |04 |05 |06 |07 |08 |09 [10 |11 12 |13 [14 [15 [16 |17 |18 [19 |20 [21 [22 |23
ReZims |Co [Co |Co [Co [Co |Co [Co |Co |Co |Co |Co |Co |Co |Co |Co [Co |Co |Co |Co [Co |Co [Co [Co [Co
P4 ir ieteicama ieprieks$ iestatitd programma nepartrauktai darbibai Confort reZima.
Programma "P5"
llgums |00 |01 |02 |03 |04 |05 |06 07 |08 |09 [10 |11 12 |13 [14 [15 [16 |17 |18 [19 |20 [21 [22 |23
ReZims |Ec |[Ec |[Ec [Ec |[Ec |[Ec [Ec |Ec |[Ec |[Ec |[Ec |[Ec |Ec |[Ec |Ec [Ec |Ec |[Ec |Ec [Ec |[Ec [Ec |Ec [Ec
P5 ir ieteicama ieprieks iestatitd programma nepartrauktai darbibai ECO rezima.

Programma "P6" péc noklus&juma (mainama)
llgums |00 |01 |02 |03 |04 |05 |06 |07 |08 |09 [10 |11 [12 |13 [14 |15 [16 |17 [18 [19 |20 |21 |22 |23
ReZims |[Ec [Ec |[Ec |[Ec |Ec |[Ec [Co |Co |[Ec [Ec |Ec |[Ec |[Ec |Ec |Ec |[Ec |[Ec |Ec |Co |Co |Co |Co |Ec [Ec

PG ir alternativa iepriek$ definéta programma: reZims ECO 22.00 - 06.00, 08.00 - 18.00 ; reZims Confort 06.00 -

08.00, 18.00-22.00.

Piezime: lai mainitu dienas vai nedélas grafiku, dodieties uz sadalu "lerices iestatijumi" ar apzZimé&jumu "lkdienas
programméSana (P6)" un "lknedélas programmésana (7d)". Pirms programmeésanas uzsakSanas noteikti iestatiet
nedélas dienu un laiku. Ja diena un laiks vél nav iestatiti, dodieties uz sadalu “lerices iestatljumi” ar nosaukumu
“Nedélas diena un laiks”.

Taimera reZims - Vairakas reizes nospiediet pogu® , 1dz iedegas piktogramma @ Ekrana paradas laiks, péc kura
ierice izslégsies (péc noklusgjuma 1 stunda). Lai mainitu taimeri, izmantojiet pogas @ un © un izvélieties no 1 Iidz 8
stundam ar 1 stundas soli. Péc 5 sekunzu neaktivitates automatiski saglabajas izvélétais taimeris, un ekrana paradas
vides temperatiira. PiezZime: nospiezot pogu @ , tiek izslégts taimeris, un ierice parslégsies uz “lestatjumiem”.
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Nospiediet vairakas reizes pogu ® , lidz iedegas piktogramma £ . Parametrs «no» (ng&) mirgo, un, ja $o
parametru izvélaties, nospiezot pogu @, ierice atgriezas Confort reZima. Lai pieklatu izvélnei "lestatijumi”,
izvélieties parametru «go» (aiziet), izmantojot pogas @ un &), péc tam apstipriniet, nospiezot pogu ®.

Nedélas diena un laiks - Atverot izvélni “lestatijumi”, ierice vispirms parada “Nedélas dienu un stundu”. Parametrs
"d"/"1" (nedélas diena) mirgo. Lai mainitu dienu, izmantgjiet taustinus® un ©, zinot, ka "1" ir pirmdiena un "7" ir
svétdiena. Nospiediet pogu ®, lai apstiprindtu nedélas dienu un parietu uz stundas iestatljumu. Parametrs
"HH"/"12" mirgo. lzmantojiet pogas ® un ©, lai izvélétos laiku no 0 ITdz 23. Nospiediet pogu ®, lai apstiprinatu
stundas un parietu uz minasu iestatisanu. Parametrs "nn"/"00" mirgo. Izmantojiet pogas ® un ©, lai izvélétos
mindsu skaitu no 0 [1dz 59. Nospiediet pogu ®, lai pabeigtu un parietu uz izvélni “Ikdienas iestatijumi (P6)”.
Ikdienas iestatijumi (P6) - Kad ned€las diena un stundas ir iestatitas, ierice automatiski parslédzas uz izvélni
"Ikdienas iestatijumi". Parametrs "P6"/"no" mirgo. Ja izvélaties $o iestatjumu, nospiezot pogu ®, ierice ignoré
"lkdienas iestatijumus" un parslédzas uz izvélni "Nedélas iestatljumiem". Lai pieklitu izvélnei "Nedélas
iestatfjumi”, izvélieties parametru "P6"/"go" , izmantojot pogas @ un @, péc tam apstipriniet, nospieZot pogu ®.
Parametrs "00"/"Ec" mirgo: "00"atbilst laikam un "Ec" reZimam ECO. Lai mainttu parametru no "Ec" uz "Co"
(rezZims Confort), izmantojiet pogas @ un® , tad apstipriniet, nospiezot pogu ®. Atkartojiet to pasu darbibu katrai
stundai no 00 Idz 23. Kad ir iestatita pédé&ja stunda, mirgo parametrs "P6"/"no". Nospiediet pogu @, lai
apstiprinatu programmu "P6" un parietu uz izvélni "7d".

Nedélas iestatijumi (7d) - Péc izvélnes "lkdienas iestatijumi (P6)" ierice automatiski parslédzas uz izvélni
"Nedélas iestatijumi". Parametrs "7d"/"no" mirgo. Ja izvélaties So iestatljumu, nospiezot pogu @, ierice ignoré
"Nedélas iestatjumus" un parslédzas uz izvélni "Atvért loga funkcija". Lai piek|dtu izv€lnei "Nedélas iestatjumi",
izvélieties parametru "7d"/"go" , izmantojot pogas @ un &, péc tam apstipriniet, nospiezot pogu ®. Parametrs
"d1"/"P1" mirgo: "d1" ir nedélas diena, un "P1" ir iepriek§ definéta programma. Lai parslégtos no "P1" uz "P6",
izmantojiet pogas © un® un apstipriniet, nospieZot pogu ®. Atkartojiet katru nedélas dienu no "d1" lidz "d7". Kad
ir iestatita pédéja diena, mirgo parametrs "7d" / "no". Nospiediet pogu @, lai apstiprinatu nedélas programmu "7d"
un parslégtos uz izvélni "Atvérta loga funkcija".

Atvérta loga funkcija - Péc izvélnes "lkdienas iestatijumi (7d)" ierice automatiski parslédzas uz izvélni "Atvért loga
funkcija". Parametrs "]["/"oF" mirgo. Ja izvélaties $o parametru, nospiezot pogu ®, ierice ignoré izvélni "Atvérta
loga funkcija" un pariet uz izvélni "lestatijumi”. Lai aktivizétu "Atvérta loga funkciju", izvélieties parametru "|["/"on",
izmantojot pogas ® un ), péc tam apstipriniet, nospiezot pogu ®.

Piezime: ja ierice konstaté, ka telpa ir atverts logs, ta partrauc apsildi un ekrana paradas mirgojoss simbols "][".
Lai atsaktu apsildi, manuali izvélieties parametru "]["/"go" izmantojot pogas @ un © , péc tam apstipriniet,
nospiezot pogu #.

Izeja no iestatljumu izvélnes - nospiediet vairakas reizes pogu®, Iidz iedegas piktogramma e .Parametrs «no»
(né) mirgo, un, ja $o parametru izvélaties, nospiezot pogu ?®, ierice atgriezas Confort rezima.

Piezime: Péc 60 sekunzu neaktivitates jebkura “lestatijumu” izvélné ierice automatiski iziet no izvélnes un
atgriezas Confort reZima.

Lai nelautu treSajai personai mainTt iestatljumus, ierici varat blokét. Vienlaicigi turiet pogas ® un @ (ilgak par 5
sekundém). Lai atblokétu ierici, vienlaicigi nospiediet un turiet pogas @ un @ (ilgak par 5 sekundém).

Piezime: kad ierice ir blokéta, ekrana paradas vides temperatara.
IERICES KALIBRESANA
Lai faktiska istabas temperatdra (telpa) sakristu ar paradito temperatdru, jUs varat kalibrét ierici. Vienlaicigi turiet
nospiestu taustinus® , ©® un® . Displeja paradas pasreizéja nobide (péc (noklus&juma 0,0°C). Izmantojiet pogas
5 un @, lai $o vértibu definétu starp -3°C un +3°C. Lai izietu no kalibréSanas, vienlaicigi nospiediet un turiet
taustinus @, ® un ©. lerice atgriezas pasreizéja rezZima.

Piezime: ja 5 sekundes vai ilgak netiek nospiesta neviena poga, ierice automatiski iziet no KalibréSanas rezima.
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MODELA ATSAUCES
Konvektors CMG-PACKO, CMG-PACKO/M, CMG-PACKO/PR

Pazime Simbols Veértiba Vieniba
Siltuma jauda
Nominala siltuma jauda Nominala jauda 0,5-2,5 kW
Minimala siltuma jauda Minimala jauda 0,0 kw
Maksimala nepartraukta siltuma jauda Maksimala 25 kW
Papildu elektribas patérins
Maksimalaja nepartraukta siltuma jauda maks 0,000 kW
Minimalaja nepartraukta siltuma jauda min 0,000 kW
Gaidisanas reZima léna darbiba 0,397 W
0,000 kW
Pazime Vientba

Papildinformacija

Siltuma jaudas kontroles veids/dzivojamas telpas K

Temperatiras elektroniska kontrole telpa un iknedélas programmésana Ja
Citas kontroles iespéjas

Temperatiras kontrole dzivojamaja platiba, izmantojot detektoru
Temperatiras kontrole dzivojamaja platiba, izmantojot atvérta loga detektoru
lespéja kontrolét no attaluma
Adaptéta kontrole aktivizé$anai
AktivizéSanas ilguma ierobeZojums Taimeris
Radiacijas, termiskas slodzes méritajs un temperatiras sensors Né
KONTAKTINFORMACIJ

ATL International Tel.: (+33)14683600158 avenue du Général Leclerc 92340 Bourg-la-Reine (FRANCE)
DOKUMENTS, KAS JAGLABA |IERICES LIETOTAJAM
(lesniegt So sertifikatu tikai pieprasijuma gadijuma)

clo|z|e
55|15 |58

GARANTIJA

- Garantijas laiks ir 2 gadi kops ierices uzstadiSanas vai iegades dienas un nav parsniegts 30 ménesu periods
kops$ ierices razoSanas datuma, ja nav apliecinajuma.

- Garantija sedz bojatu originalo detaJu nomainu vai remontu, tacu ta nesedz nekadus zaud&jumus.

- Darbaspéka, piegades un transporta izmaksas sedz ierices lietotajs.

- Bojajumi, kas radusies nepareizas ierices uzstadiSsanas un standartiem neatbilstoSas elektroenergijas piegades
dé|, ka arT nepareizas lietoSanas vai noteikumu neievéroSanas dé|, garantijas ietvaros netiks segti.

- Uzradtt So sertifikatu tikai sddzibu gadijuma izplatitdjam vai jOsu ierices uzstaditajam, pievienojot jisu pirkuma
dokumentu.

- Sie garantijas noteikumi nav paredzéti pircéja personigad labuma iegG$anai, juridisku priek$nosacijumu
apliecinaSanai attieciba defektiem un sléptam nepilntbam, kas piemérojami jebkura gadijuma atbilstosi ar
Civilkodeksa 1641. un turpmakajiem pantiem.

- Lai sanemtu garantiju, sazinieties ar savu uzstaditaju vai izplatitaju. Pret§ja gadijuma sazinaties: ATL
International: Talr.: (+33)146836001, 58 avenue du Général Leclerc, 92340 Bourg-la-Reine (Francija), Talr.
lerices veids

LV - Sérijas numurs
Klienta vards un adrese

UZSTADITAJA ZIMOGS
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